Manualslib.com - The Global Manuals Library

Manuals / Brands / MCS Master Manuals / Air Conditioner / BC 120 / User and maintenance book / PDF

MCS MASTER BC 120 USER AND MAINTENANCE
BOOK

Available languages

NJZ% .
E|§ English, Page 13

I I ltaliano, Pagina 17

Deutsch, Seite 21

Espafiol, Pagina 25

Frangais, Page 29

Dutch, Pagina 33

Portugués, Pagina 37

m B Il = B

Dansk, Side 41

Polski, Strona 45
Pycckuit, CtpaHunua 49
Cestina, Strana 53

Magyar, oldal 57

RBilrani

Tarkge, Sayfa 61

Lietuviy, Puslapis 65

LatvieSu, 69 . lappuse

Eesti, Lehekilg 73

Romana, Pagina 77

Slovencina, Strana 81

E

Bvnrapcku, CtpaHuua 85

i W

eMNVIKS, Zehida 89



https://www.manualslib.com/
https://www.manualslib.com/
https://www.manualslib.com/brand/
https://www.manualslib.com/brand/mcs-master/
https://www.manualslib.com/brand/mcs-master/air-conditioner.html
https://www.manualslib.com/products/Mcs-Master-Bc-120-13720836.html
https://www.manualslib.com/manual/3347153/Mcs-Master-Bc-120.html

Table of Contents

INFORMATION ON SAFETY
OPERATION

CLEANING AND MAINTENANCE

AIR FILTER

WATER CIRCUIT

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
FUNZIONAMENTO

PULIZIA E MANUTENZIONE

FILTRO ARIA

BETRIEB

REINIGUNG UND WARTUNG
INFORMACIONES SOBRE SEGURIDAD
MONTAJE

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

FILTRO DEL AIRE

INFORMATIONS SUR LA SECURITE
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

FILTRE A AIR

INFORMATIE BETREFFENDE DE VEILIGHEID
INFORMACOES SOBRE ASEGURANCA
LIMPEZA E MANUTENCAO
INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
FILTR POWIETRZA

CHATUE YMAKOBKM

BO34YLUHbIN ®UNBTP

VZDUCHOVY FILTR

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

GAISA FILTRS



PUHASTAMINE JA HOOL- DUS
INFORMACIE OBEZPECNOSTI
CISTENIE A UDRZBA
VZDUCHOVY FILTER
Bb3AYLLEH ®UNTHP

®INTPO AEPA

MAIN BOARD

Other ManualsLib Projects



>

N

USER AND MAINTENANCE BOOK

()
-]

LIBRETTO USO E MANUTENZIONE

(]

BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG
MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO
MANUEL D'UTILISATION ET DE MAINTENANCE
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
MANUAL DE USO E MANUTENCAO
VEJLEDNING OM BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI

PYKOBOACTBO M0 IKCMNYATALWMM U TEXHHYECKOMY OBCIYXUBAHHIO fl -
PRIRUCKA PRO POUZITi A UDRZBU

O
0)]

HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV

c

KULLANIM VE BAKIM KITAPGIGI

NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS KNYGELE

(]

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES GRAMATINA

3

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

()
~+

LIVRET DE UTILIZARE $I iNTRETINERE

,
O

PRIRUCKA PRE POUZITIE A UDRZBU

~

HAPBYHMK 3A U3NON3BAHE U NOAAPBIKKA

EFXEIPIAIO XPHZHZ KAl ZYNTHPHZHZ

BC 120 - BC 220



FIGURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FIGU-

RAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGURER - ILUSTRACJE - UIUJTIOCTPA-
LIMM - OBRAZKY - ABRAK - SLIKE - SEKILLER - SLIKE - ILIUSTRACIJOS - AT-
TELI - JOONISED - IMAGINI - OBRAZKY - CXEMM - OAHI - EIKONEZ - B7R
- CYPETTEMENEP




FIGURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FIGU-
RAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGURER - ILUSTRACJE - UIUJTIOCTPA-
LIMM - OBRAZKY - ABRAK - SLIKE - SEKILLER - SLIKE - ILIUSTRACIJOS - AT-
TELI - JOONISED - IMAGINI - OBRAZKY - CXEMM - OAHI - EIKONEZ - 7R
- CYPETTEMENEP




FIGURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FIGU-

RAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGURER - ILUSTRACJE - UIUJTIOCTPA-
LIMM - OBRAZKY - ABRAK - SLIKE - SEKILLER - SLIKE - ILIUSTRACIJOS - AT-
TELI - JOONISED - IMAGINI - OBRAZKY - CXEMM - OAHI - EIKONEZ - B7R
- CYPETTEMENEP




FIGURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FIGU-
RAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGURER - ILUSTRACJE - UIUJTIOCTPA-
LIMM - OBRAZKY - ABRAK - SLIKE - SEKILLER - SLIKE - ILIUSTRACIJOS - AT-
TELI - JOONISED - IMAGINI - OBRAZKY - CXEMM - OAHI - EIKONEZ - 7R
- CYPETTEMENEP

HEH

>
<

)

%




FIGURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FIGU-
RAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGURER - ILUSTRACJE - UIUJTIOCTPA-
LIMM - OBRAZKY - ABRAK - SLIKE - SEKILLER - SLIKE - ILIUSTRACIJOS - AT-
TELI - JOONISED - IMAGINI - OBRAZKY - CXEMM - OAHI - EIKONEZ - B7R
- CYPETTEMENEP




FIGURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FIGU-
RAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGURER - ILUSTRACJE - UIUJTIOCTPA-
LIMM - OBRAZKY - ABRAK - SLIKE - SEKILLER - SLIKE - ILIUSTRACIJOS - AT-
TELI - JOONISED - IMAGINI - OBRAZKY - CXEMM - OAHI - EIKONEZ - 7R
- CYPETTEMENEP

11




FIGURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FIGU-
RAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGURER - ILUSTRACJE - UIUJTIOCTPA-
LIMM - OBRAZKY - ABRAK - SLIKE - SEKILLER - SLIKE - ILIUSTRACIJOS - AT-
TELI - JOONISED - IMAGINI - OBRAZKY - CXEMM - OAHI - EIKONEZ - B7R
- CYPETTEMENEP

13

A Model 1
... 120

A\ Model 2
... 220




FIGURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FIGU-

RAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGURER - ILUSTRACJE - UIUJTIOCTPA-
LIUM - OBRAZKY - ABRAK - SLIKE - SEKILLER - SLIKE - ILIUSTRACIJOS - AT-
TELI - JOONISED - IMAGINI - OBRAZKY - CXEMM - OAHI - EIKONEZ - B7R
- CYPETTEMENEP

A Model 1
... 120

16

A Model 2
... 220

>




> > 1. INFORMATION ON

SAFETY

& IMPORTANT: READ AND UNDER-
STAND THIS OPERATIONAL MANUAL
BEFORE ASSEMBLING, COMMISSION-
ING OR PERFORMING MAINTENANCE
ON THIS APPLIANCE. INCORRECT USE
OF THE APPLIANCE CAN CAUSE SERI-
OUS INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR
FURTHER REFERENCE.

& IMPORTANT: This appliance is not
suitable for use by persons (including
children) with reduced physical, senso-
ry and mental capacities or with lack of
experience or knowledge unless super-
vised by a person responsible for their
safety. Children must be supervised to
make sure they do not play with the app-
liance.

»1.1. Fill the appliance tank only with
clean water.

»1.2. Switch off and disconnect the appli-
ance from the mains before filling it.

»1.3. Do not move the appliance, once
the tank has been filled.

»1.4. Comply with all local regulations
and current standard during appliance
use.

» 1.5. Keep the appliance dry, in order to
avoid electric shocks. Hands must al-
ways be dry.

»1.6. Use only in ventilated and dry ar-
eas.

»1.7. For indoor use only.

»1.8. Only power the appliance the with
voltage and frequency as specified on
the nameplate.

» 1.9. Only use suitably earthed 3-wire ex-
tension leads.

»1.10. Do not cover the appliance with
paper, cardboard, plastic, metal sheets
or any other inflammable material dur-
ing use, in order to prevent any risk.

»1.11. The appliance must be used on a
stable and levelled surface, in order to
prevent any risk.

»1.12. Disconnect the appliance from the
mains socket when not in use.

» 1.13. Do not block the air vent (rear side)
or the air outlet (front side) of the appli-
ance.

»1.14. The minimum safety distance
recommended between the appliance
and walls or other items is 0,5 m.

» 1.15. When the appliance is connected
to the mains or running, it must never
be moved, handled, topped-up or sub-
ject to any maintenance operation.

»1.16. The appliance (power cable in-
cluded) must be kept at a suitable safe-
ty distance from heat sources.

»1.17. In any case, the appliance must
be opened and/or repaired by author-
ised after-sales centre.

» 1.18. If the power supply cable is dam-
aged, it must be replaced by a techni-
cal support centre to prevent any risk.

»1.19. After a period of inactivity, wash
the tank with clean water.

»1.20. In the event of incorrect cooler
operation, immediately disconnect the
electrical power supply and contact
the support centre.

»1.21. Protect the power cable from po-
tential damage caused by the move-
ment of vehicles or pedestrians. Im-
proper connection to electrical voltage
or improper installation may result in
electric shocks.

»1.22. Conditions of use:

A) Temperature of the air: 18°C - 45°C;
Temperature of the water: <45°C.

B) The air must be free of dust and pol-
lutants, otherwise cleaning must be in-
tensified.

»1.23. The water used to fill the cooler
tank must come from an aqueduct. If
it is not possible to draw from an ag-
ueduct, the water introduced must be
subjected to a sanitation treatment, ac-
cording to European Directive 98/82/
EC.

-We recommend using water with a
hardness of less than 15°f.

-The cooler tank must be emptied and
sanitised periodically depending on
the use.

-The cooling pad surfaces must be pe-
riodically inspected and sanitised de-
pending on the use.



-For sanitation operations, biocidal
products that comply with European
regulation no. 582/2012 must be used.

> > 2. UNPACKING

»2.1. Remove all packaging materials
used to wrap and deliver the appliance
and dispose of them in compliance with
the Standards in force.

»2.2. Extract all items from the packaging.

»2.3. Verify if damage has occurred during
transport. Immediately inform the dealer
where the appliance was purchased if this
appears damaged.

> > 3. ASSEMBLY

(Fig. 1) The device is equipped with wheels
to facilitate handling. Depending on the
model, wheels can be found already in-
stalled or not. Components equipped with
relative nuts and bolts are found inside the
packaging.

> > 4. OPERATION

WARNING: Thoroughly read the " INFOR-
MATION REGARDING SAFETY”, before
switching the appliance on.

WARNING: Only use clean water to pre-
vent failures or other anomalies.

WARNING: Verify if your electronic sys-
tem is earthed correctly. Connection to
the mains must be made in compliance
with the National Standards in force. Only
power the appliance the with voltage and
frequency as specified on the nameplate.

NOTE: These models can be connected
to the water mains, by connecting the
pipe to the fitting (Fig. 10).

»»4.1. SWITCH-ON:

»4.1.1. Open the tank door (Fig. 2).

»4.1.2. Fill the tank with water (Fig. 3), the
water level must be between MIN and
MAX of the graduated scale (Fig. 4), so
as to avoid risks.

»4.1.3. Close the tank door (Fig. 5).

»4.1.4. Connect the power plug to the
mains (Fig. 6).

»4.1.5. Press the “ON/OFF’/“POWER” but-
ton to switch on the appliance (Fig. 9).

>»4.2.1. CONTROL PANEL AND

FUNCTIONS (Fig. 7):

» ON/OFF: Turns on or off the device.

»SPEED: Increases or decreases the
ventilation speed of the device. You can
choose from three speeds.

» COOL: Enables or disables the cooling
mode.

» SWING: Enables or disables the automat-
ic swing of the fins to direct the air flow.

» TIMER: Enables to activate or deactivate
the delayed switch-on or switch-off mode.
-Delayed switch-on: When the cooleris on,
press the "TIMER" button repeatedly until
the desired time is displayed (the number
flashes), then switch off the equipment.
-Delayed switch-off: When the cooler is
on, press the "TIMER" button repeatedly
until the desired time is displayed, then
the switch-off time is set.

NOTE: When the cooler emits an
acoustic beep, it means that the tank
is empty and must be filled again
("COOL" function). To deactivate the
acoustic beep, deactivate the “COOL”

function.

> »4.2.2. REMOTE CONTROL AND

FUNCTIONS (Fig. 8):

» POWER: Turns on or off the device.

» LOW - MID - HIGH: Increases or decreas-
es the ventilation speed of the device. You
can choose from three speeds: LOW, MID
and HIGH.

» COOL: Enables the cooling mode.

»WIND: Enables the ventilation mode
ONLY.

» SWING: Enables or disables the automat-
ic swing of the fins to direct the air flow.

» TIMER: Enables to activate or deactivate
the delayed switch-on or switch-off mode.
-Delayed switch-on: When the cooleris on,
press the "TIMER" button repeatedly until
the desired time is displayed (the number
flashes), then switch off the equipment.
-Delayed switch-off: When the cooler is
on, press the "TIMER" button repeatedly
until the desired time is displayed, then
the switch-off time is set.



> »4.3. SWITCH-OFF:

»4.3.1. Press the “ON/OFF"/*POWER” but-
ton to switch off the appliance (Fig. 9).

»4.3.2. Drain the tank through the specific
drain plug (Fig. 11-12-13).

> > 5. CLEANING AND
MAINTENANCE

WARNING: BEFORE PERFORMING
ANY MAINTENANCE OR REPAIR, DIS-
CONNECT THE POWER CABLE FROM
THE MAINS.

DEPENDING ON THE ENVIRONMENT
WHERE THE APPLIANCE IS USED,
DUST, DIRT OR WATER QUALITY CAN
AFFECT THE PERFORMANCE OF THE
UNIT. THEREFORE, CLEANING THE
FOLLOWING COMPONENTS MAY BE
REQUIRED:

> »5.1. TANK:

We recommend changing the water fre-

guently.

» 5.1.1. Switch off the appliance and discon-
nect the plug from the mains (Fig. 9-6).

» 5.1.2. Drain the tank through the specific
drain plug (Fig. 11-12-13).

> »5.2. AIR FILTER:
We recommend cleaning the air filter fre-
guently.

WARNING: A dirty air filter can lead to
a significant drop in performance of
the device.

» 5.2.1. Switch off the appliance and discon-
nect the plug from the mains (Fig. 9-6).
»5.2.2. Remove the fastening screws and

then the filter (Fig. 14).

»5.2.3. Clean the filters using a mild de-
tergent and a clean cloth (Fig. 15). Make
sure that the filter is perfectly dry.

»5.2.4. Reposition the filter and secure it
with the screws (Fig. 16).

»»5.3. WATER CIRCUIT:

»5.3.1. To ensure proper operation of the
cooler, turn off COOL mode a few minutes
before completely switching off the appli-
ance, in order to avoid stagnant water.

»5.3.2. Once a month we recommend per-
forming a complete cycle using clean wa-
ter and appropriate disinfection products,
running the cooler outdoors.

IMPORTANT:

-The cooler tank must be emptied and
sanitised periodically depending on the
use.

-The cooling pad surfaces must be peri-
odically inspected and sanitised depend-
ing on the use.

-For sanitation operations, biocidal prod-
ucts that comply with European regulation
no. 582/2012 must be used.

»» 6. REMOTE HUMIDISTAT
CONNECTION (optional)

A remote humidistat can be connected in
series to the power supply plug, to man-
age automatic switch-on or switch-off of the
cooler.

After the humidistat has been activated,
during normal operation, the cooler switch-
es off. The re-ignition is automatic and the
operating configuration is restored keeping
the settings prior to switch-off.

CAUTION: THE ONLY SETTING THAT IS
NOT RESTORED IS THE “TIMER” FUNC-
TION, IN THIS CASE IN FACE THE COOL-
ER WILL GO IN STAND-BY CONDITION.



»» 7. TROUBLESHOOTING

FAULT

CAUSE

SOLUTION

The display does
not work

1. No power supply

2. Defective equipment

la. Make sure that the device is con-
nected to the power supply

1b. Contact a support centre

2. Contact a support centre

There is no air
flow or it is very
low

1. Rear side air vent clogged

2. Defective equipment

la. Keep the rear of the equipment
away from walls that may obstruct
the airflow

1b. Remove any objects from the air
vent

1c. Contact a support centre

2. Contact a support centre

The device does
not respond to
the commands

1. Defective equipment

1. Contact a support centre

The device leaks
water

1. The drainage plug is loose

2. The drain is dirty and the
drainage plug does not fully
close

3. The tank leaks

4. The panel is dripping

1. Close the plug
2. Clean the drain and close the plug

3. Contact a support centre
4. Contact a support centre




> > 1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

& IMPORTANTE: LEGGERE E COM-
PRENDERE QUESTO MANUALE OPERA-
TIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEM-
BLAGGIO, LA MESSA IN FUNZIONE O LA
MANUTENZIONE DI QUESTO APPAREC-
CHIO. L’USO ERRATO DELL’ APPAREC-
CHIO PUO CAUSARE LESIONI GRAVI.
CONSERVARE QUESTO MANUALE A TI-
TOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

A IMPORTANTE: Questo apparecchio
non e adatto all’'uso da parte di persone
(incluse bambini) con capacita fisiche,
sensoriali e mentali ridotte, o inesperte,
ameno che non vengano supervisionate
da una persona reponsabile per la loro
sicurezza. | bambini devono essere con-
trollati, per assicurarsi che non giochino

con I'apparecchio.

»1.1. Rifornire il serbatoio dell’apparec-
chio solamente con acqua pulita.

»1.2. Prima di effettuare il rifornimento,
spegnere I'apparecchio e staccare I'ali-
mentazione.

» 1.3. Dopo aver riempito il serbatoio, non
spostare I'apparecchio.

» 1.4. Durante I'uso dell’apparecchio, atte-
nersi a tutte le ordinanze locali ed alla
normativa vigente.

»1.5. Per proteggersi da scosse elettri-
che, mantenere I'apparecchio asciutto.
Non operare con le mani bagnate.

»1.6. Utilizzare solamente in aree ben ven-
tilate e perfettamente asciutte.

» 1.7. Utilizzare solo in strutture coperte.

»1.8. Alimentare I'apparecchio solamen-
te con tensione e frequenza specificata
sulla targa dati.

»1.9. Usare solamente prolunghe a tre fili
opportunamente collegate a massa.

»1.10. Non coprire l'apparecchio con
carta, cartone, plastica, fogli metallici o
qualsiasi altro materiale infiammabile,
durante I'uso, in modo da prevenire ogni
rischio.

»1.11. L’apparecchio deve essere utilizza-
to su una superficie stabile e livellata, in
modo da evitare ogni rischio.

»1.12. Scollegare I'apparecchio dalla pre-
sa di rete, quando non lo si usa.

»1.13. Non bloccare mai la presa dell’a-
ria (lato posteriore), né 'uscita dell’aria
(lato anteriore) dell’apparecchio.

»1.14. La distanza minima di sicurezza,
consigliata, intercorrente tra I'apparec-
chio e pareti o altri oggetti € 0,5 m.

»1.15. Quando I'apparecchio é collegato
alla rete elettrica o in funzione non deve
mai essere spostato, maneggiato, rifor-
nito né soggetto ad alcun intervento di
manutenzione.

»1.16. Mantenere una adeguata distanza
di sicurezza dell’apparecchio (compreso
il cavo di alimentazione) da fonti di ca-
lore.

»1.17. In qualsiasi caso far aprire e/o ripa-
rare |'apparecchio solamente dal centro
di assistenza autorizzato.

»1.18. Se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato, deve essere sostituito dal
centro assistenza tecnica, in modo da
prevenire ogni rischio.

»1.19. Dopo un periodo di inutilizzo, lava-
re il serbatoio con acqua pulita.

»1.20. In caso di funzionamento non cor-
retto del raffrescatore, scollegare imme-
diatamente l'alimentazione elettrica e
contattare il centro di assistenza.

»1.21. Proteggere il cavo di alimentazio-
ne da potenziali danni derivati dal mo-
vimento di veicoli o pedoni. Il collega-
mento improprio allatensione elettricao
I'installazione impropria, pud provocare
il rischio di scosse elettriche.

»1.22. Condizioni di utilizzo:

A) Temperatura dell’aria: 18°C - 45°C;
Temperatura dell’acqua: <45°C.

B) L’aria deve essere priva di polvere e
sostanze inquinanti, altrimenti deve es-
sere intensificata la pulizia.

»1.23. L’acqua usata per il riempimento
del serbatoio del raffrescatore, deve pro-
venire da un acquedotto. Nel caso non
sia possibile attingere da un acquedotto,
I’acqua introdotta deve essere sottopo-
sta ad un trattamento di sanificazione,
secondo direttiva europea 98/82/CE.

-Si consiglia di impiegare acqua con du-
rezza inferiore a 15°f.

-ll serbatoio del raffrescatore, deve esse-
re svuotato e sanificato periodicamente
a seconda dell’utilizzo.



-Le superfici dei pad, devono essere
ispezionate e sanificate periodicamente
a seconda dell’utilizzo.

-Per le operazioni di sanificazione, de-
vono essere impiegati prodotti bioci-
di conformi al regolamento europeo n°
582/2012.

» > 2. DISIMBALLAGGIO

»2.1. Rimuovere tutti i materiali di imballag-
gio usati per confezionare e spedire I'appa-
recchio e smaltirli secondo le norme vigenti.

»2.2. Estrarre tutti gli articoli dall'imballo.

»2.3. Controllare eventuali danni subiti du-
rante il trasporto. Se l'apparecchio appare
danneggiato, informare immediatamente il
concessionario presso il quale é stato ac-
guistato.

> »3. ASSEMBLAGGIO

(Fig. 1) L’'apparecchio & dotato di ruote per
agevolare la movimentazione. A seconda del
modello, le ruote si possono trovare installate,
oppure sono da installare. | componenti, com-
pleti della relativa bulloneria di montaggio,
sono situati all'interno dell'imballo.

> > 4. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente le
"INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA™,
prima di accendere I'apparecchio.

AVVERTENZA: Usare solamente acqua
pulita, per evitare guasti o altre anomalie.

AVVERTENZA: Verificare la corretta mes-
sa a terra del vostro impianto elettrico. Il
collegamento allarete elettrica va fatto in
accordo con le norme nazionali vigenti.
Alimentare I'apparecchio solamente con
tensione e frequenza specificata sulla
targa dati.

»4.1.3. Chiudere lo sportello del serbatoio
(Fig. 5). .

»4.1.4. Collegare la spina di alimentazione It
alla rete elettrica (Fig. 6).

»4.1.5. Premere il pulsante ON/OFF / PO-
WER per accendere I'apparecchio (Fig. 9).

»»>4.2.1. PANNELLO DI CONTROL-

LO E FUNZIONI (Fig. 7):

» ON/OFF: Permette di accendere o spegne-
re l'apparecchio.

» SPEED: Permette di aumentare o diminuire
la velocita della ventilazione dell’apparec-
chio. Si puo scegliere fra tre velocita.

» COOL: Permette di attivare o disattivare la
modalita raffrescamento.

» SWING: Permette di attivare o disattiva-
re l'oscillazione verticale automatica delle
alette per direzionare il flusso d’aria.

» TIMER: Permette di attivare o disattivare la
modalita accensione o spegnimento ritar-
dato.

-Accensione ritardata: A raffrescatore acce-
so, preme il pulsante “TIMER" piu volte, fino
a visualizzare I'orario desiderato (il numero
lampeggia), a quel punto spegnere I'appa-
recchio.

-Spegnimento ritardato: A raffrescatore ac-
ceso, preme il pulsante “TIMER" piu volte,
fino a visualizzare I'orario desiderato, a quel
punto I'orario di spegnimento & impostato.

NOTA: Quando il raffrescatore emette un
bip acustico, significa che il serbatoio &
vuoto e va riempito nuovamente (funzio-
ne "COOL"). Per disattivare il bip acusti-

co, disattivare la funzione "COOL".

NOTA: Questi modelli possono essere
collegati alla rete idrica, collegando il

tubo al raccordo (Fig. 10).

»»4.1. ACCENSIONE:

»4.1.1. Aprire lo sportello del serbatoio (Fig.
2).

»4.1.2. Rifornire d’acqua il sebatoio (Fig. 3),
il livello dell’acqua deve essere compreso
tra MIN e MAX della scala graduata (Fig. 4),
al fine di evitare rischi.

»p»4.2.2. TELECOMANDO REMOTO

E FUNZIONI (Fig. 8):

» POWER: Permette di accendere o spegne-
re I'apparecchio.

»LOW - MID - HIGH: Permette di aumenta-
re o diminuire la velocita della ventilazione
dell'apparecchio. Si puo scegliere fra tre ve-
locita LOW, MID e HIGH.

» COOL: Permette di attivare la modalita raf-
frescamento.

»WIND: Permette di attivare la modalita
SOLO ventilazione.

» SWING: Permette di attivare o disattiva-
re l'oscillazione verticale automatica delle
alette per direzionare il flusso d’aria.

» TIMER: Permette di attivare o disattivare la




modalita accensione o spegnimento ritar-
dato.

-Accensione ritardata: A raffrescatore acce-
so, preme il pulsante “TIMER" piu volte, fino
a visualizzare I'orario desiderato (il numero
lampeggia), a quel punto spegnere I'appa-
recchio.

-Spegnimento ritardato: A raffrescatore ac-
ceso, preme il pulsante “TIMER" piu volte,
fino a visualizzare I'orario desiderato, a quel
punto I'orario di spegnimento & impostato.

> »>4.3. SPEGNIMENTO:

»4.3.1. Premere il pulsante ON/OFF / PO-
WER per spegnere I'apparecchio (Fig. 9).
»4.3.2. Svuotare il serbatoio dall’apposito

tappo di scarico (Fig. 11-12-13).

> > 5. PULIZIA E MANUTENZIONE

AVVERTENZA: PRIMA SI EFFETTUARE
QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARA-
ZIONE, SCOLLEGARE IL CAVO DI ALI-
MENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA.
A SECONDA DELL'AMBIENTE IN CuUI
L’APPARECCHIO VIENE IMPIEGATO, LA
POLVERE, LO SPORCO, LA QUALITA’
DELL’ACQUA UTILIZZATA POSSONO IN-
FLUIRE SULLE PRESTAZIONI DELL’UNI-
TA. QUINDI A SECONDA DEL MODELLO
PUO RENDESI NECESSARIO LA PULIZIA
DlI:

»»5.1. SERBATOIO:

Si consiglia di cambiare I'acqua frequen-

temente.

» 5.1.1. Spegnere I'apparecchio e staccare la
spina dalla rete elettrica (Fig. 9-6).

»5.1.2. Svuotare il serbatoio dall’apposito
tappo di scarico (Fig. 11-12-13).

» » 5.2. FILTRO ARIA:
Si consiglia di pulire il filtro dell’aria fre-
quentemente.

AVVERTENZA: Il filtro dell’aria sporco

puo portare ad un notevole calo delle

prestazioni dell’apparecchio.

»5.2.1. Spegnere I'apparecchio e staccare la
spina dalla rete elettrica (Fig. 9-6).

»5.2.2. Togliere le viti di fissaggio e rimuove-
re il filtro (Fig. 14).

»5.2.3. Pulire il filtro con un detergente deli-
cato e un panno morbido (Fig. 15). Assicu-
rarsi che il filtro sia perfettamente asciutto.

» 5.2.4. Riposizionare il filtro e fissarlo con le
viti (Fig. 16).

»»5.3. CIRCUITO ACQUA:

» 5.3.1. Per garantire il corretto funzionamen-
to del raffrescatore, € necessario prima di
spegnere completamente [I'apparecchio,
disattivare per alcuni minuti la modalita
COOL, al fine di evitare ristagni d’acqua.

» 5.3.2. Con frequenza mensile si consiglia di
eseguire un ciclo completo utilizzando ac-
gua pulita e prodotti di disinfezione idonei,
facendo funzionare il raffrescatore all’ester-
no.

IMPORTANTE:

-Il serbatoio del raffrescatore, deve essere
svuotato e sanificato periodicamente a se-
conda dell'utilizzo.

-Le superfici dei pad, devono essere ispe-
zionate e sanificate periodicamente a se-
conda dell'utilizzo.

-Per le operazioni di sanificazione, devono
essere impiegati prodotti biocidi conformi al
regolamento europeo n° 582/2012.

»» 6. COLLEGAMENTO UMIDOSTA-
TO REMOTO (optional)

E possibile collegare in serie alla spina di ali-
mentazione un umidostato remoto, per gestire
'accensione o lo spegnimento in automatico
del raffrescatore.

A seguito dell'intervento dellumidostato, du-
rate il normale funzionamento, il raffrescatore
si spegne. La riaccensione & automatica e la
configurazione di funzionamento viene ripri-
stinata mantenendo le impostazioni prece-
denti allo spegnimento.

ATTENZIONE: L'UNICA IMPOSTAZIONE
CHE NON VIENE RIPRISTINATA E LA FUN-
ZIONE "TIMER”, IN QUESTO CASO INFAT-
Tl IL RAFFRESCATORE S| PORRA IN CON-
DIZIONE DI STAND-BY.



> »7. ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

ANOMALIA

CAUSA

SOLUZIONE

[l display non fun-
ziona

2.

. Mancanza alimentazione

Apparecchiatura difettosa

la. Controllare che il dispositivo sia
collegato all'alimentazione

1b. Contattare il centro di assistenza

2. Contattare il centro di assistenza

Non c’eé flusso
d'aria 0 € molto
basso

1.

Ostruzione della presa d’aria
lato posteriore

. Apparecchiatura difettosa

la. Tenere il retro dell’apparecchio lon-
tano da pareti che possono ostruire il
passaggio dell'aria

1b. Rimuovere eventuali oggetti dalla
presa d’aria

1c. Contattare il centro di assistenza

2. Contattare il centro di assistenza

Il dispositivo non
risponde ai co-
mandi

. Apparecchiatura difettosa

1. Contattare il centro di assistenza

Il dispositivo perde
acqua

1.
2.

Il tappo di scarico € allentato
Lo scarico e sporco e il tap-

po di scarico non chiude alla
perfezione

3. Il serbatoio perde
4.

Il pannello gocciola

1. Chiudere il tappo
2. Pulire lo scarico e chiudere il tappo

3. Contattare il centro di assistenza
4. Contattare il centro di assistenza




> > 1. SICHERHEITSHINWEISE

A WICHTIGER HINWEIS: DIESE BE-
DIENUNGSANLEITUNG MUSS VOR ZU-
SAMMENBAU, INBETRIEBNAHME BZW.
WARTUNG DES GERATES GELESEN
UND VERSTANDEN WORDEN SEIN. DER
FALSCHE GEBRAUCH DES GERATS
KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN
FUHREN. BEWAHREN SIE DIESE ANLEI-
TUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLA-
GEN GUT AUF.

A WICHTIGER HINWEIS: Dieses Ge-
rat ist nicht geeignet fur den Gebrauch
durch Personen (einschlie3lich Kindern)
mit eingeschrénkten korperlichen, sen-
sorischen und geistigen Fahigkeiten
bzw. ohne ausreichende Fachkenntnis,
es sei denn, sie werden durch eine far
ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt. Kinder sind zu beaufsich-
tigen, damit sie nicht mit dem Geréat spi-
elen.

»1.1. Den Tank des Gerats nur mit saube-
rem Wasser befillen.

»1.2. Vor dem Nachfiullen das Gerat aus-
schalten und von der Stromversorgung
trennen.

»1.3. Nach dem Fullen des Tanks darf das
Gerat nicht bewegt werden.

»1.4. Wahrend des Betriebs des Geréts sind
alle drtlichen Bestimmungen und gelten-
den Vorschriften zu beachten.

» 1.5. Zum Schutz vor Stromschlagen muss
das Gerat trocken gehalten werden. Nicht
mit nassen Handen bedienen.

»1.6. Nur in gut belufteten, vollkommen tro-
ckenen Bereichen verwenden.

»1.7. Nur in Uuberdachten Rdumen verwen-
den.

»1.8. Die Stromversorgung des Gerats
muss der auf dem Typenschild angegebe-
nen Spannung und Frequenz entsprechen.

» 1.9. Nur dreiadrige, ordnungsgemal geer-
dete Verlangerungskabel benutzen.

» 1.10. Das Gerat zur Vermeidung von Ge-
fahrdungen wahrend des Gebrauchs nicht
mit Papier, Pappe, Kunststoff, Metallfolien
oder anderen brennbaren Stoffen abde-
cken.

»1.11. Das Gerat muss zur Vermeidung von
Gefahrdungen auf einer stabilen und ebe-
nen Flache stehen, um jedes Risiko zu
vermeiden.

»1.12. Trennen Sie das Gerat vom Strom-
netz, wenn Sie es nicht benutzen.

»1.13. Niemals die Luftzufuhr (Ruckseite)
oder die Luftaustrittséffnung (Vordersei-
te) des Gerats blockieren.

»1.14. Der empfohlene Mindest-Sicherheits-
abstand zwischen Gerat und Wéanden oder
anderen Gegenstanden betragt 0,5 m.

»1.15. Wenn das Gerat an das Stromnetz
angeschlossen oder in Betrieb ist, darf es
niemals bewegt oder nachgefillt oder ge-
wartet werden.

»1.16. Halten Sie das Gerat (einschliel3lich
Netzkabel) in ausreichendem Sicherheits-
abstand von Warmequellen.

»1.17. Lassen Sie das Gerat ausschliel3lich
durch den autorisierten Kundendienst off-
nen bzw. reparieren.

»1.18. Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es durch den Kundendienst aus-
getauscht werden, um Gefahren auszu-
schliel3en.

»1.19. Nach Stillstandszeiten ist der Tank
mit sauberem Wasser zu waschen.

»1.20. Falls das Kihlgerat nicht ordnungs-
gemal funktionieren sollte, ist die Strom-
versorgung sofort zu unterbrechen und
der Kundendienst zu kontaktieren.

»1.21. Das Netzkabel vor moglichen Be-
schadigungen durch Bewegungen von
Fahrzeugen oder FulRgangern schutzen.
Ein unsachgemé&Rer Anschluss an die
elektrische Versorgungsspannung oder
eine unsachgemale Installation kann zu
einem Stromschlag fuhren.

»1.22. Betriebsbedingungen:

A) Lufttemperatur: 18°C - 45°C; Wasser-
temperatur: <45°C.

B) Die Luft muss frei von Staub und Schad-
stoffen sein, andernfalls ist eine intensive-
re Reinigung durchzufuhren.

»1.23. Das zum Auffullen des Tanks des
Kiuhlers verwendete Wasser muss von ei-
nem Wasserwerk kommen. Falls es nicht
maoglich ist, Wasser von einem Wasser-
werk zu erhalten, muss das Wasser, das
eingeflllt wird, einer Desinfektion unter-
zogen werden, wie es von der Richtlinie
98/82/EG vorgeschrieben ist.

-Es wird empfohlen, Wasser mit einer Har-
te von weniger als 15° fH zu verwenden.



-Der Tank des Kuhlers muss je nach Ge-
brauch regelmafBig entleert und desinfi-
ziert werden.

-Die Oberflachen der Kihlfilter miissen je
nach dem Gebrauch regelmafig tberpruft
und desinfiziert werden.

-Fur die Desinfektionsverfahren missen
keimtotende Produkte verwendet wer-
den, die der europaischen Verordnung Nr.
582/2012 entsprechen.

> > 2. AUSPACKEN

»2.1. Entfernen Sie alle fur Verpackung und
Versand des Geréts verwendeten Materialien
und entsorgen Sie diese gemald den gelten-
den Vorschriften.

»2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der Verpa-
ckung.

»2.3. Uberprifen Sie, ob Transportschaden
aufgetreten sind. Wenn das Gerét beschadigt
ist, sofort den Vertragshandler informieren,
bei dem es erworben wurde.

> > 3. ZUSAMMENBAU

(Abb. 1) Das Gerat besitzt Rader, damit es ein-
facher bewegt werden kann. Je nach Modell
sind die Rader bereits montiert oder missen
noch montiert werden. Die Bauteile befinden
sich zusammen mit den entsprechenden Befes-
tigungsmaterialien in der Verpackung.

> > 4. BETRIEB

WARNUNG: Vor dem Einschalten des Ge-
rates sind die "SICHERHEITSHINWEISE"
aufmerksam durchzulesen.

WARNUNG: Nur sauberes Wasser ver-
wenden, um Defekte und andere Stor-
ungen zu vermeiden.

WARNUNG: Prufen Sie, ob lhre elek-
trische Anlage ordnungsgemal geerdet
ist. Der Stromanschluss muss gemalf
geltenden nationalen Vorschriften vorge-
nommen werden. Die Stromversorgung
des Gerats muss der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung und Fre-
guenz entsprechen.

HINWEIS: Diese Modelle kdnnen uber
den Anschlussschlauch direkt mit dem
Wassernetz verbunden werden (Abb. 10).

» > 4.1. INBETRIEBNAHME:

»4.1.1. Die Klappe des Tanks 6ffnen (Abb. 2).

»4.1.2. Wasser in den Tank fiillen (Abb. 3), der
Wasserstand muss sich zwischen MIN und
MAX der Skala befinden, (Abb. 4), um Gefah-
ren zu vermeiden.

»4.1.3. Die Klappe des Tanks schliel3en (Abb.
5).

»4.1.4. Den Netzstecker an das Stromnetz an-
schlieBen (Abb. 6).

»4.1.5. Zum Einschalten des Geréts die Taste
ON/OFF / POWER driicken (Abb. 9).

»>»>4.2.1. BEDIENTAFEL UND FUNKTI-

ONEN (Abb. 7):

» ON/OFF: Zum Ein-/Ausschalten des Geréts.

» SPEED: Zum Erhohen oder Verringern der
Geblase-Drehzahl des Gerats. Zur Wahl ste-
hen drei Drehzahlstufen.

» COOL: Zum Ein-/Ausschalten des Kuhlmo-
dus.

» SWING: Zum Ein-/Ausschalten des automa-
tischen vertikalen Schwingens der Luftklap-
pen, um den Luftstrom zu lenken.

» TIMER: Zum Aktivieren oder Deaktivieren
des Modus zeitverzbgertes Ein- oder Aus-
schalten.

-Zeitverzogertes Einschalten: Bei eingeschal-
tetem Kuhlgerat die Taste ,TIMER" mehrmals
driicken, bis die gewilnschte Zeit angezeigt
wird (die Zahl blinkt), dann das Gerat aus-
schalten.

-Zeitverzogertes Ausschalten: Bei einge-
schaltetem Kihlgerat die Taste ,TIMER®
mehrmals driicken, bis die gewiinschte Zeit
angezeigt wird, damit ist die Ausschaltzeit
eingestellt.

HINWEIS: Wenn das Kuhlgerat einen
Signalton abgibt, bedeutet dies, dass
der Tank leer ist und erneut gefullt
werden muss (,COOL“-Funktion).
Zum Deaktivieren des Signaltons die

,COOL"“-Funktion deaktivieren.

»p»4.2.2. FERNSTEUERUNG UND

FUNKTIONEN (Abb. 8):

» POWER: Zum Ein-/Ausschalten des Gerats.

» LOW - MID - HIGH: Zum Erhdhen oder Ver-
ringern der Geblédse-Drehzahl des Gerats.
Zur Wahl stehen die Drehzahlstufen LOW,
MID und HIGH.

» COOL: Zum Einschalten des Kiihimodus.

» WIND: Zum Einschalten des Modus NUR LUf-
tung.



» SWING: Zum Ein-/Ausschalten des automa-
tischen vertikalen Schwingens der Luftklap-
pen, um den Luftstrom zu lenken.

» TIMER: Zum Aktivieren oder Deaktivieren
des Modus zeitverzbgertes Ein- oder Aus-
schalten.

-Zeitverzogertes Einschalten: Bei eingeschal-
tetem Kihlgerét die Taste , TIMER" mehrmals
dricken, bis die gewlinschte Zeit angezeigt
wird (die Zahl blinkt), dann das Gerat aus-
schalten.

-Zeitverzogertes Ausschalten: Bei einge-
schaltetem Kihlgerat die Taste ,TIMER®
mehrmals driicken, bis die gewiinschte Zeit
angezeigt wird, damit ist die Ausschaltzeit
eingestellt.

»»4.3. AUSSCHALTEN:

»4.3.1. Zum Ausschalten des Gerats die Taste
ON/OFF / POWER driicken (Abb. 9).

»4.3.2. Den Tank mittels der entsprechenden
Ablassoffnung entleeren (Abb. 11-12-13).

> » 5. REINIGUNG UND WARTUNG

WARNUNG: VOR WARTUNGS- ODER
REPARATURARBEITEN STETS DAS
NETZKABEL AUS DER STECKDOSE
ZIEHEN.

JENACHDEM, WO DAS GERAT EINGESETZT
WIRD, KONNEN STAUB UND SCHMUTZ SO-
WIE DIE QUALITAT DES VERWENDETEN
WASSERS SEINE LEISTUNG BEEINFLUS-
SEN. DAHER KANN ES JE NACH MODELL
ERFORDERLICH WERDEN, FOLGENDE TEI-
LE ZU REINIGEN:

> > 5.1. TANK:

Wir empfehlen, das Wasser haufig zu wech-

seln.

» 5.1.1. Das Gerat ausschalten und den Netz-
stecker aus der Steckdose ziehen (Abb. 9-6).

»5.1.2. Den Tank mittels der entsprechenden
Ablassoffnung entleeren (Abb. 11-12-13).

»»5.2. LUFTFILTER:

Es wird empfohlen, den Luftfilter haufig zu

reinigen.

WARNUNG: Ein schmutziger Luftfilter

kann die Gerateleistungen beachtlich

beeintrachtigen.

»5.2.1. Das Gerat ausschalten und den Netz-
stecker aus der Steckdose ziehen (Abb. 9-6).

»5.2.2. Die Befestigungsschrauben l6sen und
den Filter entfernen (Abb. 14).

»5.2.3. Den Filter mit einem milden Reiniger
und einem weichen Tuch reinigen (Abb. 15).
Sicherstellen, dass der Filter vollig trocken ist.

» 5.2.4. Den Filter erneut platzieren und mit den
Schrauben befestigen (Abb. 16).

> > 5.3. WASSERKREISLAUF

»5.3.1. Um den einwandfreien Betrieb des
Kihlgerats zu gewahrleisten, ist er erforder-
lich, das Gerat vor dem vollstandigen Aus-
schalten noch einige Minuten lang bei deakti-
viertem ,COOL"-Modus laufen zu lassen, um
Wasserruckstande zu entfernen.

» 5.3.2. Es wird empfohlen, jeden Monat einen
kompletten Zyklus auszufiihren, bei dem sau-
beres Wasser und ein geeignetes Desinfekti-
onsmittel verwendet werden und das Kuhlge-
rat im Freien betrieben wird.

WICHTIGER HINWEIS:

-Der Tank des Kuhlgerats muss je nach Ge-
brauch regelmallig entleert und desinfiziert
werden.

-Die Oberflachen der Kduhlfilter mussen je
nach dem Gebrauch regelmallig Uberprift
und desinfiziert werden.

-Fur die Desinfektionsverfahren mussen
keimtdtende Produkte verwendet werden, die
der européischen Verordnung Nr. 582/2012
entsprechen.

> » 6. ANSCHLUSS EINES EXTERNEN
FEUCHTESCHALTERS (optional)

Zum automatischen Ein- und Ausschaltens des
Kihlgerats kann ein externer Feuchteschalter
in Reihe an der Netzversorgung zwischenge-
schaltet werden.

Nach dem Ansprechen des Feuchteschalters
schaltet sich das Kihlgerat wéahrend des Nor-
malbetriebs ab. Das erneute Einschalten erfolgt
automatisch und die Betriebskonfiguration wird
mit denselben Einstellungen wie vor dem Aus-
schalten wiederhergestellt.

ACHTUNG: DIE EINZIGE EINSTELLUNG, DIE
NICHT WIEDERHERGESTELLT WIRD, IST
DIE ,TIMER"“-FUNKTION. IN DIESEM FALL
GEHT DER KUHLER IN DEN STANDBY-MO-
DUS.



» » 7. BETRIEBSSTORUNGEN

STORUNG

URSACHE

ABHILFE

Das Display funk-
tioniert nicht

1. Fehlende Stromversorgung

2. Gerat defekt

la. Sicherstellen, dass das Geréat an
die Stromversorgung angeschlossen
ist

1b. Den Kundendienst kontaktieren

2. Den Kundendienst kontaktieren

Kein oder sehr
schwacher Luft-
strom

1. Beeintrachtigung des Luftein-
lasses an der Rickseite

2. Gerat defekt

1la. Die Rickseite des Gerats von
Wandflachen fernhalten, die den Luft-
strom behindern kdnnten

1b. Eventuell am Lufteinlass vorhande-
ne Gegenstande entfernen

1c. Den Kundendienst kontaktieren

2. Den Kundendienst kontaktieren

Die Einrichtung
reagiert nicht auf
die Befehle

1. Geréat defekt

1. Den Kundendienst kontaktieren

Wasserlecks in
der Einrichtung

1. Die Ablassschraube ist lose

2. Die Ablassoffnung ist ver-
schmutzt und die Ablass-
schraube schliel3t nicht richtig

3. Der Tank ist undicht

4. Das Kuhlpaneel tropft

1. Die Ablassschraube schlief3en
2. Die Ablassoéffnung reinigen und die
Ablassschraube gut verschlieRen

3. Den Kundendienst kontaktieren
4. Den Kundendienst kontaktieren




> > 1. INFORMACIONES SOBRE
SEGURIDAD

& IMPORTANTE: LEA'Y COMPRENDA
ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES DE
MONTAR, PONER EN FUNCIONAMIEN-
TO O REALIZAR EL MANTENIMIENTO
DE ESTE EQUIPO. EL USO ERRONEO
DEL EQUIPO PUEDE PROVOCAR LESIO-
NES GRAVES. CONSERVE ESTE MANU-
AL COMO MATERIAL DE REFERENCIA
PARA CONSULTARLO EN EL FUTURO.

A IMPORTANTE: Este aparato no es
apto para el uso por parte de personas
(incluidos los nifios) con capacidades fi-
sicas, sensoriales y mentales reducidas
O por personas inexpertas, a menos que
estas cuenten con la supervision de una
persona responsable por su seguridad.
Se debe controlar a los nifios para ase-
gurarse de que no jueguen con el apa-

rato.

»1.1. Reabastezca el depdsito del equipo
solo con agua limpia.

»1.2. Antes de repostar, apague el apara-
to y desconecte la alimentacion.

» 1.3. Después de haber llenado el depési-
to, no mueva el aparato.

» 1.4. Durante el uso del aparato, respete
todas las ordenanzas locales y lanorma-
tiva vigente.

» 1.5. Para protegerse de descargas eléc-
tricas, mantenga seco el aparato. No tra-
baje nunca con las manos mojadas.

»1.6. Use solo en zonas con buena venti-
lacion completamente secas.

»1.7. Use solo en lugares al cubierto.

» 1.8. Alimente el aparato solo con la ten-
sion y la frecuencia especificadas en la
placa de datos.

»1.9. Utilice unicamente prolongaciones
de tres cables adecuadamente conecta-
das a masa.

»1.10. No cubra el aparato con papel,
carton, plastico, laminas de metal o cu-
alquier tipo de material inflamable mien-
tras lo usa, para prevenir cualquier tipo
de riesgo.

»1.11. El aparato debe usarse sobre una
superficie estable nivelada, para evitar
cualquier tipo de riesgo.

»1.12. Cuando no utilice el
desconéctelo de latoma de red.

»1.13. No bloquee nunca la toma del aire
(lado posterior), ni lasalida del aire (lado
delantero) del aparato.

»1.14. La distancia minima de seguridad,
aconsejada, entre el aparato y las pare-
des u otros objetos es 0,5 m.

» 1.15. Cuando el aparato esté conectado
a la red eléctrica o en funcionamiento,
nunca lo desplace, lo manipule ni lo
abastezca, ni tampoco realice ninguna
intervencion de mantenimiento sobre
este.

»1.16. Mantenga a distancia de seguridad
adecuada el aparato respecto a las fuen-
tes de calor (incluido el cable de alimen-
tacion).

»1.17. En todo caso, abra y/o repare el
aparato solo en el centro de asistencia
autorizado.

»1.18. Si el cable de alimentacion estuvi-
era dafiado, debera ser sustituido por el
centro de asistencia técnica para evitar
cualquier tipo de riesgos.

»1.19. Tras un periodo sin usarlo, lave el
depdsito con agua limpia.

»1.20. En caso de funcionamiento ané-
malo del enfriador, desconecte rgpidam-
ente la alimentacion eléctricay péngase
en contacto con el centro de asistencia.

»1.21. Proteja el cable de alimentacion de
potenciales dafios derivados del mov-
imiento de vehiculos o de peatones. La
conexion indebida a la tension eléctrica
o la instalacion inadecuada, puede pro-
vocar riesgo de descargas eléctricas.

»1.22. Condiciones de uso:

A) Temperatura del aire: 18°C - 45°C;
Temperatura del agua: <45°C.

B) El aire no debe tener polvo ni sustan-
cias contaminantes, de lo contrario debe
intensificarse la limpieza.

»1.23. El agua usada para llenar el depési-
to del acondicionador debe ser la que
llega de un acueducto. En caso de que
no sea posible usar un acueducto, el
aguaque seintroduce debe someterse a
un tratamiento de desinfeccion, segun lo
indicado por la directiva europea 98/82/
CE.

-Se recomienda utilizar agua con una

aparato,



dureza inferior a los 15°f.

-El depodsito del acondicionador debe
vaciarse y desinfectarse periédicamente
en base al uso que se haga.

-Las superficies de los pads, deben in-
speccionarse y desinfectarse periddica-
mente en base al uso que se haga.
-Para las operaciones de desinfeccion
deben utilizarse productos biocidas,
conformes al reglamento europeo n°
582/2012.

»»2. DESEMBALAJE

»2.1. Quite todos los materiales de embalaje
usados para empaquetar y enviar el equipo
y elimine estos segun las normas vigentes.

»2.2. Saque todos los articulos del embalaje.

»2.3. Controle posibles dafios durante el
transporte. Si el equipo aparece con dafos,
informe de inmediato al revendedor en el
cual lo ha adquirido.

> > 3. MONTAJE

(Fig. 1) El aparato lleva ruedas para facilitar
el movimiento y el desplazamiento. En base
al modelo, las ruedas se pueden ya estar in-
staladas o deben instalarse. Los componen-
tes, equipados con la tornilleria de montaje
correspondiente, se encuentran en dentro del
embalaje.

> >4. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Lea atentamente la "IN-
FORMACION DE SEGURIDAD" antes de
encender el aparato.

ADVERTENCIA: Use solo agua limpia,
para evitar averias u otras anomalias.

ADVERTENCIA: Compruebe que la pues-
ta a tierra de su instalacion eléctrica sea
correcta. La conexion a la red eléctrica
se realiza de acuerdo con las normas
nacionales vigentes. Alimente el aparato
solo con latension y la frecuencia espe-
cificadas en la placa de datos.

NOTA: Estos modelos pueden conectar-
se a la red de agua conectando el tubo
de racor (Fig. 10).

»»4.1. ENCENDIDO:
»4.1.1. Abra la puerta del depésito (Fig. 2).

»4.1.2. Rellene con agua el depésito (Fig. 3),
el nivel de agua debe estar entre el MiN y el
MAX de la escala graduada, (Fig. 4), para
evitar riesgos.

»4.1.3. Cierre la puerta del depdésito (Fig. 5).

»4.1.4. Conecte la toma de alimentacion a la
red eléctrica (Fig. 6).

»4.1.5. Presione el boton ON/OFF / POWER
para encender el aparato (Fig. 9).

»»>4.2.1. PANEL DE CONTROL Y

FUNCIONES (Fig. 7):

» ON/OFF: Permite encender o apagar el
aparato.

» SPEED: Permite aumentar o disminuir la
velocidad de la ventilacion del aparato. Se
puede elegir entre tres velocidades.

» COOL: Permite activar o desactivar el
modo de refrigeracion.

» SWING: Permite activar o desactivar la os-
cilacion vertical automatica de las aletas
para dirigir el flujo de aire.

» TIMER: Permite activar o desactivar la mo-

dalidad de encendido o apagado retrasado.
-Encendido retrasado: Con enfriador en-
cendido, presione el boton “TIMER* varias
veces, hasta ver en pantalla el horario que
desea (el numero parpadea), a continu-
acion apague el aparato.
-Apagado retrasado: Con enfriador en-
cendido, presione el boton “TIMER* varias
veces, hasta ver en pantalla el horario que
desea, ahora ese horario de apagado se
habré& establecido.

NOTA: Cuando el enfriador emite un
bip, significa que el depésito esta
vacio y debe llenarse de nuevo (fun-
cion "COOL"). Para desactivar el bip
desactive el funcion "COOL".

»p»4.2.2. CONTROL REMOTO Y FUN-

CIONES (Fig. 8):

» POWER: Permite encender o apagar el
aparato.

»LOW - MID - HIGH: Permite aumentar o
disminuir la velocidad de la ventilacion del
aparato. Se puede escoger entre tres velo-
cidades LOW (baja), MID (media) y HIGH
(alta).

» COOL: Permite activar la modalidad de en-
friamiento.

» WIND: Permite activar la modalidad SOLO
ventilacion.




» SWING: Permite activar o desactivar la os-
cilacion vertical automatica de las aletas
para dirigir el flujo de aire.

» TIMER: Permite activar o desactivar la mo-

dalidad de encendido o apagado retrasado.
-Encendido retrasado: Con enfriador en-
cendido, presione el botén “TIMER" varias
veces, hasta ver en pantalla el horario que
desea (el numero parpadea), a continu-
acion apague el aparato.
-Apagado retrasado: Con enfriador en-
cendido, presione el botén “TIMER" varias
veces, hasta ver en pantalla el horario que
desea, ahora ese horario de apagado se
habra establecido.

»»4.3. APAGADO:

»4.3.1. Presione el boton ON/OFF / POWER
para apagar el aparato (Fig. 9).

»4.3.2. Vacie el tanque mediante la tapa de
descarga correspondiente (Fig. 11-12-13).

> > 5. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: ANTES DE REALIZAR
CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIEN-
TO O REPARACION, DESCONECTE
EL CABLE DE ALIMENTACION DE LA
RED ELECTRICA.

EN BASE AL AMBIENTE EN EL QUE SE
USE EL EQUIPO, EL POLVO, LA SUCIE-
DAD O LA CALIDAD DEL AGUA USADA,
PUEDEN INFLUIR EN LAS PRESTACIO-
NES DE LA UNIDAD. POR LO TANTO, EN
BASE AL MODELO PUEDE SER NECESA-
RIO LIMPIAR:

»»5.1. DEPOSITO:

Se aconseja cambiar el agua con frecuen-

cia.

»5.1.1. Apague el aparato y desconecte el
enchufe de la red eléctrica (Fig. 9-6).

»5.1.2. el tanque mediante la tapa de des-
carga correspondiente (Fig. 11-12-13).

» »5.2. FILTRO DEL AIRE:
Se recomienda limpiar el filtro de aire fre-
cuentemente.

ADVERTENCIA: El filtro de aire sucio
puede provocar una disminucién no-

table del rendimiento del aparato.

»5.2.1. Apague el aparato y desconecte el
enchufe de la red eléctrica (Fig. 9-6).

»5.2.2. Quite los tornillos de fijacion y extrai-
ga el filtro (Fig. 14).

» 5.2.3. Limpie el filtro con un detergente deli-
cado y un pafio suave (Fig. 15). Asegurese
de que el filtro esté perfectamente seco.

»5.2.4. Vuelva a colocar el filtro y fijelo con
los tornillos (Fig. 16).

» »5.3. CIRCUITO DEL AGUA:

»5.3.1. Para garantizar un buen funciona-
miento del enfriador, primero hay que apa-
gar completamente el aparato, desactivar
durante unos minutos el modo de funciona-
miento "COOL", para evitar estancamien-
tos de agua.

»5.3.2. Una vez al mes se aconseja realizar
un ciclo completo utilizando agua limpia y
productos de desinfeccion adecuados, po-
niendo en funcionamiento el enfriador en el
exterior.

IMPORTANTE:

-El depdsito del acondicionador debe va-
ciarse y desinfectarse periédicamente en
base al uso que se haga.

-Las superficies de los pads, deben inspec-
cionarse y desinfectarse periédicamente en
base al uso que se haga.

-Para las operaciones de desinfeccion de-
ben utilizarse productos biocidas, confor-
mes al reglamento europeo n° 582/2012.

» » 6. CONEXION HUMIDOSTATO
REMOTO (opcional)

Se puede conectar en serie un humidostato
remoto, al enchufe de alimentacién, para ges-
tionar el encendido o el apagado automatico
del enfriador.

Después de que haya intervenido el humi-
dostato, durante el funcionamiento normal, el
enfriador se apaga. El encendido de nuevo es
automatico y la configuracion de funcionamiento
se restablece manteniendo las configuraciones
anteriores a cuando se haya apagado.
ATENCION: LA UNICA CONFIGURACION
QUE NO SE RESTABLECE ES LA FUNCION
“TEMPORIZADOR”, EN ESTE CASO EL EN-
FRIADOR SE COLOCARA EN CONDICION
DE ESPERA.



» » 7. ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

ANOMALIA CAUSA SOLUCION
La pantalla no 1. Falta alimentacién la. Controle que el dispositivo esté
funciona conectado a la alimentacioén

2. Equipo defectuoso

1b. Pongase en contacto con el centro
de asistencia

2. P6ngase en contacto con el centro
de asistencia

No hay flujo de
aire o es muy bajo

1. Obstruccion de la toma de
aire del lado posterior

2. Equipo defectuoso

la. Mantener la parte trasera del
aparato alejada de las paredes que
pueden obstruir el paso de aire.

1b. Elimine los objetos que obstruyen
la toma de aire

1c. Péngase en contacto con el centro
de asistencia

2. Péngase en contacto con el centro
de asistencia

El dispositivo no
responde a los

1. Equipo defectuoso

1. Pongase en contacto con el centro
de asistencia

mandos
El dispositivo 1. El tapdn de descarga esta 1. Cierre el tapon
pierde agua poco enroscado

2. La descarga esta sucia y el
tapdn de descarga no cierra
bien

3. El depadsito pierde

4. El panel gotea

2. Limpie la descarga y cierre el tapon

3. Pdngase en contacto con el centro
de asistencia

4. Péngase en contacto con el centro
de asistencia




» > 1. INFORMATIONS SUR LA
SECURITE

&lMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE
CE MANUEL D'UTILISATION AVANT DE
PROCEDER A L'ASSEMBLAGE, A LA
MISE EN SERVICE OU A L’'ENTRETIEN DE
CET APPAREIL. L'UTILISATION INCOR-
RECTE DE L'APPAREIL PEUT CAUSER
DE GRAVES BLESSURES. CONSERVER
CE MANUEL POUR TOUTE CONSULTA-
TION FUTURE.

A IMPORTANT : Cet appareil n'est pas
adapté pour étre utilisé par des person-
nes (y compris les enfants) ayant des
capacités physiques, sensorielles et
mentales réduites, ou par des personnes
inexpérimentées, a moins qu'elles ne
soient supervisées par une personne re-
sponsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés, afin de s'assurer

gu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

»1.1. Réapprovisionner le réservoir
de l'appareil seulement avec de l'eau
propre.

»1.2. Avant d'effectuer le ravitaillement,
éteindre |'appareil et débrancher I'ali-
mentation.

»1.3. Apreés avoir rempli le réservoir, ne
pas déplacer I'appareil.

»1.4. Pendant l'utilisation de I|'appareil,
respecter tous les arrétés locaux et la
réglementation en vigueur.

»1.5. Pour se protéger des décharges
électriques, maintenir I'appareil sec. Ne
pas opérer avec les mains mouillées.

»1.6. L'utiliser seulement dans des zones
bien ventilées et parfaitement seches.

»1.7. L'utiliser seulement dans des struc-
tures couvertes.

» 1.8. Alimenter I'appareil seulement avec
la tension et la fréquence spécifiées sur
la plaque des données.

» 1.9. Utiliser uniquement des rallonges a
trois fils correctement reliées a la terre.
»1.10. Ne pas couvrir l'appareil avec du
papier, du carton, du plastique, des
feuilles métalliques ou tout autre mateé-
riau inflammable, pendant ['utilisation,

de facon a prévenir tout risque.

»1.11. L'appareil doit étre utilisé sur une
surface stable et nivelée, de fagon a évi-
ter tout risque.

»1.12. Débrancher I'appareil de la prise de
courant lorsqu'il n'est pas utilisé.

»1.13. Ne jamais obstruer la prise d'air
(coté arriere), ni la sortie d'air (coté
avant) de I'appareil.

»1.14. La distance minimum de sécurité
conseillée entre I'appareil et les murs ou
d’autres objets est de 0,5 m.

» 1.15. Quand l'appareil est branché au ré-
seau électrique, ou en marche, ne jamais
le déplacer, le manipuler, le ravitailler ou
le soumettre a quelque intervention de
maintenance que ce soit.

»1.16. Maintenir une distance de sécu-
rité adéquate de l'appareil (y compris
du cable d'alimentation) des sources de
chaleur.

»1.17. En tout cas, faire ouvrir et/ou ré-
parer l'appareil seulement par le centre
d'assistance autorisé.

»1.18. Si le cable d'alimentation est en-
dommagé, il doit étre remplacé par le
centre d'assistance technique, afin d'évi-
ter tout risque.

»1.19. Aprés une période d’inutilisation,
laver le réservoir avec de I'eau propre.
»1.20. En cas de fonctionnement non cor-
rect du rafraichisseur, débrancher im-
médiatement |'alimentation électrique et

contacter le centre d’'assistance.

»1.21. Protéger le cable d'alimentation
de dommages potentiels dérivant du
mouvement de véhicules ou piétons.
Le raccordement impropre a la tension
électrique ou l'installation impropre peut
provoquer le risque de décharges élec-
triques.

»1.22. Conditions d'utilisation :

A) Température de l'air : 18°C - 45°C ;
Température de I'eau : <45°C.

B) L'air doit étre dépourvu de poussiere
et substances polluantes, sinon le net-
toyage doit étre intensifié.

»1.23. L’eau utilisée pour remplir le réser-
voir du rafraichisseur doit provenir d’'un
aqueduc. S’il est impossible de puiser
dans un aqueduc, I'eau introduite doit
étre soumise a un traitement d’assai-
nissement, conformément a la directive
européenne 98/82/CE.

-Il est conseillé d’utiliser de I'eau avec
une dureté inférieure a 15 °f.



-Le réservoir du rafraichisseur doit étre
vidé et assaini périodiguement selon
['utilisation.

-Les surfaces des panneaux pad cooling
doivent étre inspectées et assainies pé-
riodiguement selon I'utilisation.

-Pour les opérations d’assainissement,
il faut utiliser des produits biocides
conformément au reglement européen
n° 582/2012.

» > 2. DEBALLAGE

»2.1. Enlever tous les matériaux d'embal-
lage utilisés pour conditionner et expédier
I'apparelil, et les éliminer conformément aux
normes en vigueur.

»2.2. Retirer tous les articles de I'emballage.

»2.3. Contrbler les dégats éventuellement
subis pendant le transport. Si l'appareil
semble endommagé, informer immédiate-
ment le concessionnaire aupres duquel il a
été achete.

> » 3. ASSEMBLAGE

(Fig. 1) L'appareil est doté de roues pour
faciliter la manutention. Selon le modele, les
roues peuvent étre installées ou bien elles
sont a installer. Les composants, équipés de
la boulonnerie correspondante pour le mon-
tage, sont situés a l'intérieur de 'emballage.

>>4. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT : Lire attentivement les
« INFORMATIONS SUR LA SECURITE »,
avant d'allumer I'appareil.

AVERTISSEMENT : Utiliser seulement de
I’eau propre, pour éviter des pannes ou
autres anomalies.

AVERTISSEMENT : S’assurer que lamise
a la terre de votre installation électrique
soit correcte. Effectuer la connexion au
réseau électrique conformément aux
réglementations nationales en vigueur.
Alimenter l'appareil seulement avec la
tension et la fréquence spécifiées sur la
plaque des données.

REMARQUE : Ces modeles peuvent étre
reliés au réseau hydrique, en reliant le
tuyau au raccord (Fig. 10).

»»4.1. ALLUMAGE :

»4.1.1. Ouvrir le clapet du réservoir (Fig. 2).

»4.1.2. Ravitailler le réservoir en eau (Fig. 3),
le niveau de I'eau doit étre compris entre
MIN et MAX de I'échelle graduée (Fig. 4),
afin d'éviter tout risque.

»4.1.3. Fermer le clapet du réservoir (Fig. 5).

»4.1.4. Connecter la prise d'alimentation au fr
réseau électrique (Fig. 6).

»4.1.5. Appuyer sur le bouton ON/OFF/
POWER pour allumer l'appareil (Fig. 9).

> »4.2.1. PANNEAU DE CONTROLE

ET FONCTIONS (Fig. 7) :

» ON/OFF : permet d'allumer ou d'éteindre
l'appareil.

» SPEED : permet d'augmenter ou de réduire
la vitesse de la ventilation de I'appareil. I
est possible de choisir entre trois vitesses.

» COOL : permet d'activer ou de désactiver
le mode rafraichissement.

» SWING : Permet d'activer ou de désacti-
ver l'oscillation verticale automatique des
ailettes pour diriger le flux d'air.

» TIMER : Permet d'activer ou de désactiver
le mode d’allumage ou d’arrét retardé.
-Allumage retardé : Avec le rafraichisseur
allumé, presser le bouton « TIMER » plu-
sieurs fois, jusqu'a visualiser I'hneure dési-
rée (le chiffre clignote), a ce point, éteindre
l'appareil.

-Arrét retardé : Avec le rafraichisseur allu-
mé, presser le bouton « TIMER » plusieurs
fois, jusqu'a visualiser I'heure désirée, a ce
point, I'heure d'arrét est configurée.
REMARQUE : Lorsque le rafraichis-
seur émet un bip sonore, cela signi-
fie que le réservoir est vide et qu’il
doit étre rempli a nouveau (fonction

« COOL »). Pour désactiver le bip so-

nore, désactiver la fonction « COOL ».

> »4.2.2. TELECOMMANDE A DIS-

TANCE ET FONCTIONS (Fig. 8) :

»POWER : permet dallumer ou d'éteindre
l'appareil.

»LOW - MID - HIGH : permet d'augmenter
ou de réduire la vitesse de la ventilation de
I'appareil. Il est possible de choisir entre les
trois vitesses LOW, MID et HIGH.

» COOL : permet d'activer le mode rafraichis-
sement.




» WIND : Permet d'activer le mode ventilation
UNIQUEMENT.

» SWING : Permet d'activer ou de désacti-
ver l'oscillation verticale automatique des
ailettes pour diriger le flux d'air.

» TIMER : Permet d'activer ou de désactiver
le mode d’allumage ou d’arrét retardé.
-Allumage retardé : Avec le rafraichisseur
allumé, presser le bouton « TIMER » plusieurs
fois, jusqu'a visualiser 'heure désirée (le chiffre
clignote), a ce point, éteindre I'appareil.
-Arrét retardé : Avec le rafraichisseur allu-
mé, presser le bouton « TIMER » plusieurs
fois, jusqu'a visualiser I'heure désirée, a ce
point, I'heure d'arrét est configurée.

»»4.3. EXTINCTION :

»4.3.1. Appuyer sur le bouton ON/OFF/
POWER pour éteindre I'appareil (Fig. 9).
»4.3.2. Vider le réservoir a I'aide du bouchon

de vidange prévu a cet effet (Fig. 11-12-13).

> > 5. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT . AVANT
D'EFFECTUER TOUTE OPERATION
DE MANUTENTION OU DE REPA-
RATION, DEBRANCHER LE CABLE
D'ALIMENTATION DU RESEAU ELEC-
TRIQUE.

SELON LE MILIEU D'UTILISATION DE
L’APPAREIL, LA POUSSIERE ET LA SA-
LETE, LA QUALITE DE L'EAU UTILISEE
PEUVENT INFLUER SUR LES PRESTA-
TIONS DE L’UNITE. DONC, SELON LE
MODELE, IL PEUT ETRE NECESSAIRE DE
NETTOYER :

»»5.1. RESERVOIR :

Il est conseillé de changer I'eau fréguem-

ment.

» 5.1.1. Eteindre I'appareil et détacher la fiche
du réseau électrique (Fig. 9-6).

»5.1.2. Vider le réservoir a I'aide du bouchon
de vidange prévu a cet effet (Fig. 11-12-13).

»»5.2. FILTRE A AIR :
Il est conseillé de nettoyer souvent le filtre
aair.

AVERTISSEMENT un filtre a air
sale peut donner lieu & une baisse
importante des performances de
I'appareil.

» 5.2.1. Eteindre |'appareil et détacher la fiche
du réseau électrique (Fig. 9-6).

»5.2.2. Enlever les vis de fixation et retirer le
filtre (Fig. 14).

»5.2.3. Nettoyer le filtre avec un détergent
délicat et un chiffon doux (Fig. 15). Veiller a
ce que le filtre soit parfaitement sec.

» 5.2.4. Replacer le filtre et le fixer avec les
vis (Fig. 16).

» »5.3. CIRCUIT D'EAU :

» 5.3.1. Afin de garantir le bon fonctionnement
du rafraichisseur d'air, il faut désactiver
pendant quelques minutes le mode COOL
avant d'éteindre completement l'appareil ;
la stagnation d'eau sera ainsi évitée.

»5.3.2. Tous les mois, il est conseillé
d'effectuer un cycle complet avec de I'eau
propre et des produits désinfectants appro-
priés en faisant fonctionner le rafraichisseur
d'air a I'extérieur.

IMPORTANT :

-Le réservoir du rafraichisseur doit étre vidé
et assaini périodiqguement selon 'utilisation.
-Les surfaces des panneaux pad cooling
doivent étre inspectées et assainies pério-
diguement selon l'utilisation.

-Pour les opérations d’assainissement, il
faut utiliser des produits biocides conformé-
ment au reglement européen n° 582/2012.

> » 6. CONNEXION DE
L'HYGROSTAT A DISTANCE (option)
Il est possible de connecter en série, a la fiche
d'alimentation, un hygrostat a distance, pour
gérer l'allumage ou l'arrét en automatique du
rafraichisseur.

Suite a l'intervention de I'hygrostat, pendant
le fonctionnement normal, le rafraichisseur
s'éteint. Le rallumage est automatique et la
configuration de fonctionnement est rétablie
en maintenant les configurations précédant
l'arrét.

ATTENTION : LA SEULE CONFIGURATION
QUI N'EST PAS RETABLIE EST LA FONC-
TION « TIMER », DANS CE CAS, EN EFFET,
LE RAFRAICHISSEUR SE METTRA EN
CONDITION DE STAND-BY.



> »7. ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

ANOMALIE CAUSE SOLUTION
L’écran ne fonc- 1. Absence d'alimentation la. Contréler que le dispositif soit relié
tionne pas a l'alimentation
1b. Contacter le centre d'assistance
2. Appareillage défectueux 2. Contacter le centre d'assistance
[l n'y a pas de flux | 1. Obstruction de la prise d'air a |1a. Maintenir I'arriére de I'appareil loin
d'air ou il est trés l'arriere des murs, qui peuvent obstruer le
bas passage de l'air
1b. Oter d’éventuels objets de prise
d'air
1c. Contacter le centre d'assistance
2. Appareillage défectueux 2. Contacter le centre d'assistance
Le dispositif ne 1. Appareillage défectueux 1. Contacter le centre d'assistance
répond pas aux
commandes
Le dispositif perd | 1. Le bouchon de vidage est 1. Fermer le bouchon
de l'eau desserré
2. L’évacuation est sale et le 2. Nettoyer I'évacuation et fermer le
bouchon de vidage ne ferme bouchon
pas a la perfection
3. Le réservoir perd 3. Contacter le centre d'assistance
4. Le panneau dégoutte 4. Contacter le centre d'assistance




> > 1. INFORMATIE BETREFFENDE DE
VEILIGHEID

ZB BELANGRIJK: DEZE WERKHAND-
LEIDING EERST LEZEN EN BEGRIJPEN
VOORALEER DE ASSEMBLAGE, DE IN-
WERKINGSTELLING OF HET ONDER-
HOUD VAN DIT APPARAAT UIT TE VOE-
REN. VERKEERD GEBRUIK VAN HET
APPARAAT KAN ERNSTIG LETSEL VER-
OORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEI-
DING VOOR RAADPLEGING IN DE TOE-
KOMST.

A BELANGRIJK: Dit toestel is niet ge-
schikt om gebruikt te worden door perso-
nen (kinderen inbegrepen) met beperkte
fysische, zintuiglijke en mentale capa-
citeiten, of zonder ervaring, tenminste
als ze niet onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid. Zorg dat kinderen onder
toezicht staan zodat ze niet met het ap-

paraat spelen.

»1.1. Vul de tank van het apparaat alleen
met schoon water.

»1.2.Voordat het bijvullen plaatsvindt, moet
het apparaat uitgeschakeld en de voeding
afgekoppeld worden.

» 1.3. Na de tank bijgevuld te hebben, mag
het apparaat niet verplaatst worden.

»1.4. Tijdens het gebruik van het apparaat
dient u zich te houden aan alle plaatselijke
verordeningen en aan de geldende nor-
men.

»1.5. Om u tegen elektrische schokken te
beschermen, dient u het apparaat droog te
houden. Werk niet met natte handen.

»1.6. Gebruik het alleen in goed geventi-
leerde en perfect droge ruimtes.

»1.7. Gebruik het alleen in overdekte struc-
turen.

»1.8. Voorzie het apparaat alleen van de
spanning en de frequentie die op het ge-
gevensplaatje staan.

»1.9. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren
met drie draden die op correcte wijze op
massa zijn aangesloten.

»1.10. Dek het apparaat niet af met papier,
karton, plastic, metalen bladen of met ie-
der ander ontvlambaar materiaal, tijdens
het gebruik, om ieder risico te voorkomen.

»1.11. Het apparaat mag alleen gebruikt
worden op een stabiel en genivelleerd op-
pervlak zodat ieder risico vermeden wordt.

»1.12. Haal de stekker van het apparaat uit
het stopcontact wanneer u het niet ge-
bruikt.

»1.13. De luchtinlaat (achterkant) of de
luchtuitlaat (voorkant) van het apparaat
nooit blokkeren.

» 1.14. De minimum veiligheidsafstand, die
aanbevolen wordt, tussen het apparaat en
muren of andere voorwerpen, is 0,5 m.

» 1.15. Wanneer het apparaat op het elektri-
sche net aangesloten is, of in werking is,
mag het nooit worden verplaatst, gehan-
teerd, bijgetankt of aan onderhoudsingre-
pen onderworpen worden.

» 1.16. Handhaaf een passende veiligheids-
afstand van het apparaat (met inbegrip
van het netsnoer) ten opzichte van warm-
tebronnen.

»1.17. Laat het apparaat hoe dan ook alleen
door de geautoriseerde technische dienst
openen en/of repareren.

»1.18. Als de voedingskabel beschadigd
blijkt, moet die door de technische dienst
worden vervangen om alle risico's te ver-
mijden.

»1.19. Na een periode zonder gebruik, was
het reservoir met schoon water.

»1.20. Bij een slechte werking van de koe-
ler, moet de elektrische voeding onmiddel-
lijk afgesloten worden en contact worden
opgenomen met de assistentie.

»1.21. Bescherm de voedingskabel tegen
potentiéle schade die het gevolg is van de
verplaatsing van voertuigen of voetgan-
gers. De onjuiste aansluiting op de elektri-
sche spanning, of de onjuiste installatie,
kan het risico op elektrische schokken
veroorzaken.

»1.22. Gebruiksvoorwaarden:

A) Temperatuur van de lucht: 18°C - 45°C;
Temperatuur van het water: <45°C.

B) De lucht moet vrij zijn van stof en ver-
vuilende stoffen, anders moet een aanvul-
lende reiniging plaatsvinden.

»1.23. Het water dat voor het vullen van de
tank van de koeler gebruikt wordt, moet
afkomstig zijn van een waterleiding. Als
het niet mogelijk is van een waterleiding
gebruik te maken, moet het ingevoerde
water onderworpen worden aan een wa-
terzuiveringsbehandeling volgens de Eu-
ropese richtlijn 98/82/EG.

-Er wordt aanbevolen water met een hard-
heid lager dan 15°f te gebruiken.



-De tank van de koeler moet regelmatig, al
naargelang het gebruik, geleegd en ont-
smet worden.

-De opperviakken van de pads moeten re-
gelmatig, al naargelang het gebruik, gein-
specteerd en ontsmet worden.

-Voor de ontsmettingswerkzaamheden
moeten biociden gebruikt worden con-
form de Europese verordening 582/2012.

> > 2. UITPAKKEN

»2.1. Haal al het verpakkingsmateriaal weg dat
gebruikt werd om het apparaat te verpakken
en te versturen, en verwijder het volgens de
geldende normen.

»2.2. Haal alle artikelen uit de verpakking.

»2.3. Controleer of tijdens het transport geen
schade is opgetreden. Als het apparaat be-
schadigd lijkt, moet men onmiddellijk de con-
cessiehouder bij wie het apparaat gekocht is
daarover informeren.

> > 3. ASSEMBLAGE

(Fig. 1) Het apparaat is uitgerust met wielen om
de verplaatsing te vergemakkelijken. Al naarge-
lang het model, kunnen de wielen al geinstal-
leerd zijn of moeten nog geinstalleerd worden.
De componenten, compleet met de bijhorende
montagebouten, bevinden zich in de verpak-
king.

» > 4. WERKING

WAARSCHUWING: Lees aandachtig de
"INLICHTINGEN BETREFFENDE DE VEI-
LIGHEID” alvorens het apparaat in te
schakelen.

> > 4.1. INSCHAKELING:

»4.1.1. Open het deurtje van de tank (Fig. 2).

»4.1.2. Vul water bij in de tank (Fig. 3), het
waterpeil moet tussen MIN en MAX van de
schaalverdeling liggen (Fig. 4), om risico’s te
voorkomen.

»4.1.3. Sluit het deurtje van de tank (Fig. 5).

»4.1.4. Steek de stekker in het stopcontact
(Fig. 6).

»4.1.5. Druk op de knop ON/OFF / POWER
om het apparaat in te schakelen (Fig. 9).

> > 4.2.1. BEDIENINGSPANEEL EN

FUNCTIES (Fig. 7):

» ON/OFF: Maakt het mogelijk het apparaat in
of uit te schakelen.

» SPEED: Maakt het mogelijk de ventilatiesnel-
heid van het apparaat te verhogen of te ver-
lagen. Er kan gekozen worden uit drie snel-
heden.

» COOL: Maakt het mogelijk de koelmodaliteit
te activeren of te deactiveren.

» SWING: Maakt het mogelijk de automatische
verticale oscillatie van de vinnen te activeren
of te deactiveren, die dienen voor het richten
van de luchtstroom.

» TIMER: Om de modaliteit uitgestelde inscha-
keling of uitschakeling te activeren of te de-
activeren.

-Uitgestelde inschakeling: Wanneer de koeler
aan is, druk meermaals op de knop “TIMER"
tot het gewenste uur weergegeven wordt (het
cijfer knippert). Zet het apparaat dan uit.
-Uitgestelde uitschakeling: Wanneer de koe-
ler aan is, druk meermaals op de knop “TI-
MER" tot het gewenste uur weergegeven
wordt. Het uitschakeluur is dan ingesteld.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen
schoon water om defecten of storingen
te voorkomen.

WAARSCHUWING: Controleer of uw elek-
trische installatie een correcte aarding
heeft. De aansluiting op het elektriciteits-
net moet uitgevoerd worden in overeens-
temming met de nationale normen die
van kracht zijn. Voorzie het apparaat al-
leen van de spanning en de frequentie
die op het gegevensplaatje staan.

OPMERKING: Deze modellen kunnen
aangesloten worden op het waternet
door de leiding aan te sluiten op de kop-
peling (Fig. 10).

OPMERKING: Wanneer de koeler een
geluidssignaal afgeeft, betekent dit
dat het reservoir leeg is en opnieuw
gevuld moetworden (functie“COOL").
Om het geluidssignaal uit te schake-

len, deactiveer de functie “COOL".

»>»4.2.2. AFSTANDSBEDIENING EN

FUNCTIES (Fig. 8):

» POWER: Maakt het mogelijk het apparaat in
of uit te schakelen.

»LOW - MID - HIGH: Maakt het mogelijk de
ventilatiesnelheid van het apparaat te verho-
gen of te verlagen. Er kan gekozen worden uit
drie snelheden LOW, MID en HIGH.

» COOL: Maakt het mogelijk de koelmodaliteit
te activeren.



» WIND: Maakt het mogelijk de modaliteit AL-
LEEN ventilatie te activeren.

» SWING: Maakt het mogelijk de automatische
verticale oscillatie van de vinnen te activeren
of te deactiveren, die dienen voor het richten
van de luchtstroom.

» TIMER: Om de modaliteit uitgestelde inschakeling
of uitschakeling te activeren of te deactiveren.
-Uitgestelde inschakeling: Wanneer de koeler
aan is, druk meermaals op de knop “TIMER"
tot het gewenste uur weergegeven wordt (het
cijfer knippert). Zet het apparaat dan uit.
-Uitgestelde uitschakeling: Wanneer de koeler
aan is, druk meermaals op de knop “TIMER"
tot het gewenste uur weergegeven wordt. Het
uitschakeluur is dan ingesteld.

> > 4.3. UITSCHAKELING:

»4.3.1. Druk op de knop ON/OFF / POWER
om het apparaat uit te schakelen (Fig. 9).

»4.3.2. Leeg de tank met behulp van de betref-
fende afvoerdop (Fig. 11-12-13).

> > 5. REINIGING EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING: ALVORENS ONG-
EACHT WELKE ONDERHOUDS-
INGREEP OF REPARATIE UIT TE VO-
EREN, MOET DE VOEDINGSKABEL
LOSGEKOPPELD WORDEN VAN HET
ELEKTRICITEITSNET.

AL NAARGELANG DE OMGEVING WAARIN
HET APPARAAT GEBRUIKT WORDT, KUNNEN
STOF, VUIL EN DE KWALITEIT VAN HET GE-
BRUIKTE WATER VAN INVLOED ZIJN OP DE
PRESTATIES VAN DE UNIT. AL NAARGELANG
HET MODEL KAN HET DUS NODIG ZIIJN DE
VOLGENDE REINIGINGSWERKZAAMHEDEN
UIT TE VOEREN:

> > 5.1. TANK:

Er wordt aanbevolen het water veelvuldig te

verversen.

»5.1.1. Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact (Fig. 9-6).

»5.1.2. Leeg de tank met behulp van de betref-
fende afvoerdop (Fig. 11-12-13).

> »5.2. LUCHTFILTER
Er wordt aangeraden het luchtfilter veelvul-
dig te reinigen.

WAARSCHUWING: Het filter van de

vuile lucht kan een aanzienlijke afna-

me van de prestaties van het apparaat
veroorzaken.

»5.2.1. Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact (Fig. 9-6).

»5.2.2. Neem de bevestigingsschroeven weg
en verwijder het filter (Fig. 14).

»5.2.3. Reinig het filter met een delicaat rei-
nigingsmiddel en een zachte doek (Fig. 15).
Controleer of het filter perfect droog is.

»5.2.4. Plaats het filter terug en zet het vast
met de schroeven (Fig. 16).

> »5.3. WATERCIRCUIT:

»5.3.1. Om de correcte werking van de koeler
te garanderen, is het nodig het apparaat vol-
ledig uit te schakelen en de COOL-modaliteit
enkele minuten te deactiveren en de stagna-
tie van water te vermijden.

» 5.3.2. Er wordt aangeraden maandelijks een
volledige cyclus uit te voeren met gebruik van
schoon water en geschikte ontsmettingspro-
ducten door de koeler buiten te laten werken.

BELANGRIJK:

-De tank van de koeler moet regelmatig, al
naargelang het gebruik, geleegd en ontsmet
worden.

-De opperviakken van de pads moeten regel-
matig, al naargelang het gebruik, geinspec-
teerd en ontsmet worden.

-Voor de ontsmettingswerkzaamheden moe-
ten biociden gebruikt worden conform de Eu-
ropese verordening 582/2012.

> > 6. AANSLUITING VOCHTIGHEIDS-
REGELAAR OP AFSTAND (optie)

Het is mogelijk in serie een externe vochtmeter
aan te sluiten op de voedingsstekker, voor de
automatische in- of uitschakeling van de koeler.
Na de interventie van de vochtmeter, tijdens de
normale werking, stopt de koeler. De herinscha-
keling vindt automatisch plaats en de configura-
tie van de werking wordt hersteld. Hierbij wor-
den de instellingen van voor de uitschakeling in
stand gehouden.

AANDACHT: DE ENIGE INSTELLING DIE
NIET HERSTELD WORDT IS DE FUNCTIE “TI-
MER®, IN DIT GEVAL ZAL DE KOELER ZICH
IMMERS IN DE CONDITIE VAN STAND-BY
BRENGEN.



»»7. STORINGEN

STORING OORZAAK OPLOSSING
Het display werkt |1. Geen voeding la. Controleer of het apparaat op de
niet voeding aangesloten is

2. Defecte apparatuur

1b. Neem contact op met de techni-
sche dienst

2. Neem contact op met de technische
dienst

Er is geen lucht-
stroom of deze is
zeer gering

1. Obstructie van de luchtinlaat
aan de achterkant

2. Defecte apparatuur

la. Houd de achterkant van het ap-
paraat verwijderd van muren die de
doorgang van de lucht kunnen be-
lemmeren

1b. Verwijder eventuele voorwerpen
van de luchtinlaat

1c. Neem contact op met de technische
dienst

2. Neem contact op met de technische
dienst

Het apparaat re-
ageert niet op de

1. Defecte apparatuur

1. Neem contact op met de technische
dienst

commando’s
Het apparaat ver- |1. De afvoerdop zit los 1. Sluit de dop
liest water 2. De afvoer is vuil en de afvoer- | 2. Reinig de afvoer en sluit de dop

dop sluit niet perfect
3. De tank lekt

4. Het paneel druppelt

3. Neem contact op met de technische
dienst

4. Neem contact op met de technische
dienst




» > 1. INFORMAGOES SOBRE A
SEGURANCA

YA IMPORTANTE: LEIA E COMPREEN-
DA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES
DE EFETUAR A MONTAGEM, A INICIA-
LIZACAO OU A MANUTENCAO DESTE
APARELHO. O USO ERRADO DO APA-
RELHO PODE CAUSAR LESOES GRA-
VES. CONSERVE ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS.

A IMPORTANTE: Este aparelho nédo é
adequado para o uso de pessoas (inclu-
sive criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais e mentais reduzidas, ou in-
experientes, a menos que sejam super-
visionadas por uma pessoa responsavel
pela seguranga destas mesmas pessoas.

As criancas devem ser vigiadas para que

ndo brinquem com o aparelho.

»1.1. Abasteca o reservatério do aparelho
somente com agua limpa.

»1.2. Antes de abastecer, desligue o apa-
relho e desconecte-o da energia elétrica.

»1.3. Nao desloque o aparelho apés en-
cher o reservatorio.

»1.4. Durante o uso do aparelho, seguir
todas as normas locais e o regulamento
em vigor.

» 1.5. Mantenha o aparelho seco para pro-
teger-se de choques elétricos. Nao ope-
rar com as maos molhadas.

»1.6. Utiliza-lo somente em areas bem
ventiladas e perfeitamente secas.

»1.7. Utilizd-lo somente em estruturas co-
bertas.

» 1.8. Alimentar o aparelho somente com
a tensao e a frequéncia especificadas na
placa de dados.

»1.9. Usar apenas extensoes de trés fios
adequadamente ligadas a massa.

» 1.10. Durante o uso, ndo cubra o apare-
lho com papel, papeléo, plastico, folhas
metalicas ou qualquer outro tipo de ma-
terial inflamavel para prevenir qualquer
tipo de risco.

»1.11. O aparelho deve ser utilizado em
uma superficie estavel e nivelada para
evitar riscos.

»1.12. Desconectar o aparelho da tomada
de alimentacao elétrica apds o uso.

»1.13. Nunca bloqueie a tomada de ar
(lado posterior) e nem a saidade ar (lado
anterior) do aparelho.

»1.14. A distancia minima de seguranca
aconselhada entre o aparelho e a parede
ou outros objetos é de 0,5 m.

»1.15. Quando o aparelho estiver ligado
a rede elétrica ou em funcionamento,
nunca deve ser deslocado, manuseado,
reabastecido e nem sujeito a nenhuma
operacao de manutencao.

»1.16. Mantenha uma distancia adequada
de seguranca do aparelho (inclusive o
cabo de alimentacéo) das fontes de ca-
lor.

»1.17. Se for necessario abrir ou conser-
tar o aparelho, esta operacédo deve ser
efetuada somente em um centro de as-
sisténcia autorizado.

»1.18. Se o cabo de alimentagc&o estiver
danificado, devera ser substituido em
um centro de assisténcia técnica, para
prevenir qualquer tipo de risco.

»1.19. Depois de um periodo de inutiliza-
cao, lave o reservatério com agua limpa.

»1.20. Em caso de mau funcionamento
do resfriador, desligar imediatamente a
alimentac&o elétrica e contactar o centro
de assisténcia.

»1.21. Proteger o cabo de alimentagao de
potenciais danos decorrentes do movi-
mento de veiculos, ou transeuntes. A
conexao errada atensao elétricaou uma
instalacdo imprépria pode provocar o
risco de choques elétricos.

»1.22. Condigoes de uso:

A) Temperatura do ar: 18°C - 45°C; Tem-
peratura da agua: <45°C.

B) O ar ndo deve ter p6 e substancias
poluentes, de outro modo a limpeza de-
vera ser intensificada.

»1.23. A agua usada para o enchimento
do tanque do resfriador deve ser prove-
niente de um aqueduto. Se nao for dis-
ponivel um aqueduto, a agua introduzi-
da deve ser submetida a um tratamento
de sanificagao de acordo com a Diretiva
Europeia 98/82/CE.

-Recomendamos o uso de agua com du-
reza inferior a 15°f.



-O tanque do resfriador deve ser esva-
ziado e sanitizado periodicamente, de
acordo com o uso.

-As superficies dos elétrodos devem ser
inspecionadas e sanitizadas periodica-
mente, de acordo com 0 uso.

-Para operacdes de sanitizacao, devem
ser utilizados produtos biocidas em
conformidade com a regulamentacao
europeia n® 582/2012.

»»>2. DESEMBALAGEM

»2.1. Remova todos os materiais de emba-
lagem utilizados para confecionar e enviar
o aparelho e elimine-os segundo as normas
em vigor.

»2.2. Extraia todos os artigos da embala-
gem.

»2.3. Controle para verificar se houve danos
ocorridos durante o transporte. Se o apa-
relho estiver danificado, informar imediata-
mente o concessionario onde foi adquirido.

> > 3. MONTAGEM

(Fig. 1) O aparelho é dotado de rodas para
facilitar a movimentagdo. Dependendo do
modelo, as rodas podem estar ja instaladas
ou ndo. Os componentes com 0s respectivos
parafusos e porcas de montagem encontram-
-se dentro da embalagem.

> > 4. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Leia atentamente as ” IN-
FORMACOES SOBRE A SEGURANCA”
antes de ligar o aparelho.

ADVERTENCIA: Utilizar somente agua
limpa para evitar avarias ou outras ano-
malias.

ADVERTENCIA: Verifique a correta insta-
lacdo a terra do seu sistema elétrico. A
ligacdo a rede elétrica deve ser feita de
acordo com as normas nacionais em Vvi-
gor. Alimentar o aparelho somente com
a tensao e a frequéncia especificadas na
placa de dados.

NOTA: Estes modelos podem ser ligados
a rede da agua conectando o tubo a re-
spectiva ligacao (Fig. 10).

»»4.1. ACENDIMENTO:
»4.1.1. Abra a tampa do reservatorio (Fig. 2).

»4.1.2. Voltar a encher de agua o reservato-
rio (Fig. 3), o nivel de 4gua deve estar entre
o MIN e MAX da escala graduada (Fig. 4),
de modo a evitar riscos.

»4.1.3. Feche a tampa do reservatorio (Fig.
5).

»4.1.4. Conectar a ficha de alimentacdo a
rede eléctrica (Fig. 6).

»4.1.5. Pressione o botdo ON/OFF / POWER
para ligar o aparelho (Fig. 9).

»»>4.2.1. PAINEL DE CONTROLO E

FUNGCOES (Fig. 7):

» ON/OFF: Permite ligar ou desligar o apa-
relho.

» SPEED: Permite aumentar ou diminuir a
velocidade da ventilacdo do aparelho. E
possivel escolher entre trés velocidades.

» COOL: Permite ativar ou desativar a mo-
dalidade de arrefecimento.

» SWING: Permite ativar ou desativar a 0s-
cilagcéo vertical automatica das aletas para
direcionar o fluxo de ar.

» TIMER: Permite ativar ou desativar a mo-
dalidade de acendimento ou desligamento
retardado.

-Acendimento retardado: Com o resfriador
aceso, pressione o botdo “TIMER" varias
vezes até observar o horario desejado (o
namero pisca), a esse ponto desligue o
aparelho.

-Desligamento retardado: Com o resfriador
aceso, pressione o botdo “TIMER" varias
vezes até observar o horario desejado, a
esse ponto o horario de desligamento é de-
finido.

NOTA: Quando o resfriador emite um
bip acustico significa que o reser-
vatério esta vazio e deve ser enchido
novamente (funcdo "COOL”). Para
desativar o bip acustico, desativar a

funcdo "COOL".

»»4.2.2. TELECOMANDO REMOTO

E FUNGOES (Fig. 8):

» POWER: Permite ligar ou desligar o aparelho.

»LOW - MID - HIGH: Permite aumentar ou
diminuir a velocidade da ventilagcao do apare-
lho. E possivel escolher trés tipos diferentes
de velocidade: LOW, MID e HIGH (baixa,
média e alta).

» COOL: Permite ativar a modalidade de ar-
refecimento.



» WIND: Permite ativar a modalidade APENAS
ventilacao.

» SWING: Permite ativar ou desativar a os-
cilacdo vertical automatica das aletas para
direcionar o fluxo de ar.

» TIMER: Permite ativar ou desativar a mo-
dalidade de acendimento ou desligamento
retardado.

-Acendimento retardado: Com o resfriador
aceso, pressione o botéo “TIMER" varias vezes
até observar o horéario desejado (o numero
pisca), a esse ponto desligue o aparelho.
-Desligamento retardado: Com o resfriador
aceso, pressione o botdo “TIMER" varias
vezes até observar o horario desejado, a
esse ponto o horéario de desligamento € de-
finido.

> »4.3. DESLIGAMENTO:

»4.3.1. Pressione o botdo ON/OFF/POWER
para desligar o aparelho (Fig. 9).

» 4.3.2. Esvaziar o reservatério pelo especifi-
co tampao de descarga (Fig. 11-12-13).

» » 5. LIMPEZA E MANUTENGAO

ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR
QUALQUER TIPO DE OPERACAO DE
MANUTENCAO OU REPARACAO, DE-
SCONECTAR O CABO DE ALIMEN-
TACAO DA REDE ELETRICA.
DEPENDENDO DO AMBIENTE NO QUAL
O APARELHO FOR UTILIZADO, O PO, A
SUJEIRA E A QUALIDADE DA AGUA UTI-
LIZADA PODEM INFLUENCIAR NO REN-
DIMENTO DA UNIDADE. PORTANTO, DE
ACORDO COM O MODELO, PODE SER
NECESSARIO LIMPAR:

> »5.1. RESERVATORIO:

Aconselha-se trocar a 4gua frequentemen-

te.

» 5.1.1. Desligue o aparelho e desconecte a
ficha da rede elétrica (Fig. 9-6).

» 5.1.2. Esvaziar o reservatorio pelo especifi-
co tampao de descarga (Fig. 11-12-13).

» » 5.2. FILTRO DE AR:
Recomenda-se de limpar o filtro de ar fre-
quentemente.

ADVERTENCIA: O filtro de ar sujo
pode causar uma notavel queda do
desempenho do aparelho.

»5.2.1. Desligue o aparelho e desconecte a
ficha da rede elétrica (Fig. 9-6).

»5.2.2. Remover os parafusos de fixagao e
remover o filtro (Fig. 14).

» 5.2.3. Limpe o filtro com um detergente de-
licado e um pano macio (Fig. 15). Certificar-
-se que o filtro esteja perfeitamente seco.

» 5.2.4. Reposicionar o filtro e fixa-lo com os
parafusos (Fig. 16).

» »5.3. CIRCUITO AGUA:

» 5.3.1. Para garantir o correto funcionamen-
to do resfriador, primeiramente € neces-
sario desligar completamente o aparelho,
desativar por alguns minutos a modalidade
COOL a fim de evitar a acumulagéo de
agua.

»5.3.2. Com frequéncia mensal, € aconsel-
havel realizar um ciclo completo utilizando
agua limpa e produtos de desinfecdo ade-
guados, fazendo o resfriador funcionar em
ambiente externo.

IMPORTANTE:

-O tanque do arrefecedor deve ser esvazia-
do e sanitizado periodicamente, de acordo
com 0 uso.

-As superficies dos elétrodos devem ser
inspecionadas e sanitizadas periodicamen-
te, de acordo com o uso.

-Para operacgdes de sanitizacao, devem ser
utilizados produtos biocidas em conformi-
dade com a regulamentacdo europeia n°
582/2012.

»» 6. LIGACAO REMOTA DO
HUMIDOSTATO (opcional)

E possivel ligar em série a ficha de alimen-
tacdo um humiddstato remoto para gerir o
acendimento ou o desligamento em automa-
tico de resfriador.

Apoés a intervencdo do humidéstato, durante
o funcionamento normal, o resfriador desliga-
-se. O reacendimento é automatico e a con-
figuracao de funcionamento é restabelecida
mantendo as configuracbes precedentes ao
desligamento.

ATENCAO: A UNICA CONFIGURACAO QUE
NAO E RESTABELECIDA E A FUNCAO "TI-
MER”, NESTE CASO O RESFRIADOR IRA
ENTRAR EM CONDICAO DE STAND-BY.



> »7. ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

ANOMALIA

CAUSA

SOLUCAO

O ecra nao fun-
ciona

1. Falta de alimentacao

2. Equipamento com defeito

la. Controlar se o dispositivo esta co-
nectado a alimentacéo

1b. Contactar o centro de assisténcia

2. Contactar o centro de assisténcia

N&o ha fluxo de ar
ou é muito baixo

1. Obstrucao da tomada de ar
do lado traseiro

2. Equipamento com defeito

la. Manter a parte traseira do aparelho
afastada de paredes que possam
obstruir a passagem do ar

1b. Remover eventuais objetos da
tomada de ar

1c. Contactar o centro de assisténcia

2. Contactar o centro de assisténcia

O dispositivo ndo
responde aos
comandos

1. Equipamento com defeito

1. Contactar o centro de assisténcia

O dispositivo per-
de agua

1. Atampa de descarga esta
afrouxada

2. A descarga esta suja e a tam-
pa de descarga nao se fecha
perfeitamente

3. O reservatorio apresenta
fugas

4. O painel goteja

1. Fechar a tampa

2. Limpar a descarga e fechar a tampa

3. Contactar o centro de assisténcia

4. Contactar o centro de assisténcia




> > 1. INFORMATIONER VEDR®G-
RENDE SIKKERHED

& VIGTIGT: INDEN APPARATET SAM-
LES, TAGES | BRUG ELLER VEDLIGE-
HOLDES, SKAL BRUGERMANUALEN
LAESES OG FORSTAS. FORKERT BRUG
AF APPARATET KAN FORARSAGE AL-
VORLIGE KVASTELSER. GEM VEJLED-
NINGEN FOR FREMTIDIG REFERENCE.

& VIGTIGT: Apparatet bgr ikke anven-
des af personer (inkl. bgrn) med ned-
satte fysiske, sensoriske og mentale ev-
ner eller uerfarne personer, medmindre
de bliver overvaget af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn skal
veere under opsyn for at sikre, at de ikke

leger med apparatet.

» 1.1. Der ma kun fyldes rent vand i ap-
paratets beholder.

» 1.2. For pafyldning skal apparatet sluk-
kes og frakobles strgmforsyningen.

»1.3. Apparatet ma ikke flyttes, nar be-
holderen er blevet fyldt.

» 1.4. Nar apparatet bruges, skal alle lo-
kale forordninger og geeldende regler
overholdes.

» 1.5. Sgrg for, at apparatet er tort for at
beskytte mod elektriske stgd. Det ma
ikke betjenes med vade heender.

»1.6. Ma kun anvendes i godt ventile-
rede og fuldsteendigt tgrre omgivelser.

»1.7. Ma kun anvendes i overdaekkede
bygninger.

» 1.8. Apparatet ma kun tilsluttes strgm-
forsyning med samme spanding og
frekvens, som angivet pa typeskiltet.

»1.9. Anvend kun forleengerledninger
med korrekt jordforbindelse.

» 1.10. Apparatet ma ikke tildeekkes med
papir, karton, plastik, metalfolie el-
ler andre breendbare materialer under
brug for at forebygge enhver risiko.

»1.11. Apparatet skal anvendes pa en
nivelleret og stabil overflade for at
forebygge enhver risiko.

»1.12. Frakobl apparatet fra stikkontak-
ten, nar det ikke er i brug.

»1.13. Apparatets luftindtag (bagside)
og luftudtag (forside) ma aldrig bloke-
res.

» 1.14. Den anbefalede minimale sikker-
hedsafstand mellem apparatet og veeg-
ge eller andre genstande er 0,5 m.

»1.15. Apparatet ma aldrig flyttes, hand-
teres, pafyldes eller vedligeholdes pa
nogen made, nar det er tilsluttet el-net-
tet eller er i drift.

»1.16. Sgrg for at der er passende af-
stand mellem apparatet (inklusiv
stromkablet) og varmekilder.

»1.17. Under alle omstaendigheder ma
apparatet kun dbnes og/eller repareres
af et autoriseret servicecenter.

»1.18. Hvis strgmkablet forekommer
beskadiget, skal det udskiftes af ser-
vicecenteret for at forebygge enhver
risiko.

»1.19. Efter en periode uden brug skal
beholderen vaskes med rent vand.

»1.20. Hvis koleenheden ikke fungerer
korrekt, skal stramforsyningen straks
afbrydes, og man skal kontakte ser-
vicecenteret.

»1.21. Beskyt stromkablet mod poten-
tielle skader der opstar som fglge af
flytninger af koretgjer eller fodgaen-
gere. En forkert tilslutning til elektrisk
spaending eller forkert installation kan
medyvirke risiko for elektrisk stad.

»1.22. Brugsbetingelser:

A) Lufttemperatur: 18°C - 45°C; Vand-
temperatur: <45°C.

B) Luften skal veere fri for stgv og for-
urenende stoffer, ellers skal renggrin-
gen veere mere grundig.

» 1.23. Vandet, som bruges til pafyldnin-
gen af kgleenhedens beholder, skal
komme fra et vandveerk. Hvis man ikke
rader over et vandveerk, skal det pa-
fyldte vand underga en rensende be-
handling i henhold til det europaeiske
direktiv 98/82/EF.

-Vi anbefaler at anvende vand med en
hardhed under 15°f.

-Kgleenhedens beholder skal jeevnligt
temmes og renses alt efter brug.
-Underlagenes overflade skal kontrol-
leres og desinficeres javnligt alt efter
brug.

-For desinficeringsprocedurerne an-
vendes biocidholdige produkter i over-



ensstemmelse med den europeeiske
forordning nr. 582/2012.

> > 2. UDPAKNING

»2.1. Al emballage, der anvendes til at
emballere og sende fjernes og apparatet
bortskaffes i henhold til geeldende normer.

»2.2. Fjern alle genstande fra emballagen.

»2.3. Kontrollér for eventuelle skader for-
arsaget under transporten. Hvis apparatet
er beskadiget, skal forhandleren, man har
kabt det af, straks informeres.

> > 3. SAMLING

(Fig. 1) Apparatet er udstyret med hjul for
at lette flytningen. Afhaengigt af modellen er
hjulene allerede monteret eller skal monte-
res. Delene og de tilhgrende monteringsde-
le findes i emballagen.

> > 4. BRUG

ADVARSEL: Laes omhyggeligt "SIKKER-
HEDSINFORMATIONERNE" inden appa-
ratet teendes.

ADVARSEL: Brug kun rent vand for at
undga fejl eller andre uregelmaessighe-
der.

ADVARSEL: Kontrollér at Deres el-sys-
tem har korrekt jordforbindelse. Tilslut-
ningen til el-nettet skal ske i overenss-
temmelse med gaeldende, lokale regler.
Apparatet ma kun tilsluttes strgmforsy-
ning med samme spaending og frekvens,
som angivet pa typeskiltet.

BEMARK: Disse modeller kan tilsluttes
vandforsyningen ved at tilslutte rgret til
rgrsamlingen (Fig. 10).

»»>4.1. TAENDING:

»4.1.1. Abn beholderens daeksel (Fig. 2).

»4.1.2. Fyld vand i beholderen (Fig. 3),
vandniveauet skal veere mellem MIN og
MAX pa skalaen pa siden af apparatet
(Fig. 4) for at forebygge risici.

»4.1.3. Luk beholderens daeksel (Fig. 5).

»4.1.4. Seet stikket i stikkontakten (Fig. 6).

»4.1.5. Tryk pa knappen ON/OFF / PO-
WER for at teende apparatet (Fig. 9).

»>»4.2.1. BETJENINGSPANEL OG

FUNKTIONER (Fig. 7):

» ON/OFF: Teender eller slukker apparatet.

» SPEED: Giver mulighed for at gge eller
saenke apparatets ventilationshastighed.
Der kan veelges mellem tre hastigheder.

» COOL: Giver mulighed for at aktivere el-
ler deaktivere kalefunktionsmaden.

» SWING: Giver mulighed for at aktivere
eller deaktivere klappernes automatiske,
lodrette svingninger for at dirigere luft-
strammen.

» TIMER: Giver mulighed for at aktivere el-
ler deaktivere funktionen til forsinket taen-
ding eller slukning.

-Forsinket teending: Med teendt kgoleen-
hed trykker man pa knappen “TIMER”
flere gange, indtil det snskede klokkeslaet
vises (tallet blinker), hvorefter apparatet
slukkes.

-Forsinket slukning: Med teendt kgleen-
hed trykker man pa knappen “TIMER”
flere gange, indtil det snskede klokkeslaet
vises, hvorefter slukningstidspunktet er
indstillet.

BEMARK: Nar kgleenheden bipper,
vil det sige, at beholderen er tom og
skal fyldes igen (funktionen “COOL").
Deaktivér funktionen “COOL” for at

deaktivere bippet.

>»4.2.2. FJERNBETJENING OG

FUNKTIONER (Fig. 8):

» POWER: Teender eller slukker apparatet.

»LOW - MID - HIGH: Giver mulighed for at
@gge eller seenke apparatets ventilations-
hastighed. Der kan veelges mellem tre ha-
stigheder LOW, MID og HIGH.

» COOL: Giver mulighed for at aktivere ka-
lefunktionen.

» WIND: Giver mulighed for KUN at aktive-
re ventilation.

» SWING: Giver mulighed for at aktivere
eller deaktivere klappernes automatiske,
lodrette svingninger for at dirigere luft-
strgmmen.

» TIMER: Giver mulighed for at aktivere el-
ler deaktivere funktionen til forsinket teen-
ding eller slukning.

-Forsinket teending: Med teendt kgeleen-
hed trykker man pa knappen “TIMER”




flere gange, indtil det snskede klokkeslaet
vises (tallet blinker), hvorefter apparatet
slukkes.

-Forsinket slukning: Med teendt keleen-
hed trykker man pa knappen “TIMER”
flere gange, indtil det gnskede klokkeslaet
vises, hvorefter slukningstidspunktet er
indstillet.

> > 4.3. SLUKNING:

»4.3.1. Tryk pa knappen ON/OFF / PO-
WER for at slukke apparatet (Fig. 9).

»4.3.2. Tem tanken fra den tilhgrende
bundprop (Fig. 11-12-13).

> > 5. RENGORING OG VEDLIGE-
HOLD

ADVARSEL: INDEN DER FORETAGES
NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOL-
DELSE ELLER REPARATION, SKAL
STROMKABLET KOBLES FRA EL-
NETTET.

AFHAENGIGT AF OMGIVELSERNE HVOR
APPARATET ANVENDES, KAN ST@V,
SNAVS OG VANDKVALITET PAVIRKE
APPARATETS YDEEVNE. AFHAENGIGT
AF MODELLEN KAN DER OPSTA BE-
HOV FOR RENGYJRING AF:

» > 5.1. BEHOLDER:

Det anbefales at skifte vandet jeevnligt.

»5.1.1. Sluk apparatet og tag stikket ud
(Fig. 9-6).

»5.1.2. Tom tanken fra den tilhgrende
bundprop (Fig. 11-12-13).

»»5.2. LUFTFILTER:

Det anbefales at rense luftfilteret jaevn-

ligt.

ADVARSEL: Det snavsede luftfilter

kan nedseette apparatets ydeevne vee-

sentligt.

»5.2.1. Sluk apparatet og tag stikket ud
(Fig. 9-6).

»5.2.2. Skru fastggrelsesskruerne af og af-
montér filteret (Fig. 14).

»5.2.3. Rens filteret med et delikat rense-
middel og en blgd klud (Fig. 15). Det skal
sikres, at filteret er fuldsteendigt tart.

»5.2.4. Szt filteret pa plads igen og fastgar
det med skruerne (Fig. 16).

> »5.3. VANDKREDSLOB:

»5.3.1. Apparatet skal slukkes helt, og
funktionsmaden COOL deaktiveres i fa
minutter for at forebygge stdende vand og
sikre, at kaleenheden fungerer korrekt.

» 5.3.2. Det anbefales at udfgre en komplet
cyklus med rent vand og egnede desin-
ficeringsprodukter en gang om maneden
ved at teende for kgleenheden udendars.

VIGTIGT:

-Kgleenhedens beholder skal jsevnligt
tommes og renses alt efter brug.
-Underlagenes overflade skal kontrolleres
og desinficeres jeevnligt alt efter brug.
-For desinficeringsprocedurerne anven-
des biocidholdige produkter i overens-
stemmelse med den europziske forord-
ning nr. 582/2012.

» > 6. TILSLUTNING AF FJERN-
STYRET FUGTIGHEDSREGULATOR
(ekstraudstyr)

(Fig. 17-18)

Man kan slutte en fjernstyret fugtighedsre-
gulator til stramforsyningen for at styre kg-
leenhedens automatiske taending eller sluk-
ning.

Efter fugtighedsregulatoren indgreb i lgbet
af den normale drift slukkes kgleenheden.
Gentaendingen er automatisk og funktions-
konfigurationen genoprettes ved at bevare
indstillingerne forud for slukningen.

GIV AGT: DEN ENESTE INDSTILLING,
SOM IKKE GENOPRETTES ER FUNKTIO-
NEN “TIMER”. | DETTE TILFALDE SAT-
TES KOLEENHEDEN NEMLIG | STAND-
BY.



»» 7. DRIFTSPROBLEMER

ANOMALI

ARSAG

LOSNING

Displayet virker
ikke

1. Ingen stramtilfgrsel

2. Defekt apparat

la. Kontrollér, at anordningen er sluttet
til stramforsyningen

1b. Kontakt servicecenteret

2. Kontakt servicecenteret

Der findes ingen
[uftstram, eller den
er meget svag

1. Luftindtaget pa bagsiden er
blokeret

2. Defekt apparat

la. Anbring apparatets bagside langt
veek fra vaegge, som kan forhindre
luftpassagen

1b. Fjern eventuelle genstande fra luft-
indtaget

1c. Kontakt servicecenteret

2. Kontakt servicecenteret

Anordningen
reagerer ikke pa
betjeningsanord-
ningerne

1. Defekt apparat

1. Kontakt servicecenteret

Anordningen laek-
ker

1. Bundproppen er lgs

2. Aflgbet er beskidt og bund-
proppen lukker ikke helt

3. Beholderen er uteet

4. Panelet drypper

1. Luk deekslet
2. Rens udlgbet og luk proppen

3. Kontakt servicecenteret
4. Kontakt servicecenteret




> > 1. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

&WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
MONTAZU, URUCHOMIENIA LUB KONSER-
WACJI NINIEJSZEGO URZADZENIA NALE-
ZY UWAZNIE PRZECZYTAC | ZROZUMIEC
INSTRUKCJE. NIEPRAWIDLOWE UZYCIE
URZADZENIA MOZE BYC PRZYCZYNA
POWAZNYCH OBRAZEN. NINIEJSZA
INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA
PRZYSZLOSC.

AN WAZNE: Niniejsze urzadzenie nie
jest przeznaczone do uzycia przez oso-
by (réwniez dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
i umystowych lub niedoswiadczone, chy-
ba, ze bedg one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
Nalezy kontrolowaé dzieci, aby mieé
pewnosé, ze nie bawia sie urzadzeniem.

»1.1. Zbiornik urzagdzenia mozna napetniaé
wylacznie czysta woda.

» 1.2. Przed napetnieniem nalezy wylgczyé
urzadzenie i odtgczy¢ zasilanie.

» 1.3. Po napetnieniu zbiornika nie mozna
przesuwacé urzadzenia.

» 1.4. Podczas uzywania urzadzenia nalezy
sie zastosowac¢ do wszystkich rozporzadzen
lokalnych i obowigzujacych przepiséw.

» 1.5. Aby zabezpieczy¢ sie przed porazeniem
pradem elektrycznym, urzgdzenie musi
by¢ suche. Nie obstugiwaé¢ urzadzenia
mokrymi dtonmi.

»1.6. Uzywacé wyltacznie w miejscach o do-
brej wentylacji i idealnie suchych.

»1.7. Uzywaé¢ wylgcznie w zadaszonych
pomieszczeniach.

» 1.8. Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie
napieciem i czestotliwoscia podanymi na
tabliczce z danymi.

»1.9. Uzywaé wyltacznie trojprzewodowych
przediuzaczy odpowiednio podtagczonych
do uziemienia.

» 1.10. Podczas eksploataciji, urzadzenia nie
mozna przykrywaé papierem, kartonem,
plastikiem, metalowymi blachami czy
wszelkim fatwopalnym materiatem, aby
zapobiec wszelkiemu ryzyku.

»1.11. Z urzadzenia mozna korzysta¢ na
stabilnej i rownej powierzchni, aby zapo-
biec wszelkiemu ryzyku.

»1.12. Gdy nie uzywa sie urzadzenia, nalezy
je odiaczyé od gniazdka.

» 1.13. Nigdy nie blokowa¢ wlotu powietrza
(z tytu) jak rowniez wylotu powietrza (z
przodu) urzadzenia.

» 1.14. Minimalna zalecana odlegtos¢ bez-
pieczenstwa miedzy urzadzeniem a sciang
lub innymi przedmiotami wynosi 0,5 m.

»1.15. Nie nalezy nigdy przemieszczac¢,
obstugiwaé uzupetniaé lub wykonywac
konserwacji podtagczonego do zasilania
elektrycznego lub wiagczonego urzadzenia.

»1.16. Nalezy zachowaé odpowiednia odle-
glos¢ bezpieczenstwa urzadzenia (tacznie
z kablem zasilajagcym) od zrédet ciepfa.

»1.17. Naprawe lub otwarcie urzadzenia
nalezy zawsze zleca¢ autoryzowanemu
centrum serwisowemu.

»1.18. W celu unikniecia wszelkiego ryzyka,
uszkodzony kabel zasilajgcy powinien by¢
wymieniony przez autoryzowane centrum
serwisowe.

»1.19. Po okresie przestoju umy¢ zbiornik
czysta woda.

»1.20. W przypadku niewtasciwego dziata-
nia urzadzenia chtodzacego, natychmiast
odigczy¢ zasilanie elektryczne i skontak-
towac sie z centrum pomocy technicznej.

»1.21. Chroni¢ kabel zasilania przed po-
tencjalnymi uszkodzeniami mogacymi sie
pojawi¢ w zwigzku z poruszaniem pojaz-
dow, pieszych. Niewlasciwe przytaczenie
do napiecia elektrycznego lub niewtasciwa
instalacja moze spowodowaé porazenie
pradem.

»1.22. Warunki uzytkowania:

A) Temperatura powietrza: 18°C - 45°C;
Temperatura wody: <45°C.

B) Powietrze powinno by¢ wolne od kurzu
i zanieczyszczen, w przeciwnym razie na-
lezy zintensyfikowaé czyszczenie.

»1.23. Woda uzywana do napetniania
zbiornika klimatyzatora powinna pocho-
dzi¢ z wodociagu. Jesli pobieranie wody
z wodociggu nie jest mozliwe, wprowa-
dzong wode nalezy poddaé¢ odkazaniu,
zgodnie z europejska dyrektywa 98/82/
WE.

-Zaleca sie stosowanie wody o twardo-
$ci mniejszej niz 15°f.

-Zbiornik klimatyzatora nalezy okresowo
oprozniac i odkazac, zaleznie od uzycia.



-Powierzchnie wkiadek nalezy okresowo
sprawdzac i odkaza¢, zaleznie od uzycia.
-Do odkazania nalezy stosowaé¢ produk-
ty biobdéjcze zgodne z rozporzadzeniem
europejskim nr 582/2012.

> > 2. ROZPAKOWYWANIE

»2.1. Zdjaé wszystkie materiaty opakowania
uzyte do zapakowania i wystania produktu
i usung¢ je zgodnie z obowigzujgcymi nor-
mami.

»2.2. Wyjgc¢ wszystkie elementy z opakowa-
nia.

»2.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne
uszkodzenia powstate podczas transportu.
Jesli urzadzenie okaze sie uszkodzone, na-
tychmiast poinformowac sprzedawce.

> »> 3. MONTAZ

(Rys. 1) Urzadzenie wyposazono w kotka, aby
utatwi¢ przemieszczanie. Zaleznie od mode-
lu, kdtka mogg juz by¢ zainstalowane lub sg
do zainstalowania. Komponenty ze Srubami i
nakretkami niezbedne do montazu, znajdujg
sie w opakowaniu.

> > 4. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: Przed wiaczeniem
urzadzenia nalezy doktadnie przeczytaé
”INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA”,

OSTRZEZENIE: Aby uniknaé uszkodze-
nia lub innych nieprawidlowosci nalezy
uzywac wyltacznie czystej wody.

OSTRZEZENIE: Nalezy sprawdzié¢ prawidtowe
uziemienie Waszej instalacji elektrycznej.
Podtaczenie do sieci elektrycznej musi by¢
zgodne z obowigzujacymi przepisami kra-
jowymi. Urzadzenie nalezy zasila¢ wylacznie
napieciem i czestotliwoscig podanymi na
tabliczce z danymi.

UWAGA: Niniejsze modele mozna
przytaczy¢ do sieci wody, przylaczajac
rure do ztaczki (Rys. 10).

> > 4.1. WLACZANIE:

»4.1.1. Otworzy¢ drzwiczki od zbiornika
(Rys. 2).

»4.1.2. Nala¢ wody do zbiornika (Rys. 3),
poziom wody powinien zawierac sie miedzy

MIN a MAX na skali z podziatkg (Rys. 4),
aby unikng¢ wystgpienia zagrozenia.

»4.1.3. ZamkngC drzwiczki od zbiornika
(Rys. 5).

»4.1.4. Przytgczy¢€ wtyczke zasilania do sieci
elektrycznej (Rys. 6)

»4.1.5. Wcisng¢ przycisk ON/OFF/POWER,
aby witgczy¢ urzadzenie (Rys. 9).

»>»>4.2.1. PANEL STEROWANIAII

FUNKCJE (Rys. 7):

» ON/OFF: Umozliwia wigczenie lub wylg-
czenie urzgdzenia.

» SPEED: Umozliwia zwiekszenie lub zmniej-
szenie predkosci wentylacji urzgdzenia. Sg
trzy wartosci predkosci do wyboru.

» COOL: Umozliwia wigczenie lub wytgcze-
nie trybu chtodzenia.

» SWING: Umozliwia wigczenie lub wytgcze-
nie pionowego kotysania automatycznego
skrzydetek, aby nakierowacC przeptyw po-
wietrza.

» TIMER: Pozwala aktywowac lub dezakty-
wowac opdzniony tryb wigczania i wytgcza-
nia.

-Wiaczenie opdznione: Gdy urzgdzenie
chtodzgce jest witgczone, nacisngé kilka-
krotnie na przycisk , TIMER®, zeby wyswie-
tlic pozgdang godzine (numer miga) i wylg-
czy¢ urzgdzenie.
-Wytgczenie opdznione: Gdy urzgdzenie
chtodzgce jest witgczone, nacisngé kilka-
krotnie na przycisk , TIMER®, zeby wyswie-
tli¢ pozgdang godzine, nastepnie wytgcze-
nie jest ustawione.
UWAGA: Gdy urzadzenie chtodzace emi-
tuje dzwiek akustyczny, oznacza to, ze
zbiornik jest pusty i powinien zosta¢ po-
nownie napetniony (funkcja ,,COOL”).
Aby wylaczy¢ dzwiek, wytaczyé funkcje
,COOL".

»>»4.2.2. ZDALNY PILOT | FUNKCJE

(Rys. 8):

»POWER: Umozliwia wigczenie lub wylg-
czenie urzgdzenia.

» LOW - MID - HIGH: Umozliwia zwiekszenie
lub zmniejszenie predkosci wentylacji urzg-
dzenia. Mozna wybraé¢ predkos¢ LOW (ni-
skg), MID ($rednig) i HIGH (wysok3g).

» COOL: Umozliwia wigczenie trybu chtodze-
nia.




» WIND: Umozliwia wtgczenie trybu TYLKO
chtodzenie.

» SWING: Umozliwia wigczenie lub wylgcze-
nie pionowego kotysania automatycznego
skrzydetek, aby nakierowaé przeptyw po-
wietrza.

» TIMER: Pozwala aktywowac lub dezakty-
wowac opozniony tryb wtgczania i wytgcza-
nia.

-Wigczenie opdznione: Gdy urzadzenie
chtodzgce jest witgczone, nacisng¢ kilka-
krotnie na przycisk , TIMER®, zeby wyswie-
tli¢ pozgdang godzine (numer miga) i wylg-
czy¢ urzgdzenie.

-Wytgczenie opdznione: Gdy urzadzenie
chtodzgce jest witgczone, nacisng¢ kilka-
krotnie na przycisk ,TIMER®, zeby wyswie-
tli¢ pozgdang godzine, nastepnie wytgcze-
nie jest ustawione.

»>»4.3. WYLACZANIE:

»4.3.1. Wcisng¢ przycisk ON/OFF/POWER,
aby wylgczy¢ urzgdzenie (Rys. 9).

»4.3.2. Oprézni¢ zbiornik przez odpowiedni
korek spustowy (Rys. 11-12-13).

> P> 5. CZYSZCZENIE | KONSERWA-
CIA

OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM
JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSER-
WACYJNEJ LUB NAPRAWCZEJ, KABEL
ZASILAJACY NALEZY ODLACZYC OD
SIECI ELEKTRYCZNEJ.

ZALEZNIE OD MIEJSCA ZASTOSOWA-
NIA URZADZENIA, KURZ, BRUD, JAKOSG
UZYWANEJ WODY MOGA MIEC WPLYW
NA OSIAGI JEDNOSTKI. DLATEGO TEZ,
ZALEZNIE OD MODELU MOZE POJAWIC
SIE KONIECZNOSC WYCZYSZCZENIA:

> > 5.1. ZBIORNIK:

Wskazana jest czesta zmiana wody.

» 5.1.1. Wytgczy¢ urzadzenie i wyjgc wtyczke
z sieci elektrycznej (Rys. 9-6).

»5.1.2. Oprdzni¢ zbiornik przez odpowiedni
korek spustowy (Rys. 11-12-13).

> »5.2. FILTR POWIETRZA:
Zaleca sie czeste czyszczenie filtru powie-
trza.

OSTRZEZENIE: Brudny filtr powietrza
moze spowodowa¢ znaczacy spadek

wydajnosci urzadzenia.

» 5.2.1. Wytgczy€ urzadzenie i wyjgc wtyczke
z sieci elektrycznej (Rys. 9-6).

»5.2.2. Odkrecic¢ $ruby mocujgce i wyjgcé filtr
(Rys. 14).

» 5.2.3. Wyczyscic filtr, stosujgc delikatny de-
tergent i miekkg szmatke (Rys. 15). Upew-
nic¢ sie, ze filtr jest idealnie suchy.

» 5.2.4. Ponownie umiescic filtr i przymoco-
wac go za pomocg srub (Rys. 16).

» »5.3. OBWOD WODY:

»5.3.1. Aby zagwarantowa¢ poprawne
dziatanie schtadzacza, przed catkowitym
wytgczeniem urzadzenia nalezy
dezaktywowac na kilka minut tryb ,COOL”
w celu zapobiegniecia zastojom wody.

»5.3.2. W odstepach miesiecznych nalezy
wykona¢ peten cykl z wykorzystaniem
czystej wody oraz odpowiednich srodkéw
dezynfekujgcych, wystawiajgc na ten czas
schtadzacz na zewnatrz.

WAZNE:

-Zbiornik klimatyzatora nalezy okresowo
oproznia¢ i odkazac, zaleznie od uzycia.
-Powierzchnie wktadek nalezy okresowo
sprawdzac i odkazac, zaleznie od uzycia.
-Do odkazania nalezy stosowac produkty
biobojcze zgodne z rozporzgdzeniem euro-
pejskim nr 582/2012.

»» 6. POLACZENIE ZDALNEGO HU-
MIDOSTATU (opcja)

Zdalny humidostat mozna przytgczy¢ sze-
regowo do wtyczki zasilania, aby zarzgdzac
automatycznym wigczaniem i wytgczaniem
urzagdzenia chtodzgcego.

Po aktywacji higrostatu, podczas normalnej
pracy, urzgdzenie chtodzgce sie wytgcza. Po-
nowne witgczenie nastepuje automatycznie, a
konfiguracja dziatania zostaje przywrocona,
zachowujgc ustawienia przed wytgczeniem.
UWAGA: JEDYNYM USTAWIENIE, KTORE
NIE JEST PRZYWRACANE, JEST FUNK-
CJA ,TIMER”; URZADZENIE CHtLODZACE
WLACZY TRYB STAND-BY.



» > 7. NIEPRAWIDLOWOSCI DZIALANIA

NIEPRAWIDLO-
WosS¢

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Wyswietlacz nie
dziata

1. Brak zasilania

2. Wadliwo$¢ urzgdzenia

1a. Sprawdzi¢ czy urzgdzenie zostato
podtgczone do zasilania

1b. Skontaktowac sie z centrum serwi-
sowym

2. Skontaktowac sie z centrum serwiso-

wym

Brak przeptywu
powietrza lub niski
przeptyw powie-
trza

1. Zatkanie wlotu powietrza z
tytu

2. Wadliwo$¢ urzagdzenia

1a. Oddali¢ tyt urzadzenia od $cian
mogacych zablokowac przeptyw
powietrza

1b. Usung¢ ewentualne przeszkody na
wlocie powietrza

1c. Skontaktowac sie z centrum serwi-
sowym

2. Skontaktowac sie z centrum serwiso-
wym

Urzgdzenie nie
odpowiada na

1. Wadliwosc¢ urzgdzenia

1. Skontaktowac sie z centrum serwiso-
wym

polecenia
Wyciek wody z 1. Zatyczka jest luzna 1. Zamkngc¢ zatyczke
urzgdzenia 2. Odptyw jest brudny, a korek 2. Wyczysci¢ odptyw i zamkngé zatyczke

spustowy nie zamyka sie ide-
alnie
3. Wyciek wody ze zbiornika

4. Wyciek wody z panelu

3. Skontaktowac sie z centrum serwiso-
wym

4. Skontaktowac sie z centrum serwiso-
wym




»>»1. UHOOPMALIUA O
BE3OMNACHOCTH

& BAXHO! NMPOYECTb U YCBOUTb
HACTOALLEE ONEPATUBHOE PYKO-
BOACTBO TEPEA BbINOJIHEHNEM
CBOPKW, 3AMYCKA B 3KCIJTYATALINIO
NI TEXOBCITY KUBAHUA HACTOSALLLE-
ro NPUBOPA. UCNOJIb3OBAHUE HA-
CTOALLUEIro nPUBOPA HE MO NPABMU-
NAM MOXET NMPUBECTU K TAXENbIM
TPABMAM. XPAHUTb HACTOSALLEEE PY-
KOBOACTBO ANA AANbHEULLEN KOH-
CYNbTALUUMN.

A BAXHO! He ponyckaetcsa akcnny-
ataumsa oborpeBatensi nuuamu (BKIHO-
yasas pgeten) ¢ orpaHUYeHHbIMU uU3n-
YEeCKMMMW, CEHCOPHbIMMU, YMCTBEHHbIMMU
cnocobHocTAMK. He ponyckaetcs 3kKc-
nnyatauus obGorpeBaTtens nuuamu, He
obnaparoWmMM OOCTaTOYHbIM OMbITOM
M 3HaHUSIMU, eCriu OHU AeUCTBYyHOT Oe3
npucMmoTpa nuua, oTBevalllero 3a Mux
6e3onacHocTb. He ocTtaBnaTb Aeten 6e3
npUcCMoOTpa 1 He paspeLwiaTb UM Urpatb C

obopynoBaHuem.

»1.1. 3anuBaTtb B 6aKk npubopa TONbKO YNCTYIO
BoAy.

»1.2. NMepea Tem, Kak A4006aBUTbL BOAyY, BbIKIIO-
YUTb NPUOOP M OTKMOYUTb NUTAHME.

»1.3. NMocne 3anonHeHus 6aka He nepemellaTb
npuoop.

»1.4. Npwu akcnnyataumu npubopa cobnoagatb
BCe MnpaBusia M TpeboBaHMA OENCTBYHOLLEro
3aKoOHopaTenbCTBa.

»1.5. B uenax 3awutbl OT ygapa 3neKkTpuye-
CKUM TOKOM cnegyeT noggepxuBaTb npubop
B CyXOM cocTosiHun. He paboTtatb ¢ MOKpbIMU
pykamm.

»1.6. Ucnonb3oBaTb TONMLKO B XOPOLLO NnpoBe-
TpUBaeMbIX U CyXUX NOMELLEeHUAX.

»1.7. U\cnonb3oBaTb TONMbLKO B KPbITbIX MOMe-
LEeHUAX.

» 1.8. HanpsixkeHue n YyacToTa NUTAHNA OONKHbI
COOTBETCTBOBaTb 3HAY€HUSM, YKa3aHHbIM Ha
Tabnu4ike npubopa.

»1.9. Ucnonb3oBaTb TONMbLKO TPEXNPOXOAHLIE
YOJIMHUTENU, NOAKIIOYEHHbIE K 3a3€MJIEHUIO.

»1.10. He 3akpbiBaTb Nnpubop Oymaromn, kapTo-
HOM, MNACTMKOBbLIM MaTepuanom, MeTannu-
YeCKMMMU NIUCTaMU MU NObIM BOCMNIaMeHsA-
IOLWMMCA MaTep1anoMm BO BpemMs ero paborThbl,
AnA npeaoTBpaLeHnsl onacHoOCTM.

»1.11. MNMpnbop pomkeH ObITb MCNONb30BaH
Ha cTabUNLHOW N POBHOW NOBEPXHOCTU, AN
npeaoTBpalleHus Nbdon onacHoOCTM.

»1.12. OTKNIOUYNTb NPUOOP OT CeTU, Koraa oH He
ucnonb3yeTcs.

»1.13. Hukorga He 3akpbiBaTb BO34yxo03abop-
HUK (C 3aHen CTOPOHbI), a TaKKe, BbIX0O4 BO3-
pyxa (c nepegHein CTOpPOHbI) Ha npubope.

»1.14. MMHnmanbHoe 6e3onacHoe paccTosiHue,
KOTOpOe pPeKOMeHOYyeTCHA OCTaBMATbL Mexay
npuéopomMm U CTEHOM UNU APYrMM npepmMmeTa-
MU, coctaenset 0,5 m.

»1.15. Korga npn6op nogknr4veH K CeTn anek-
TpONUTaHUA WU HaxoguTcA B paboTe, ero
Henb3A nepemMewaTtb, MaHUNYNUPOBaTb UM,
3anpaBnsaTb M NPOBOAUTbL onepauuu no Te-
X006CcnyXMBaHUIO.

»1.16. Mpubop AomkeH HaXO0AUTCA Ha AOJHKHOM
6e30nacHOM pacCcTOAHUM (BKNKOYaA TOKonog-
BOAALMMN Kabernb) OT UCTOYHMKOB Temnna.

»1.17. B ntobom cny4yae, BCKpbiBaTb u/unu pe-
MOHTUPOBAaTb NPUOBOP MOXHO TOJNILKO B yNoJ-
HOMOYEHHOM CepPBUCHOM LieHTpe.

»1.18. Ecnn kabenb 3neKTponNnUTaHUA NMOBPEX-
O€eH, LeHTP cepBUCHOro ob6cnyXuBaHUA OOJ-
X€H BbINOJSIHUTb €ro 3amMeHy, BO uU3bexaHue
HeCcYacTHbIX Clly4aeB.

»1.19. Nocne nepuoaa NPoOCcTOA NPOMbITbL 6ak
4yncTon BOoOOWN.

»>1.20. B cnyyae cb6oeB B paboTe oxnagute-
ns Heo6Xo0AMMO HeMepJIeHHO OTCOeAUHUTb
3neKTponuTaHue u o6paTUTLCA B CEePBUCHLIN
LeHTp.

»1.21. 3aWUTUTL CUNTOBOMN Kabernb OT NOTEeHLUM-
anbHbIX NOBPEXAeHWUN, Bbi3BaHHbIX OBWKEHU-
eM TpaHcnopTa unu newexonoB. HenpaBunb-
HOe MOAKIMIYEeHMe K CeTU INEeKTPOoNnUTaHus
WNM HenpaBuiIbHAA YCTaHOBKa MOryT Bbl-
3BaTb PUCK yAapa 3N1eKTPUYECKUM TOKOM.

> 1.22. YcnoBusa UCNONb30BaHUA:

A) Temnepatypa Bo3gyxa: ot 18°C pgo 45°C;
Temnepartypa Boabl: <45°C.

B) Bo3ayx He gomkeH copgepXxaTb Nbinu, 3a-
rPA3HAKLWUX BewecTB, B MPOTUBHOM cny4ae
Heob6xoAMMO npousBecTu bOonee rnybokyro
OUYUCTKY.

»>1.23. Bopa, ucnonb3syemas ans 3anosfiHeHUA
6aka oxnaguTens, 4OMKHA NOCTynaTb C BOAO-
npoBoaa. Ecnum HeBo3aMoXeH foctyn BoAbl U3
BOAONpoOBOAA, TO NoAaBaemMas Boga AOJKHA
NPoMTU Ae3uH(EeKUMI0 COornacHo eBponen-
ckon gupektuBe 98/82/EC.

-PekomeHAayeTcs ucnonb3oBaTb BOAY C XECT-
KOCTb Huxe 15°f.

-bak oxnaguTtensi Heo6xoAUMo NnepnoanYecKn
cnuBaTb M Ae3nHdpuUuMpoBaTb, B 3aBUCUMO-
CTW OT pabo4en Harpy3Ku.

-NoBepxHoCTM nNaHenen Heo6xoQMMO nepuo-
OWNYeCcKu ocmaTpmBaTb U Ae3MHpULMpPOBaThL B
3aBUCUMOCTU OT paboyein Harpy3ku.

-Ona ge3avHdpuumnpyowmx onepaumm Heobxo-
AUMO ucnonb3oBaTb OGuouMaHble cpencTBa,
COOTBETCTBYHLLNE €eBPONEeNCKOMY perfameH-
Ty Ne 582/2012.



> > 2. CHATUE YNAKOBKU

»2.1. CHUMUTE BCE YNaKOBOYHbIE MaTepuansbl, UC-
Nnonb30BaHHbIEe AF1S YNAaKOBKWM M TPAHCMOPTUPOB-
Kv npmbopa, yTUNu3npymTe nx cornacHo 4encrTay-
IOLLIMX HOPM.

»2.2. [locTaHbTe BCE N3Oennsa N3 yrnakoBKu.

»2.3. [MpoBepbTe, HET NM MOBPEXOAEHUW, MNOMY-
YeHHbIX BO BpeMsi nepeBo3ku. Ecnu Ha npnbope
obHapyxxeHbl noBpexaeHusi, HeobXOoAMMO He-
MeAneHHo coobwmTb 06 3TOM npeacTtaBUTENO
npogasua no mecty npuobpeTteHns obopyaosa-
HUS.

» > 3. CBOPKA

(Wnn. 1) MNMpnbop ocHalleH konecamu angd obnerye-
HUS ero nepemMelleHmns. B 3aBncumocTn ot mogenu,
Konéca MoryT ObiTb YCTaHOBMEHbI, MU UX HEOBXOo-
ANMO YCTaHOBUTb. Heobxoanmble KOMMOHEHTbLI U
BGONTOBON MOHTaXHbI KOMMSIEKT K HEMY, HaxogaTcs
B yNaKoBKe.

> »>4. DYHKUMOHUPOBAHME

NPEAYNPEXOEHUE: Heo6xoanmo
BHMUMaTenbHonpoyectsb "MH®OPMALIAIO
MO TEXHUKE BE3OIMNACHOCTW", nepen
TeM, KaK BKITIO4YUTb Npubop.

NMPEAYNPEXOEHUE: Ucnonb3oBaTb
TONbKO YUCTYIO BOAY, YTOObI
npeaynpeauTb NOMOMKM U Hernonaaku.

NMPEAYNPEXAEHUE: [MpoBeputb, 4TO
npaBufibHO BbINOSIHEHO 3a3emMmJieHue
Ha Ballen CUCTEME INEKTPONUTaHUS.
MoaknioyeHne K cCeTU INEKTPonuUTaHus
BbINOSIHAETCA B  COOTBETCTBUU C
OEeUCTBYOLWUMU HauMOHaNbHbIMU
ctaHpaptamu. HanpsikeHue n 4acrtorta
NMATaHMA  OOJKHbI  COOTBETCTBOBaTb
3Ha4YeHUsIM, YyKa3aHHbIM Ha Tabnuuke
npubopa.

NMPUMEYAHUE: Hactoswme momgenu
MOryT ObIiTb NOAKIOYEHbl K CeTH
BOAOCHabXeHUA, Ans 3Toro coeguHUTb
TpyOy K wrtyuepy (nnn. 10).

> »4.1. BKITIOMEHMUE:

»4.1.1. OTkpbITb ABepUY Baka (unn. 2).

»4.1.2. 3anuTb B 6ak Bogy (unn. 3), ypoBeHb BoAbl
OorxkeH 6biTb Mexay otmeTkamu MUH. n MAKC.
Ha rpagyvpoBaHHon wkane (unn. 4), Bo nsbexa-
HMe PUCKOB.

»4.1.3. 3akpbITb ABepuy b6aka (1nn. 5).

»4.1.4. NogcoeomHUTb WITENCENb K pO3eTKE noga-
YK INeKTpoaHeprum (Mnn. 6).

»4.1.5. Haxate kHonky BKJI/BbIKII/MOLWHOCTb
4YTOObI BKIIOUYNTL Npubop (nnn. 9).

> > 4.2.1. NAHEJb YNPABJIEHUA N

OYHKUMMU (Unn. 7):

» ON/OFF (BKI1/BbIK): MNo3BonseT BKNOUYATL Unn
BbIKINIOYMTL Nprnbop.

»SPEED (CKOPOCTb): [Mo3ssonser yBenuunTb
U YMEHbLUUTbL CKOPOCTb BEHTUNSALMM Npubopa.
MoxeT ObITb yCTaHOBMNEHa ofHa U3 TPEX CKOPO-
CTen.

» COOL (OXINNAXKOEHWE): MNMo3BongaeT nogknto-
YATb U OTKITIOYUTDL PEXUM OXIaXKOAEHUS.

»SWING (KAJTKO3U): Tlo3sondeT noakmnoyntb
UNN OTKIIOYUTL aBTOMaTMYECKOe BepTUKanbHOe
konebaHne opebpeHns Anst HanpaBreHNsi NOTOKa
BO34yXa.

» TIMER: lNo3BonsieT nogkntovatb Unn OTKNKYaTb

PEXMM BKMOYEHUST UMW BLIKIMIOYEHNST C 3a4epXK-
KoWn.
-BkntoueHne c 3agepxkon: Korga oxnagutens
BKNtoYeH, HaxaTb kHonky “TIMER® (Tanmep) He-
CKONbKO pa3 go oTobpaxeHus Tpebyemoro Bpe-
MEHM (YMCNO MUraeT), 3aTeM BbIKIHOYMTb Npubop.
-BbikntoueHne ¢ 3agepxkon: Korga oxnagutens
BKNtoYeH, HaxaTtb kHonky “TIMER® (Tanmep) He-
CKONbKO pa3 go oTobpaxeHusi Tpebyemoro Bpe-
MEHW, NMocrne 4Yero BpeMsi BbIKITHOYEHUSA YCTAHOB-
neHo.

NMPUMEYAHMUE: Korma oxnaputenb

M34aéT 3ByKOBOMW CUrHan, To 3TO O3HavaeT
4yTO 6aK NycTomn n Heo6Xx0a4UMO ero BHOBb

3anonHuTb  (hyHKUMA  oxnaxpeHusA
”COOL”). YTo6bl OTKNHOYUTL 3BYKOBOW
curHan, OTKIIOYUTb dyHKUMIO

oxnaxaeHuna "COOL”.

>p»4.2.2. NYNbT AUCTAHLUMUOHHOIO

YNPABJNEHUA U ®YHKLIUU (Unn. 8):

»POWER (MOWHOCTbB): lNo3sBonser BKNHOYAUTb
UINK1 BbIKMOYUTBL Nprobop.

»LOW - MID - HIGH (HNA3 - CPE[ - BbIC): Mo-
3BOMNSAET YBEMUYUTb MMM YMEHbLUUTb CKOPOCTb
BEHTMNSAUMM npubopa. MoxeT ObITb yCTaHOBMNEHA
oaHa n3 Tpéx ckopocten LOW, MID n HIGH.

»COOL (OXJNTAXKOEHWE): TlMossonseT noakmnio-
UNTb PEXNM OXNaXKOEHUS.

» WIND: lNossonsiet aktmempoBatb TOJIbKO pe-
XUM BEHTUNALNN.

»SWING (KAJIKO3W): T[lossonseT noakniountb
UNN OTKNIOYMTL aBTOMAaTUYECKOE BepTUKanbHOe
KonebaHne opebpeHnst Ans HanpaeneHusi NoToka
BO3ayXxa.

» TIMER: NMo3BonseT noakn4yaTb UNK OTKNO4YaTb
PEXMM BKMOYEHUSA UMW BbIKMIOYEHNUST C 3a4epX-
KOW.

-BknioueHne c 3apepxkon: Korga oxnagutens
BKIMOYEH, HaxaTtb kHonky “TIMER® (Taiimep) He-
CKONbKO pa3 4o oTobpaxeHus Tpebyemoro Bpe-
MEHM (4MCMO MUraeT), 3aTeM BbIKIMIOYMTb Nprodop.
-BbikntoueHne ¢ 3agepxkon: Korga oxnagutens
BKIMOYEH, HaxaTtb kHonky “TIMER® (Tarimep) He-




CKONbKO pa3 4o oTobpaxeHusa Tpebyemoro Bpe-
MEHM, MOCne Yero BPeMS BbIKIMIOYEHUS] YCTAHOB-
neHo.

> »>4.3. BbIKITIOMEHME:

»4.3.1. Haxatb kHonky BKJI/BbIKIT/MOLWHOCTD,
4YTOGbI BBIKNIOYNTL Npubop (unn. 9).

»4.3.2. OnyctownTb 6aK, Nonb3ysach crneumansHOn
cnmeHow npobkown (nnn. 11-12-13).

> > 5. OUMCTKA M yXoa

NPEQYNPEXOEHME: NEPEN
BbINONHEHUEM noBON
OMEPALUMM TEXOBCNY>XUBAHUA
unu NPOBEOEHUEM
PEMOHTA, OTKMNHOUYUTb LUHYP

ANMEKTPOINMUTAHUA OT CETW.
B 3ABUCUMOCTU OT NOMELLEHUSA, B KOTO-
POM MUCMNOJIb3YETCA NPUBOP, Mblllb, 3A-
FPA3HEHUA U KAYECTBO UCMOJIb3YEMOI'O
BO3OYXA MOIYT MNMOBIUATbL HA 3KCINYA-
TALUUOHHbLIE XAPAKTEPUCTWUKWU TMPUBOPA.
CNEQOBATEINBLHO, B 3SABUCUMOCTHU OT MO-
AOENW, BO3MOXXHO NOHAAQOBUTbLCA MNPOBE-

,uEHI/IE OYMCTKW CNEOYIOLUMX SNEMEHTOB:

> »5.1. BAK:

PekomeHAayeTcA YacTo MEHATbL BoAy.

»5.1.1. Bbiknounte npubop n goctaTb BUIKY U3
ceTun anekTponutaHusa (unn. 9-6).

»5.1.2. OnycTowmnTb Oak, NoNb3ysAch CneLmansHON
cnuBHowu npobkon (nnn. 11-12-13).

»» 5.2. BO3AYIUHbIA ®UNBLTP:
PekomeHayeTcsi 4acTo ouuwatb BO3AYLWHbIN
unbTp.

NPEAYNPEXOEHUE: 3arpA3HEHHbIN
BO3AYLWHbIA (pUNLTP MOXeT NpUBecTU
K 3HaA4YMTENbHOMY NOHUXEHUIO

3KcnnyaTauMoHHbIX Ka4ecTB npubopa.

»5.2.1. Bbiknounte npubop n goctaTb BUIKY U3
ceTun anekTponuTtanusa (nnn. 9-6).

»5.2.2. CHATb KpenéxHble BWMHTbI W WU3BMEYb
GunbTp (Mnn. 14).

»5.2.3. OuncTnTb PUNBLTPLI AENNKATHBIM MOKOLLUM
CPEeACTBOM U Msirkol BeTowwbto (nnn. 15). MNMpose-
pUTb, YTO (PMUMLTP NOSTHOCTLIO CYXOMW.

»5.2.4. YCTaHOBUTb HA MECTO PUILTP U 3aKpPeNnnUTb
C NOMOLLbI0 BUHTOB (Mnn. 16).

> »5.3. KOHTYP BOAbI:

»5.3.1. [ina obecneveHmnsa npaBunbHON paboTbl OX-
nagutensa nepepg nosfHbIM BbIKNoYeHNeM npubo-
pa HeOOXOANUMO BbIKITHOUUTb HA HECKOIBKO MUHYT
pexum oxnaxgeHns COOL Bo nsbexaHue 3actost
BOObI.

»5.3.2. ExXxemecsiyHO peKkoMeHOYeTCs BbIMOMHATb
MOMHBIA LMK, NOMb3ysSCb YMCTOM BOAOW WM MOA-
XOAAWUMUN  A€3MHPULMPYOLUMKN  CPeacTBaMM,
ocTtaBnss pabotaTtb oxnaguTenb Ha OTKPbITOM
BO3yXe.

BAXKHO!

-bak oxnagutens HeobxoaumMO nepuognyeckn
cnuBaTtb U Ae3vHpUUMpoBaTh, B 3aBUCUMOCTU OT
pabo4en Harpysku.

-lMoBepxHOCTN NaHenen HeobxooumMo nepuoau-
Yeckn ocMmaTpmBaTb M Ae3NHMPULMPOBATL B 3aBU-
CMMOCTM OT paboyer Harpysku.

-0ns gesvHduumnpylowmx onepauun Heobxoau-
MO ucnonb3oBaTb OuoungHble cpeacTea, COOT-
BETCTBYIOLLME eBponenckomy pernameHty Ne
582/2012.

> > 6. NOAKNIOUYUTb YOANEHHDbIA M'U-
FPOCTAT (onumsa)

(vnn. 17-18)

MOXHO CepuMUHO MOAKMIYNUTL K PO3eTKe MUTaHUS
yAanéHHbIV rngpocTtaT, YTobbl ynpaBnsaTb BKIOYe-
HVWEM WIKN BbIKIMIOYEHNEM B aBTOMaTU4ECKOM PEXU-
Me oxnaguTens.

Mocne cpabatbiBaHMsA rugpocTata, BO BpeMs
HOpManbHOro pexuma paboTbl, oxnagutenb Bbl-
kntovaeTcd. [NogknioyeHre BbLIMOMHAETCA B aBTO-
MaTM4eckoMm pexmme u paboyas KoHdWrypaums
BOCCTaHaBMNMBAETCS, COXPaHAA YCTaHOBKU, BbINOM-
HEHHble nepes BbIKMoYeHneM.

BHUMAHWE: EOVWMHCTBEHHAA YCTAHOBKA,
KOTOPAA HE BOCTAHABIIMBAETCA, 3TO
OYHKLWA "TIMER” (TAUMEP), B 3TOM CITYYAE
OXNAOUTENDb MNMEPEXOONT B PEXUM OXWIOA-
HUA.



»»7. HEUCNTPABHOCTM

HEMCINPAB-
HOCTb

NMPUYUHA

Cnocob YCTPAHEHMA

[ucnnen He pabo-
Taer

1. OTcyTCTBUME NUTAHMUSA

2. HencnpaBHoCTb Npunbopa

1a. Y6eantbcs, 4To Npnbop noakmoyeH
K CeTn NnuTaHus

1b. O6paTUTbLCA B CEPBUCHBIV LIEHTP

2. O6patnTbCsa B CEPBUCHbBIV LIEHTP

HeT noTtoka BO3-
ayxa unm ecTb
oYyeHb cnabdbin
MOTOK BO3AyXxa

1. 3acopeHue Bo3ayxo3abopHu-
Ka C 3aJHEN CTOPOHbI

2. HencnpaBHoCTb npnbopa

1a. 3agHaga yactb npubopa OormkKHa
HaxoauTbCA BAanu OT CTEH, KOTOpble
MOryT NPenaTCTBOBAaTb NMOTOKY BO3-
Ayxa

1b. Yoanutb npegMeTbl N3 BO3gyxo3a-
BopHuKa

1c. O6paTnTbCH B CEPBUCHBIN LEHTP

2. O6patnTbCsa B CEPBUCHbBIN LIEHTP

Mpnbop He pea-
rMpyeT Ha yCTpou-
CTBa ynpaeneHus

1. HencnpaBHocTb npubopa

1. O6paTnTbCs B CEPBUCHbLIN LEHTP

Habnopaetca
yTeyka un3 npu-
bopa

1. OcnabneHa cnnBHas npobka

2. Cnue 3acopeH n cnueHas
npobka He 3aKpblBaeTCH Kak
MOSOXEHO

3. YTeuka n3 6aka

4. KanaHue c naHenu

1. 3akpbITb NPO6KY
2. O4YNCTUTb CNMNB U 3aKpbITb NPOOKY

3. ObpatnTbCs B CEPBUCHbLIN LIEHTP
4. ObpaTnUTbCHA B CEPBUCHBIN LEHTP




» > 1. INFORMACE O
BEZPECNOST

& DULEZITE: PRED MONTAZI, UVEDE-
NiM DO PROVOZU NEBO UDRZBOU TO-
HOTO PRISTROJE SI PRECTETE A PO-
CHOPTE TENTO NAVOD. NESPRAVNE
POUZITi PRISTROJE MUZE ZAPRICINIT
VAZNA PORANENI. USCHOVEJTE TEN-
TO NAVOD PRO BUDOUCI POUZITI.

YA DULEZITE: Tento pfistroj neni uréen
pro pouzivani osobami (v€éetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi, nebo nezkuSe-
nymi osobami, pokud nejsou pod dohle-
dem osoby odpovédné za jejich bezpec-
nost. Déti musi byt pod dozorem, aby se

zajistilo, ze si nebudou s pristrojem hrat.

»1.1. Dopliujte nadrz pristroje pouze
Cistou vodou.

» 1.2. Pfed doplfiovanim pristroj vypnéte
a odpojte napajeni.

» 1.3. Po naplnéni nadrze pristroj nepre-
mist'ujte.

»1.4. Béhem pouzivani pristroje dodr-
zujte vSechny mistni nafizeni a platné
predpisy.

»1.5. Abyste se chranili pred urazem
elektrickym proudem, udrzujte pristroj
v suchu. Nepracujte s mokryma ruka-
ma.

» 1.6. Pouzivejte vyhradné v dobfe vétra-
nych a dokonale suchych prostorech.
»1.7. Pouzivejte pouze v krytych struk-

turach.

> 1.8. Napajejte pristroj pouze s napé-
tim a frekvenci uvedenymi na typovém
Stitku.

»1.9. Pouzivejte pouze
uzemnéné prodluzovacky.

»1.10. Béhem pouzivani pristroj neza-
kryvejte papirem, lepenkou, plastem,
plechem nebo jinym hoflavym materia-
lem, aby se zabranilo jakémukoli riziku.

»1.11. Pristroj se musi pouzivat na sta-
bilnim a rovném povrchu, aby se za-
branilo jakémukoli riziku.

»1.12. Pokud pristroj nepouzivate, od-
pojte jej ze sitové zasuvky.

trivodicové

» 1.13. Nikdy neblokujte privod vzduchu
(zadni €éast) ani vystup vzduchu (pred-
ni ¢ast) pristroje.

»1.14. Minimalni doporu¢ena bezpecéna
vzdalenost mezi pristrojem a sténami
nebo jinymi predméty je 0,5 m.

»1.15. Pokud je pristroj pripojen k siti
nebo je v provozu, nesmi se nikdy pre-
mist'ovat, manipulovat, doplnovat ani
provadét na ném jakykoli udrzbarsky
zasah.

» 1.16. Udrzujte dostate¢nou bezpeénou
vzdalenost pristroje (véetné napajeci-
ho kabelu) od zdroju tepla.

»1.17. V kazdém pripadé nechte pfristroj
otevrit a/nebo opravit pouze v autori-
zovaném servisnim stredisku.

»1.18. Pokud je napdjeci kabel posko-
zen, musi byt vyménén v servisnim
technickém stredisku, aby se predeslo
jakémukoli riziku.

»1.19. Po urcité dobé nepouzivani
oplachnéte nadrz €istou vodou.

»1.20. V pripadé nespravného provozu
chladi¢e okamzité odpojte elektrické
napajeni a kontaktujte servisni stredis-
ko.

»1.21. Chrante napajeci kabel pred moz-
nym poskozenim v disledku pohybu
vozidel nebo chodcu. Nespravné pri-
pojeni k elektrickému napéti nebo ne-
spravna instalace muize zpusobit riziko
urazu elektrickym proudem.

»1.22. Podminky pouziti:

A) Teplota vzduchu: 18°C - 45°C; Tep-
lota vody: <45°C.

B) Vzduch musi byt bez prachu a zne-
Cist'ujicich latek, jinak musi byt ¢isténi
intenzivnéjsi.

»1.23. Voda, ktera se pouziva k plnéni
chladici nadrze, musi pochazet z vo-
dovodu. Pokud neni mozné cEerpat z
vodovodu, privadéna voda musi byt
podrobena dezinfekéni upravé podle
evropské smérnice 98/82/ES.
-Doporucuje se pouzivat vodu s tvr-
dosti nizSi nez 15°f.

-Chladici nadrz musi byt pravidelné
vyprazdniovana a dezinfikovana podle
pouziti.



-Povrchy podlozek musi byt pravidel-
né kontrolovany a dezinfikovany podle
pouziti.

-Pro dezinfekéni operace musi byt po-
uzity biocidni pripravky, které vyhovuji
evropskym predpisum €. 582/2012.

» » 2. VYBALENI

»2.1. Odstrante veSkery obalovy material
pouzity k zabaleni a odeslani pfistroje a
zlikvidujte jej podle platnych pFedpisu.

»2.2. \Vyjméte vSechny polozky z obalu.

» 2.3. Zkontrolujte, zda nedosSlo k poSkoze-
ni béhem pfepravy. Pokud se zd3, ze je
pfistroj poSkozeny, okamzité informujte
prodejce, u néhoz byl zakoupen.

» > 3. MONTAZ

(Obr. 1) Pristroj je vybaveno koly pro usnad-
néni manipulace. V zavislosti na modelu
jsou kola jiz namontovana, nebo je trfeba
namontovat. Komponenty, vcetné odpovi-
dajicich Sroubld pro montaz, se nachazeji
uvnitf baleni.

> > 4. PROVOZ
VAROVANI: Pied zapnutim pfistroje
si pozorné prectéte "INFORMACE O
BEZPECNOSTI".

VAROVANI: Pouzivejte pouze &istou
vodu, abyste se vyhnuli poruchdm nebo
jinym anomaliim.

VAROVANI:  Zkontrolujte  spravné
uzemnéni vaseho elektrického sys-
tému. Zapojeni k elektrické siti se musi
provadét v souladu s plathymi narod-
nimi predpisy. Napajejte pristroj pouze s
napétim a frekvenci uvedenymi na typo-
veém Stitku.

POZNAMKA: Tyto modely lze pfipojit
k pfivodu vody pfipojenim potrubi k
armature (Obr. 10).

»»4.1. ZAPNUTI:

»4.1.1. Oteviete dvitka nadrze (Obr. 2).

»4.1.2. Napliite nadrz vodou (Obr. 3), hla-
dina vody musi byt mezi MIN a MAX na
stupnici (Obr. 4), aby se zabranilo rizikim.

»4.1.3. Zaviete dvifka nadrze (Obr. 5).

»4.1.4. Pripojte napajeci zastrcku k elek-
trické siti (Obr. 6).

»4.1.5. Stisknéte tlaCitko ON/OFF /
POWER pro zapnuti pfistroje (Obr. 9).

»»4.2.1. OVLADACI PANEL A

FUNKCE (Obr. 7):

» ON/OFF: Umoznuje zapnuti a vypnuti pfi-
stroje.

»SPEED: Umoznuje zvySit nebo snizit
rychlost ventilace pristroje. Lze vybrat
mezi tfemi rychlostmi.

» COOL: Umoznuje aktivovat nebo deakti-
vovat rezim ochlazovani.

» SWING: Umoziiuje aktivovat nebo deakti-
vovat automatické vertikalni vykyvy zeber
pro nasmeérovani proudu vzduchu.

» TIMER: Umoznuje aktivovat nebo deak-
tivovat zpozdény rezim zapnuti nebo vy-
pnuti.

-Zpozdéneé zapnuti: Pfi zapnutém chladiCi
stisknéte nékolikrat tlac¢itko , TIMER", do-
kud se nezobrazi pozadovany Cas (Cislo
blika), pak pfistroj vypnéte.

-Zpozdéné vypnuti: Pfi zapnutém chladiCi
stisknéte nékolikrat tlac¢itko , TIMER®, do-
kud se nezobrazi pozadovany Cas, v tom-
to okamziku je nastavena doba vypnuti.

POZNAMKA: Kdyz chladié¢ vyda aku-
stické pipnuti, znamena to, ze je
nadrz prazdna a musi byt opétovné
doplnéna (funkce ,,COOL"). Pro deak-
tivaci akustického pipnuti deaktivujte

funkci ,COOL".

» »4.2.2. DALKOVE OVLADANI A

FUNKCE (Obr. 8):

» POWER: Umoznuje zapnuti a vypnuti pfi-
stroje.

»LOW - MID - HIGH: Umoziuje zvysit
nebo snizit rychlost ventilace pfistroje. Je
mozné zvolit mezi rychlostmi LOW, MID
a HIGH.

» COOL: Umoznuje aktivovat nebo deakti-
vovat rezim chlazeni.

» WIND: Umoziuje aktivovat nebo deakti-
vovat POUZE ventilaci.

» SWING: Umoziiuje aktivovat nebo deakti-
vovat automatické vertikalni vykyvy Zeber
pro nasmeérovani proudu vzduchu.



» TIMER: Umoznuje aktivovat nebo deak-
tivovat zpozdény rezim zapnuti nebo vy-
pnuti.

-Zpozdéné zapnuti: Pfi zapnutém chladici
stisknéte nékolikrat tlacitko ,TIMER®, do-
kud se nezobrazi pozadovany Cas (Cislo
blika), pak pfistroj vypnéte.

-Zpozdéné vypnuti: Pfi zapnutém chladici
stisknéte nékolikrat tlacitko ,TIMER®, do-
kud se nezobrazi poZzadovany ¢as, v tom-
to okamziku je nastavena doba vypnuti.

> »4.3. VYPNUTI:

»4.3.1. Stisknéte tlaCitko ON/OFF /
POWER pro zapnuti pfistroje (Obr. 9).

»4.3.2. Vyprazdnéte nadrz pres prislusnou
vypoustéci zatku (Obr. 11-12-13).

»» 5. CISTENI A UDRZBA
VAROVANI: PRED PROVADENIM JA-
KEKOLI UDRZBY NEBO OPRAVY OD-
POJTE NAPAJECI KABEL OD ELEK-
TRICKE SITE.

V ZAVISLOSTI NA PROSTREDI, VE KTE-
REM JE PRISTROJ POUZIVAN, PRACHU,
NECISTOTE MUZE KVALITA POUZITE
VODY OVLIVNIT VYKON JEDNOTKY.
PROTO MUZE BYT V ZAVISLOSTI NA
MODELU NUTNE VYCISTIT:

»»5.1. NADRZ :

Doporucuje se ¢asto meénit vodu.

»5.1.1. Vypnéte pristroj odpojenim zastrc-
ky z elektrické sité (Obr. 9-6).

»5.1.2. Vyprazdnéte nadrz pres prfislusnou
vypoustéci zatku (Obr. 11-12-13).

» » 5.2. VZDUCHOVY FILTR:
Doporucuje se €asto Cistit vzduchovy fil-
tr.

VAROVANI: Zneéistény vzduchovy
filtr mUze vést ke znacnému snizeni

vykonnosti pristroje.

» 5.2.1. Vypnéte pfistroj odpojenim zastrc-
ky z elektrické sité (Obr. 9-6).

»5.2.2. Odstrante upevriovaci Srouby a vy-
jméte filtr (Obr. 14).

»5.2.3. Vydcistéte filtr jemnym Cisticim pro-
stfedkem a mékkym hadfikem (Obr. 15).
Ujistéte se, Ze filtr je upIné suchy.

» 5.2.4. Nasadte filtr a upevnéte jej Srouby
(Obr. 16).

» > 5.3. VODNi OKRUH:

»5.3.1. Aby byl zajistén spravny provoz
chladiCe, pfed uplnym vypnutim pfistroje
vypnéte na nékolik minut rezim COOL,
aby se zabranilo stagnaci vody.

»5.3.2. DoporuCuje se provést kazdy
mésic kompletni cyklus s pouzitim Cisté
vody a vhodnych dezinfek&nich produkt
spusténim chladie ve venkovnim
prostredi.

DULEZITE:

-Chladici nadrz musi byt pravidelné vy-
prazdiovana a dezinfikovana podle pou-
ziti.

-Povrchy podlozek musi byt pravidelné
kontrolovany a dezinfikovany podle pou-
ziti.

-Pro dezinfekCni operace musi byt pouzity
biocidni pfFipravky, které vyhovuji evrop-
skému nafizeni €. 582/2012.

» » 6. PRIPOJENIi DALKOVEHO
ZVLHCOVACE (volitelné)

(Obr. 17-18)

K napajeci zastrCce Ize sérioveé pripojit dal-
kovy zvih€ova€ vzduchu pro fizeni automa-
tického zapnuti nebo vypnuti chladice.

Po zasahu zvihéovace se béhem normalni-
ho provozu chladi¢ vypne. Opétovné zapnu-
ti je automatické a provozni konfigurace se
obnovi zachovanim nastaveni pfed vypnu-
tim.

UPOZORNENIi: JEDINE NASTAVENI,
KTERE SE NEOBNOVI, JE FUNKCE ,TI-
MER®, V TOMTO PRIPADE SE CHLADIC
VE SKUTECNOSTI PREPNE DO POHO-
TOVOSTNIHO STAVU.



» » 7. PROVOZNI ANOMALIE

ANOMALIE PRICINA RESENI

Displej nefunguje | 1. Chybi napajeni 1a. Zkontrolujte, zda je zafizeni pfipoje-
no k napajeni
1b. Obratte se na servisni stfedisko

2. Vadny pfistroj 2. Obratte se na servisni stfedisko
Chybi proud vzdu- | 1. Ucpani zadniho pfivodu vzdu- | 1a. Udrzujte zadni ¢ast pfistroje v
chu nebo je velmi chu odstupu od stén, které mohou branit
nizky pruchodu vzduchu

1b. Odstrante pfipadné pfedméty z
pfivodu vzduchu

1c. Obratte se na servisni stfedisko

2. Vadny pfistroj 2. Obratte se na servisni stfedisko

Zafizeni nereagu- | 1. Vadny pfistroj 1. Obratte se na servisni stfedisko
je na prikazy

Ze zafizeni vytéka | 1. Vypoustéci zatka je uvolnéna | 1. Zaviete zatku

voda 2. Odtok je znecCistény a vypou- | 2. Vycistéte odtok a uzaviete zatku
Stéci zatka neni dokonale
uzaviena
3. Uniky z nadrze 3. Obratte se na servisni stfedisko
4. Panel kape 4. Obratte se na servisni stfedisko




» > 1. BIZTONSAGI
TUDNIVALOK

& FONTOS: A BERENDEZES OSSZE-
SZERELESE ES UZEMBEHELYEZESE
ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A
JELEN HASZNALATI UTMUTATOT. A BE-
RENDEZES NEM MEGFELELO HASZNA-
LATA SULYOS SERULESEKET OKOz-
HAT. AHASZNALATIUTASITAST TARTSA
MEG KESOBBI HASZNALAT CELJARA.

A FONTOS: A késziléket csokkent ér-

telmi, fizikai képességli vagy megfeleld

tapasztalattal nem rendelkez6 személyek

(beleértve a gyermekeket is) nem has-

znalhatjak, kivéve, ha biztonsagukrol

gondosodik egy, a készulék hasznalatat
felugyelé6 személy. A gyermekeknek ne
engedje, hogy jatsszanak a készulékkel.

»1.1. A készilék tartalydba kizardlag tisz-
ta viz ontheté.

»1.2. A tartaly feltoltése el6tt kapcsolja ki
a késziléket, és huzza ki a csatlakozot a
hal6zatbadl.

»1.3. A tartaly feltoltését kovetéen ne he-
lyezze at a készuléket.

»1.4. A késziulék hasznélata soran tartsa
be a helyi eléirasokat és a vonatkozé
szabvanyokat.

»1.5. Az aramuteés elkerllése érdekében
mindig tartsa szarazon a készuléket. A
készulékhez nedves kézzel nyalni tilos.

»1.6. A késziilék kizarélag jol szell6z6,
széraz helyen hasznalhaté.

»1.7. A késziléket csak fedett helyiségek-
ben hasznalja.

»1.8. A késziléket csatlakoztassa az adat-
tablan jelzett feszlltségen és frekvenci-
an uzemel6 halézatra.

»1.9. Kizarélag haromeres, megfeleléen
foldelt hosszabbitok hasznalhatok.

»1.10. A kockazatok csokkentése érdeké-
ben a miikodé késziiléket papirral, kar-
tonnal, fémlemezzel vagy egyéb gyulé-
kony anyaggal letakarni tilos.

»1.11. A balesetveszély megel6zése érde-
kében a készuléket hasznélja sik, stabil
felGleten.

»1.12. Amikor a késziuléket nem hasznél-
ja, huzza ki a dugét a halézati csatlako-
z6bol.

»1.13. Ne fedje le a késziilék levegbbeszi-
vo (hatul) és kifuvo (el6l) nyilasait.

»1.14. Azt tanacsoljuk, hagyjon a készi-
lék és a fal vagy egyéb targyak kdzott 0,5
m-es biztonsagi tavolsagot.

»1.15. Ne helyezze &t, ne toltse fel akészii-
Iéket, és ne végezzen rajta karbantartasi
munkalatokat, illetve egyéb beavatkoza-
sokat, ha a miikodik vagy csatlakozik a
villamos hélézatra.

»1.16. A készuléket (beleértve a tapveze-
téket is) helyezze a h6forrasoktol bizton-
sagos tavolsagra.

»1.17. A készilék szétszerelését és/vagy
javitaséat kizarélag markaszerviz végez-
heti.

»1.18. A balesetveszély elkertlése érde-
kében, ha a tapvezeték sérilt, cseréltes-
se ki markaszervizben.

»1.19. Ha a késziilék hosszabb ideig volt
haszndalaton kivil, mossa le a tartalyt
tiszta vizzel.

»1.20. A léghiité nem megfelel6 miikodé-
se esetén azonnal huzza ki a készuléket
az elektromos hal6zatbdl, és Iépjen kap-
csolatba az Ugyfélszolgalattal.

»1.21. Védje az elektromos kabelt a jar-
mivek vagy gyalogosok mozgasa okoz-
ta karoktol. A nem megfelel6 elektromos
bekotés vagy telepités aramités kocka-
zataval jarhat.

»1.22. Hasznalati feltételek:

A) Levegd hémérséklete: 18°C - 45°C;
Viz hémérséklete: <45°C.

B) A levegdnek portél és szennyezé-
anyagoktol mentesnek kell lennie, vagy
maskilénben a tisztitas gyakorisagat
kell megnovelni.

»1.23. A léghiitd tartalyanak feltoltésére
csak vezetékes viz hasznalhaté. Ha nem
all rendelkezésre vezetékes vizhéaldzat,
akkor a késziulékben hasznalt vizet tisz-
titani kell az 98/82/EK iranyelv eléirasai-
nak megfeleléen.

-Mindig célszerii 15 °f-ot (8,4 nk) meg
nem haladé keménységii vizet hasznal-
ni.

-A léghiito tartalyat a hasznalat intenzi-
tasatol fiiggo gyakorisaggal ki kell lirite-
ni és higienizalni kell.

-A parologtatdé panelek fellletét alapo-
san meg Kkell vizsgalni, és higienizalni



kell a hasznalat intenzitasatol fliggé gya-
korisaggal.

-A higienizalashoz az 582/2012. sz. eur6-
pai rendeletnek megfelelé biocid termé-
kek hasznalandok.

»»2. A CSOMAGOLAS ELTAVOLITA-

SA

»2.1. Tavolitsa el a készulékrdl a szallitas-
hoz vagy csomagolashoz hasznélt anyago-
kat, és gondoskodjon a hatalyos el6irasok-
nak megfeleld artalmatlanitasukrol.

»2.2. Vegye ki az 6sszes alkatrészt a csoma-
golashal.

»2.3. Ellenérizze, hogy a készulék nem sé-
rilt-e meg a szallitds kézben. Amennyiben
a készlléken sérllések lathatok, forduljon
haladéktalanul ahhoz a viszonteladéhoz,
ahol a terméket vasarolta.

» > 3. 0SSZESZERELES

(1. abra) A készilék a kbnnyebb mozgathato-
sag érdekében kerekekkel van felszerelve. A
modelltél fliggben a készlilék felszerelt kere-
kekkel érkezhet, vagy szikség lehet a kere-
kek felszerelésére. A kerekek felszereléséhez
szikséges csavarok a csomagolas belsejé-
ben talalhatok.

» > 4. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A késziilék Dbe-
kapcsolasa el6tt olvassa el figyelmesen
a ,BIZTONSAGI SZABALYOK" c. fejeze-
tet.

FIGYELMEZTETES: A meghibasodasok,
ill. Gzemzavarok elkerllése érdekében
hasznaljon tiszta vizet.

»4.1.2. Toltse fel a tartalyt vizzel (3. &bra);
a vizszintnek a skalan jeldlt MIN és MAX
jel kozott kell lennie (4. abra) a kockazatok
elkertlése érdekében.

»4.1.3. Zarja be a tartaly ajtajat (5. abra).

»4.1.4. Csatlakoztassa a halézati csatlako-
z6t az elektromos hél6zathoz (6. abra).

»4.1.5. Nyomja meg az ON/OFF/POWER
gombot a készilék bekapcsolasdhoz (9.
abra).

»»4.2.1. A VEZERLOPANEL ES

FUNKCIOI (7. abra):

» ON/OFF: A készulék be- és kikapcsolasara
szolgal.

» SPEED: A ventilator sebességének bealli-
tasat végzi. Harom sebességfokozat kdzul
valaszthat.

» COOL.: A hitési funkcid be- és kikapcsola-
séra szolgal.

»SWING: A légterel6 lemezek fiiggdleges
irAnyu automatikus mozgéasat kapcsolja be
és ki a |égaram iranyitasa érdekében.

» TIMER: LehetOvé teszi a késleltetett be- és
kikapcsolas aktivalaséat vagy deaktivalasat.
-Késleltetett bekapcsolas: A bekapcsolt

léghltén nyomja meg tobbszor a , TIMER” [S¥f}

gombot, amig meg nem jelenik a kivant id6é
(a szam villog), majd ekkor kapcsolja ki a
készileket.

-Késleltetett kikapcsolas: A bekapcsolt
léghitén nyomja meg tobbszor a ,TIMER”
gombot, amig meg nem jelenik a kivant idg,
ekkor a kikapcsolas id6pontja be van allit-
va.

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze a villa-
mos hal6zat foldelését. A berendezést a
hatalyos helyi szabvanyok eldirasainak
megdfeleléen csatlakoztassa a halo-
zatba. A készuléket csatlakoztassa az
adattablan jelzett fesziltségen és frek-
vencian lizemel6 halézatra.

MEGJEGYZES: Ha a léghiité sipolé hang-
jelzést ad ki, az azt jelenti, hogy a tartaly
ures, és fel kell tolteni (, COOL” funkcio).
A sipolé hangjelzés deaktivalasahoz

kapcsolja ki a,,COOL” funkciot.

MEGJEGYZES: Ezek a modellek kdzvet-
leniil a vizvezetékhalézatra is rakothetok
a csO0 a vizvezetékcsonk csatlakoz-

tatasaval (10. abra).

»»4.1. BEKAPCSOLAS:
»4.1.1. Nyissa ki a tartély ajtajat (2. abra).

> »>4.2.2. A TAVIRANYITO ES FUNK-

CI0I (8. abra):

» POWER: A készllék be- és kikapcsolasara
szolgal.

»LOW - MID - HIGH: A ventilator sebessé-
gének beallitasat végzi. Az alabbi sebes-
ségfokozatok kozul valaszthat: LOW, MID
és HIGH.

»COOL: A hitési funkcid bekapcsolasara
szolgal.

»WIND: A ,CSAK szelldztetés” funkcid be-
kapcsolasara szolgal.




»SWING: A légterel6 lemezek fliiggdleges
irAnyu automatikus mozgéasat kapcsolja be
és ki a |égaram iranyitasa érdekében.

» TIMER: LehetOvé teszi a késleltetett be- és

kikapcsolas aktivalasat vagy deaktivalasat.
-Késleltetett bekapcsolas: A bekapcsolt
léghlitén nyomja meg tobbszoér a ,TIMER”
gombot, amig meg nem jelenik a kivant id6
(a szam villog), majd ekkor kapcsolja ki a
készuléket.
-Késleltetett kikapcsolas: A bekapcsolt
léghltén nyomja meg tobbszoér a ,TIMER”
gombot, amig meg nem jelenik a kivant id6,
ekkor a kikapcsolas idépontja be van allit-
va.

» > 4.3. KIKAPCSOLAS:

»4.3.1. Nyomja meg az ON/OFF/POWER
gombot a készulék kikapcsolasdhoz (9.
abra).

» 4.3.2. Uritse le a tartalyt a lelrité dugon ke-
resztul (11-12-13. abra).

> » 5. TISZTITAS ES KARBANTAR-
TAS

FIGYELMEZTETES: BARMILYEN
JAVITAS VAGY KARBANTARTAS MEG-
KEZDESE ELOTT HUZZA Kl A CSATLA-
KOZOT A KONNEKTORBOL.

AZ UZEMI FELTETELEK (POR, SZENNYE-
ZODESEK MENNYISEGE, A HASZNALT
Viz MINOSEGE) BEFOLYASOLHATJAK A
KESZULEK TELJESITMENYET. A FENTI
TENYEZOK, ILLETVE A KESZULEK MO-
DELLJENEK FUGGVENYEBEN SZUKSEG
LEHET AZ ALABBI ALKATRESZEK TISZ-
TITASARA:

»»5.1. TARTALY:

Tanacsos a tartalyban lévd vizet gyakran

cserélni.

» 5.1.1. Kapcsolja ki a késziléket és huzza ki
a csatlakozé6t az elektromos héal6zatbol (9-
6. abra).

» 5.1.2. Uritse le a tartalyt a letrité dugon ke-
resztiul (11-12-13. abra).

»»5.2. LEVEGOSZURO:
Javasoljuk, hogy gyakran tisztitsa meg a
levegOsziirét.

FIGYELMEZTETES: Az elszennyez6dott
levegdsziiré jelentés teljesitménycsok-

kenést okozhat.

»5.2.1. Kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki
a csatlakozét az elektromos halézatbél (9-
6. abra).

»5.2.2. Vegye le a rogzitGcsavarokat és ta-
volitsa el a sz(ir6t (14. abra).

»5.2.3. Tisztitsa meg a szlrdt kimél6 tisztito-
szerrel és puha ronggyal (15. abra). Gyo6-
z8djon meg arrdl, hogy a szré teljesen
széaraz.

»5.2.4. Helyezze vissza a sz(r6t és rogzitse
a csavarokkal (16. abra).

» »5.3. VIZRENDSZER:

»5.3.1. A léghlté megfelel6 mikddésének
biztositasahoz a készllék teljes kikapcso-
lasa el6tt néhany percre ki kell kapcsolni a
COOL lUzemmobédot a pangdé vizmaradva-
nyok elkertlése érdekében.

» 5.3.2. Javasolt havonta teljes ciklust végez-
ni tiszta vizzel és megfelel6 fertétlenitészer-
rel, a 1éghitd kaltéren torténé mikodtetéseé-
vel.

FONTOS:

-A léghltd tartalyat a hasznalat intenzita-
satél fuggd gyakorisaggal ki kell driteni és
fertétleniteni kell.

-A parologtaté panelek fellletét alaposan
meg kell vizsgalni, és fert6tleniteni kell a
hasznalat intenzitasatél figgé gyakorisag-
gal.

» » 6. TAVVEZERLESU
HUMIDISZTAT CSATLAKOZTATASA
(opcios)

(17-18. abra)

Az elektromos csatlakozdval sorba kothet6
egy taviranyitasu humidisztat a léghté auto-
matikus bekapcsolasanak vagy kikapcsolasa-
nak kezelésére.

A humidisztat beavatkozasat kovetéen, a nor-
mal mikodés soran a léghité kikapcsol. A
visszakapcsolas automatikus, és a mikodeési
konfiguracié helyreall a kikapcsolas elétti be-
allitasok fenntartasaval.

FIGYELEM: AZ EGYETLEN BEALLITAS,
AMI NEM ALL VISSZA, A ,TIMER” FUNK-
ClO; EBBEN AZ ESETBEN A LEGHUTO KE-
SZENLETI ALLAPOTBA ALL.



» > 7. MUKODESI RENDELLENESSEGEK

RENDELLE-
NESSEG

OK

MEGOLDAS

A kijelz6 nem mi-
kodik

1. Aramellatas hianya

2. Hibas késziilék

1a. Ellendrizze, hogy a készulék csatla-
kozik-e az aramellat6é halézathoz

1b. Lépjen kapcsolatba a vevészolga-
lattal

2. Lépjen kapcsolatba a vevészolgalat-
tal

Nincs Iégaramlas
vagy nagyon ala-
csony szintd

1. A hatso légbeszivo eltom6dott

2. Hibas készilék

la. A készulék hatlapjat tartsa tavol az
olyan feluletekt6l, amelyek akada-
lyozhatjak a légaramlast.

1b. Tavolitsa el az esetleges targyakat
a légbeszivobal

1c. Lépjen kapcsolatba a vevdszolga-
lattal

2. Lépjen kapcsolatba a vev6szolgalat-
tal

A készulék nem
reagal a paran-
csokra

1. Hibas készulék

1. Lépjen kapcsolatba a vevészolgalat-
tal

A készuléekbél viz
szivarog

1. Alelritédugé meglazult

2. Alelritd elszennyez6dott, és
a leuritédugd nem zar tokéle-
tesen

3. Atartaly szivarog

4. A panel csepeg

1. Zarja vissza a kupakot.
2. Tisztitsa meg a leUrit6t és zarja visz-
sza a dugot

3. Lépjen kapcsolatba a vevészolgalat-
tal

4. Lépjen kapcsolatba a vevészolgalat-
tal




» > 1. GUVENLIK HAKKINDA
BiLGILER

& ONEMLIi: BU CIHAZIN MONTAJ,
CALISTIRMA VEYA BAKIMINI YAPMA-
DAN ONCE BU UYGULAMA KILAVU-
ZUNU OKUYUN VE ANLAYIN. CiHAZIN
HATALI KULLANIMI AGIR YARALAN-
MALARA NEDEN OLABILIR. BU KILA-
VUZU iLERIDE DANISMAK IiGIiN MU-
HAFAZA EDIN.

/\ GNEMLI: Bu cihaz, giivenliklerin-
den sorumlu bir Kkisinin gozetimi
altindaolmaksizin dusukfiziksel, zihin-
sel ve algilama kapasiteli veya uzman
olmayan kisilerin (kiiguk cocuklar da-
hil) kullanimina uygun degildir. Kliglik
cocuklar cihazla oynamadiklarindan
emin olmak icin kontrol edilmelidir.

»1.1. Cihazin haznesini sadece temiz su

ile doldurun.

»1.2. ikmalden 6nce, cihazi kapatip gii¢
beslemesini kesin.

» 1.3. Hazneyi doldurduktan sonra, ciha-
zin yerini degistirmeyin.

» 1.4. Cihazin kullanimi sirasinda, geger-
li talimatlar ve yerel kurallarin timiine
uyun.

»1.5. Elektrik carpmasina karsi korun-
mak icin, cihazi kuru tutun. Islak ellerle
islem yapmayin.

»1.6. Sadece iyi havalandirilan ve tama-
men kuru alanlarda kullanin.

»1.7. Sadece kapali yapilarin iginde kul-
lanin.

»1.8. Cihazi sadece veril levhasinda be-
lirtilen gerilim ve frekans ile besleyin.
»1.9. Yalnizca kesinlikle toprak hatta
baglanmig ug telli uzatmalar kullanin.
»1.10. Cihazi, kullanimi sirasinda her
turla riski onlemek amaciyla kagit, kar-
ton, plastik, metal folyo veya yanici
olan herhangi bir malzeme ile 6rtmek-

ten kaginin.

»1.11. Her turlu riski dnlemek amaciyla
cihaz, saglam ve duz bir yuzey uzerin-
de kullaniimahlidir.

»1.12. Cihaz kullaniimadiginda, figini
prizden gikarin.

»1.13. Cihazin hava giris (arka taraf)
veya c¢ikigini (on taraf) asla kapatma-
yin.

»1.14. Cihaz ile duvarlar veya diger nes-
neler arasinda birakilmasi tavsiye edi-
len glivenlik mesafesi 0,5 m'dir.

»1.15. Cihaz elektrik sebekesine bagl
veya c¢alisir durumdayken yeri degis-
tirilmemeli, ele alinmamali, ikmal veya
herhangi bir bakim iglemi yapilmama-
hdir.

»1.16. Cihaz ile (gu¢ kablosu dahil) i1si
kaynaklari arasinda gerekli guvenlik
mesafesini koruyun.

»1.17. Her durumda, cihazi sadece yet-
kili servise agtirin veya tamir ettirin.

»1.18. Eger elektrik kablosu hasar gor-
musgse, her turlu riskin oniine gegilme-
si icin teknik servis merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

»1.19. Kullanilmadan gegen bir siire ar-
dindan hazneyi temiz su ile yikayin.

»1.20. Sogutucunun hatali calismasi du-
rumunda, elektrik beslemesini kesin
ve teknik servis merkezi ile iletisime
gegin.

»1.21. Araglarin hareketinden, atmosfer
olaylarindan ve i1s1 kaynaklarindan kay-
naklanan potansiyel besleme kablosu-
nu koruyun. Elektrik gerilimine uygun-
suz baglanti veya uygunsuz kurulum
elektrik carpmasi riskleri dogurabilir.

»1.22. Kullanim kosullar:

A) Hava sicakhigi: 18°C - 45°C; Su Si-
cakhgi: <45°C.

B) Havada toz veya kirletici maddeler
bulunmamalidir aksi halde temizlik ar-
tinlmalidir.

»1.23. Sogutucu deposunun doldurul-
masi i¢in kullanilan su, su bendinden
gelmelidir. Bir su kemerinden c¢ekil-
mesi mumkiin degilse eger, verilen su
98/82/CE Avrupa Birligi Direktifine gore
bir sterilize iglemine tabi tutulmalidir.
-15°f altinda sertlige sahip olan su kul-
lanmak tavsiye edilir.

-Sogutucu deposu kullanima gore peri-
yodik olarak bosaltiimahidir ve sterilize
edilmelidir.



-Ped ylizeyleri kullanma gore periyodik
olarak denetlenmelidir ve sterilize edil-
melidir.

-Sterilize islemleri igcin 582/2012 no’lu
Avrupa Birligi diuzenlemesine uygun
biyodisal urunler kullaniimalidir.

>»2. AMBALAJ ACMA

»2.1. Cihazin paketlenmesinde ve sevkiya-
tinda kullanilan tim ambalaj malzemeleri-
ni gikarin ve gegerli kanunlara gore berta-
raf edin.

»2.2. Butun pargalari ambalajdan gikarin.

»2.3. Nakliye sirasinda hasar olusup olus-
madigini kontrol edin. Eger cihaz hasar
gormusse, cihazin satin alindigi saticiyi
aninda bilgilendirin.

> »3. AMBALAJLAMA

(Sek. 1) Cihaz, tagsinmasini kolaylastirmak
amaciyla tekerlekler ile donatiimigtir. Teker-
lekler, modele bagli olarak monte edilmis
veya edilmemig olabilir. Pargalar ve montaj
igin gerekli vida ve somunlar, ambalajin igin-
dedir.

» > 4. iISLEYIS

UYARI: Cihazi calistirmadan once
"GUVENLIK HAKKINDA BILGILER"i
dikkatle okuyun.

UYARI: Arizalari veya diger anormalli-
kleri sadece temiz su kullanin.

UYARI: Elektrik tesisatinizin toprak
baglantisini kontrol edin. Elektrik
baglantisi, yururliikteki ulusak duzenle-
melere uygun olarak yapilmalidir. Cihazi
sadece veril levhasinda belirtilen gerilim
ve frekans ile besleyin.

NOT: Bu modeller, boruyu rakora
baglamak suretiyle su sebekesine
baglanabilmektedir (Sek. 10).

> > 4.1. CALISTIRMA:

»4.1.1. Haznenin kapagini agin (Sek. 2).

»4.1.2. Depoya su tedarik edin (Sek. 3), su
seviyesi riskleri onlemek amaciyla cihazin
kenarinda bulunan dlgekte MIN ve MAX
(Sek. 4) arasinda olmalidir.

»4.1.3. Haznenin kapagini kapatin (Sek.
5). 5).

»4.1.4. Cihazin figini sebeke prizine takin
(Sek. 6).

»4.1.5. Cihazi galigtirmak igcin ON/OFF /
POWER dugmesine basin (Sek. 9).

> »>4.2.1. KONTROL PANELI VE

FONKSIYONLAR (Sek. 7):

» ON/OFF: Cihazi agmaya veya kapatmaya
yarar.

» SPEED: Cihazin havalandirma hizini
arttirmaya veya azaltmaya yarar. Ug hiz
arasindan segcilebilir.

» COOL: Sogutma yontemini etkinlestirme-
yi veya devre digI birakmayi saglar.

» SWING: Hava akisini yénlendirmek igin
kanatlarin dikey otomatik saliniminin etkin-
lestiriimesini veya devre digi birakilmasini
saglar.

» TIMER: Gecikmeli agma veya kapama
modunu etkinlestirmeyi veya etkisiz birak-
may!1 saglar.

-Gecikmeli agilma: Sogutucu agik iken, bir-
kag defa “TIMER” tusuna, arzu edilen saat
goruntulene kadar (sayi yanip sdnecektir)
basin, bu noktada cihazi kapatin.
-Gecikmeli kapatma: Sogutucu acik iken,
birkac defa “TIMER” tusuna, arzu edilen
saat goruntulene kadar basin, bu noktada
kapatma saati ayarlanmistir.

NOT: Sogutucu bir bip sesi verdiginde, de-
ponun bosaldigi ve yeniden doldurulmasi
gerektigi anlamina gelir (“COOL” fonksi-
yonu). Bip sesini kesmek icin “COOL”

fonksiyonu devreden gikarilir.

>p»4.2.2. UZAKTAN KUMANDA VE

FONKSIYONLAR (Sek. 8):

» POWER: Cihazi agmaya veya kapatmaya
yarar.

»LOW - MID - HIGH: Cihazin havalandir-
ma hizini arttirmaya veya azaltmaya ya-
rar. LOW, MID ve HIGH (DUSUK, ORTA
ve YUKSEK) Ui¢ hiz arasindan segilebilir.

» COOL: Sogutma yontemini etkinlestirme-
ye yarar.

» WIND: SADECE havalandirma yontemini
etkinlestirmeye yarar.

»SWING: Hava akisini yonlendirmek igin
kanatlarin dikey otomatik saliniminin et-



kinlestirilmesini veya devre disi birakilma-
sini saglar.

» TIMER: Gecikmeli agma veya kapama
modunu etkinlestirmeyi veya etkisiz birak-
may!1 saglar.

-Gecikmeli acilma: Sogutucu acik iken,
birka¢g defa “TIMER” tusuna, arzu edilen
saat goruntulene kadar (say! yanip sone-
cektir) basin, bu noktada cihazi kapatin.
-Gecikmeli kapatma: Sogutucu acik iken,
birka¢g defa “TIMER” tusuna, arzu edilen
saat goruntulene kadar basin, bu noktada
kapatma saati ayarlanmistir.

»»>4.3. KAPATMA:

»4.3.1. Cihazi kapatmak igin ON/OFF /
POWER digmesine basin (Sek. 9).

»4.3.2. Uygun bosaltma kapagindan depo-
yu bosaltin (Sek. 11-12-13).

» > 5. TEMiZLiK VE BAKIM

UYARI: HERHANGI BiR BAKIM VEYA
ONARIM YAPMADAN ONCE, GUC KA-
BLOSUNU ELEKTRIK SEBEKESINDEN
AYIRIN.
CIHAZIN KULLANILDIGI ORTAMA BAG-
LI OLARAK, TOZ, KiR, KULLANILAN SU
KALITESI PERFORMANSINI ETKILEYE-
BiLiR. DOLAYISIYLA, MODELE BAGLI
OLARAK ASAGIDAKI KISIMLARIN TE-
MiZLENMESI|I GEREKEBILIR:

» »5.1. DEPO:

Suyun sik sik degistirilmesi tavsiye edi-

lir.

»5.1.1. Cihazi kapatip figini c¢ekin (Sek.
9-6).

» 5.1.2. Depoyu tahliye kapagindan bosal-
tin (Sek. 11-12-13).

» »5.2. HAVA FILTRESI:

Hava filtresini siklikla temizlemek oneri-

lir.

UYARI: Kirli hava filtresi cihazin

performansinda onemli bir digmeye

neden olabilir.

»5.2.1. Cihazi kapatip fisini ¢ekin (Sek.
9-6).

»5.2.2. Sabitleme vidalarini gikartin ve filtreyi
cikartin (Sek. 14).

»5.2.3. Filtreyi hassas bir deterjan ve yumu-
sak bir bez kullanarak temizleyin (Sek.15).
Filtrenin ¢ok iyi sekilde kuru oldugundan
emin olun.

»5.2.4. Filtreyi yeniden konumlandirin ve
vidalar ile sabitleyin (Sek. 16).

» > 5.3. SU DEVRESI:

» 5.3.1. Hava sogutucusunun dogru igleyigini
saglamak igin, cihazi tamamen kapatmadan
Oonce, durgun suyu 6nlemek icin COOL
modunu bir kag dakika devre digI birakmak
gereklidir.

»5.3.2. Hava sogutucusunu disarida
calistirtarak uygun temizleme urunleri ve
temiz su kullanarak aylik siklikla tam bir
devir gerceklestirmek tavsiye edilir.

ONEMLI:

-Sogutucu deposu kullanima gore periyo-
dik olarak bosaltilmahdir ve sterilize edil-
melidir.

-Ped yulzeyleri kullanma gore periyodik
olarak denetlenmelidir ve sterilize edilme-
lidir.

-Sterilize islemleri igin 582/2012 no’lu Av-
rupa Birligi duzenlemesine uygun biyodi-
sal Uranler kullaniimahdir.

» » 6. HARICi NEM OLCER BAG-
LANTISI (opsiyonel)

Sogutucunun otomatik agiima ve kapanmasini
idare etmek icin bir harici nem olgerin, elektrik
fisine seri olarak baglanmasi mumkundur.
Nem olgerin mudahalesinin ardindan normal
igleyis sirasinda sogutucu kapanir. Yeniden
calismasi otomatiktir ve isleyis konfiglras-
yonu kapanmadan onceki ayarlar muhafaza
edilerek yeniden donatilir.

DIKKAT: BASLANGIC HALINE GETIRI-
LEMEYEN TEK AYAR “TIMER” FONKSI-
YONUDUR, BU DURUMDA SOGUTUCU
STAND-BY KOSULUNA GETIRILECEK-
TIR.



» > 7. iISLEYiIS ANORMALLIiGi

ARIZA

SEBEP

cOziMm

Ekran galismiyor

1. Gug beslemesi yok

2. Techizat hatali

1a. Cihazin gug¢ beslemesine bagl
oldugunu kontrol edin

1b. Teknik servis ile iletisime gegin

2. Teknik servis ile iletisime gegin

Hava akigl yok
veya ¢cok dusuk

1. Arka taraf hava girisi ttkanma-
Sl

2. Techizat hatali

1a. Cihazin arkasini hava gegisini tika-
yacag! i¢in duvardan uzak tutun

1b. Hava prizinden olasi cisimleri ¢ikar-
tin

1c. Teknik servis ile iletisime gegin

2. Teknik servis ile iletisime gegin

Cihaz komutlara
cevap vermiyor

1. Techizat hatal

1. Teknik servis ile iletigsime gegin

Cihaz su kaybe-
diyor

1. Tahliye kapagi gevsedi

2. Tahliye kirli ve tahliye kapag
lyi kapanmiyor

3. Depo sizdiriyor

4. Panelden damliyor

1. Kapagi kapatin

2. Tahliyeyi temizleyin ve kapagi kapa-
tin

3. Teknik servis ile iletisime gegin

4. Teknik servis ile iletisime gegin




» > 1. INFORMACIJA APIE
SAUGA

/\ svARBU: PRIES SURINKDAMI, PA-
LEISDAMI S| PRIETAISA ARBA PRIES
ATLIKDAMI JO TECHNINE PRIEZIURA,
PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE $]
EKSPLOATAVIMO VADOVA. KLAIDINGAI
NAUDODAMI PRIETAISA, GALITE LABAI
SUSIZALOTI. SAUGOKITE SIAS NAUDO-
JIMO INSTRUKCIJAS ATEICIAL.

A SVARBU: Sis prietaisas néra skirtas
naudoti asmenims (jskaitant vaikus), tur-
intiems fizine, jutimo ar protine negalia,
arba neturintiems patirties ir ziniy, ne-
bent jie yra priziGrimi asmens, atsakingo
uz jy sauguma. Nepalikite vaiky bet
prieziuros, kad uztikrinti, jog jie su prie-

taisu nezaisty.

»1.1. ] prietaiso baka pilkite tik Svary van-
deni;.

»1.2. Pries pildami, iSjunkite prietaisg ir
atjunkite energijos tiekima.

» 1.3. Pripilde baka, prietaiso nekilnokite.

»1.4. Naudodami prietaisg, vadovaukités
visais vietiniais nurodymais ir taikomais
reglamentais.

»1.5. Laikykite prietaisg sausa, kad apsi-
saugotuméte nuo elektros smugiy. Ne-
naudokite Slapiomis rankomis.

» 1.6. Naudokite tik gerai ventiliuotose ir
visiSkai sausose vietose.

» 1.7. Naudokite tik uzdarose patalpose.

» 1.8. Prietaisui tiekite tik duomeny ploks-
teléje nurodytos jtampos ir daznio ener-
gija.

» 1.9. Naudokite tik trijy laidy tinkamai jze-
mintus ilgintuvus.

»1.10. Naudodami neuzdenkite prietai-
so popieriumi, plastiku, metalo lakStais
arba bet kuria kita degia medziaga, kad
buty iSvengta bet kokios rizikos.

»1.11. Kad bity iSvengta bet kokios rizi-
kos, prietaisas turi bati naudojamas ant
stabilaus ir lygaus pavirSiaus.

»1.12. Kai prietaiso nenaudojate, iSjunkite
ji iS elektros lizdo.

»1.13. Niekada neuzblokuokite prietaiso
oro jleidimo (galiné pusé) ar oro iSleidi-
mo (priekiné pusé) angos.

»1.14. Rekomenduojamas maziausias
saugus atstumas tarp prietaiso ir sieny
ar kity objekty yra 0,5 m.

» 1.15. Prietaisui jkaitus ar, kai jis yra pri-
jungtas prie elektros tinklo, jo niekada
negalima perkelti, imti rankomis, pa-
pildyti ar atlikti bet kokius jo priezitiros
darbus.

» 1.16. Uztikrinkite tinkama saugy atstuma
tarp prietaiso (jskaitant maitinimo laida)
ir karscio Saltiniy.

»1.17. Bet kuriuo atveju, paprasykite prie-
taisg atidaryti ir (arba) sutaisyti tik jgalio-
tos pagalbos tarnybos.

» 1.18. Jei maitinamasis laidas yra pazeis-
tas, techninés pagalbos personalas turi
ji pakeisti, kad bty iSvengta bet kokios
rizikos.

»1.19. Jei tam tikrg laikg nenaudojote, is-
plaukite baka Svariu vandeniu.

»1.20. Jei vésinimo prietaisas neveikia
tinkamai, nedelsdami iSjunkite elektros
tiekimga ir kreipkités j pagalbos tarnyba.

»1.21. Apsaugokite maitinimo laidg nuo
bet kokios zalos, kurig gali sukelti judan-
Cios transporto priemonés arba péstie-
ji. Netinkamas prijungimas prie elektros
tinklo arba netinkamas sumontavimas
gali sukelti elektros smugio rizika.

»1.22. Naudojimo salygos:

A) Oro temperatura: 18-45 °C; Vandens
temperatira: < 45 °C.

B) Ore negali bati terSianc¢iy dulkiy ir
medziagy, nes tokiu atveju, reikia valyti
dazniau.

> > 2. ISPAKAVIMAS

» 2.1. Nuimkite visas supakuoti naudotas pa-
kavimo medZziagas, iSsiyskite prietaisg ir
Salinkite vadovaudamiesi taikomais regla-
mentais.

»2.2. IStraukite visas detales iS pakuotés.

» 2.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo pada-
ryta Zalos. Jei prietaisas atrodo sugadintas,
nedelsdami informuokite pardavéjg, i$ kurio
jl isigijote.

» > 3. SURINKIMAS

(1 Pav.) Prietaisas turi ratelius, kad bty len-
gviau perkelti. Atsizvelgiant | modelj, rateliai
gali bati jau sumontuoti arba juos gali reiketi su-
montuoti. Komponentai su atitinkamais monta-
vimui skirtais varzZtais yra pakuotes viduje.



> > 4. VEIKIMAS

ISPEJIMAS: prie$ jjungdami prietaisa,
atidziai perskaitykite »SAUGUMO
INFORMACIJA“.

ISPEJIMAS: kad iSvengtuméte gedimy
ar kity sutrikimy, naudokite tik Svary
vanden;j.

-Pavélintas iSjungimas: kai vésinimo prietai-
sas jjungtas, paspauskite mygtukg , TIMER®
(LAIKMATIS) kelis kartus, kol bus parodyta
pageidaujamas laikas (skaiCius mirksi); da-
bar iSjungimo laikas nustatytas.

ISPEJIMAS: patikrinkite, ar jasy elek-
tros jranga tinkamai jzeminta. Prijungi-
mas prie elektros tinklo turi buti atlie-
kamas laikantis galiojan€iy nacionaliniy
standarty. Prietaisui tiekite tik duomeny
ploksteléje nurodytos jtampos ir daznio
energija.

PASTABA: kai vésinimo prietaisas
jjungia garso signalg, reiskia, kad bakas
yra tuscias ir jj reikia iS naujo pripildy-
ti (funkcija ,,COOL“ (VESINIMAS). Kad
iSjungtuméte garso signalg, iSjunkite

funkcija ,,COOL“ (VESINIMAS).

PASTABA: Sie modeliai gali buti prijungti
prie vandentiekio, prijungiant vamzdj

prie jungties (10 Pav.).

»»4.1. |[JUNGIMAS:

»4.1.1. Atidarykite bako dureles (2 Pav.).

»4.1.2. Pripilkite j bakg vandens (3 Pav.); kad
iSvengtumeéte riziky, vandens lygis turi bati
tarp graduotos skalés zymy MIN ir MAX (4
Pav.).

»4.1.3. Uzdarykite bako dureles (5 Pav.).

»4.1.4. Maitinimo kiStukg jjunkite j elektros
tinklg (6 Pav.).

» 4.1.5. Paspauskite mygtukg ,ON/OFF / PO-
WER® (JJ./ISJ. / GALIA), kad jjungtuméte
prietaisg (9 Pav.).

»»4.2.1. VALDYMO SKYDAS IR

FUNKCIJOS (7 Pav.):

» ON/OFF (JJ./ISJ.): galima jjungti arba i$-
jungti prietaisg.

» SPEED (GREITIS): galima padidinti arba
sumazinti prietaiso ventiliacijos greitj. Gali-
ma pasirinkti vieng is trijy greiciy.

» COOL (VESINIMAS): Galima suaktyvinti
arba iSjungti vésinimo rezima.

» SWING (SVYRAVIMAS): galima suaktyvinti
arba iSjungti vertikaly automatinj ploksteliy
svyravimg, norint nukreipti oro srauta.

» TIMER (LAIKMATIS): galima suaktyvinti

arba iSjungti pavélinto jjungimo arba iSjun-
gimo rezima.
-Pavélintas jjungimas: kai vésinimo prietai-
sas jjungtas, paspauskite mygtukg , TIMER"
(LAIKMATIS) kelis kartus, kol bus parodyta
pageidaujamas laikas (skai€ius mirksi); da-
bar iSjunkite prietaisa.

»»4.2.2. NUOTOLINIS VALDYMO

PULTAS IR FUNKCIJOS (8 Pav.):

»POWER (GALIA): galima jjungti arba is-
jungti prietaisg.

» LOW - MID - HIGH (ZEMAS - VID - DIDE-
LIS): galima padidinti arba sumazinti prie-
taiso ventiliacijos greitj. Galima pasirinkti
vieng i$ trijy greiciy: ,LOW* (ZEMAS), ,MID*
(VIDUTINIS) ir ,HIGH" (DIDELIS).

» COOL (VESINIMAS): galima suaktyvinti vé-
sinimo rezimag.

» WIND (VEJAS): galima suaktyvinti TIK ven-
tiliacijos rezima.

» SWING (SVYRAVIMAS): galima suaktyvinti
arba iSjungti vertikaly automatinj ploksteliy
svyravima, norint nukreipti oro srauta.

»TIMER (LAIKMATIS): galima suaktyvinti
arba iSjungti pavélinto jjungimo arba iSjun-
gimo rezima.

-Pavélintas jjungimas: kai vésinimo prietai-
sas jjungtas, paspauskite mygtukg ,, TIMER®
(LAIKMATIS) kelis kartus, kol bus parodyta
pageidaujamas laikas (skai€ius mirksi); da-
bar iSjunkite prietaisa.

-Pavélintas iSjungimas: kai vésinimo prietai-
sas jjungtas, paspauskite mygtukg , TIMER®
(LAIKMATIS) kelis kartus, kol bus parodyta
pageidaujamas laikas (skai€ius mirksi); da-
bar iSjungimo laikas nustatytas.

> »>4.3. ISJUNGIMAS:

» 4.3.1. Paspauskite mygtukg ,ON/OFF / PO-
WER® (JJ./ISJ. / GALIA), kad i$jungtuméte
prietaisg (9 Pav.).

»4.3.2. IStustinkite bakg pro specialy iSleidi-
mo dangtelj (11-12-13 Pav.).




» > 5. VALYMAS IR PRIEZIURA

ISPEJIMAS: PRI_Eé DIRBDAMI BET KO-
KIUS TECHNINES PRIEZIUROS ARBA
REMONTO DARBUS, ISJUNKITE MAITI-

NIMO LAIDA IS ELEKTROS TINKLO.

ATSIZVELGIANT | APLINKA, KURIOJE PRIE-
TAISAS NAUDOJAMAS, DULKES, NESVARU-
MAI, NAUDOJAMO VANDENS KOKYBE GALI
TURETI JTAKOS JRENGINIO EKSPLOATACI-
NEMS SAVYBEMS. TAIGI, ATSIZVELGIANT |
MODEL]J, GALI PRIREIKTI ISVALYTI:

> »5.1. BAKA:

rekomenduojama daznai keisti vanden;.

» 5.1.1. ISjunkite prietaisg ir iStraukite kiStukg
iS elektros tinklo (9-6 Pav.).

» 5.1.2. IStustinkite bakg pro specialy iSleidi-
mo dangtelj (11-12-13 Pav.).

> »5.2. ORO FILTRA:
rekomenduojama daznai valyti oro filtra.

ISPEJIMAS: nesvarus oro filtras gali
labai pabloginti prietaiso eksploataci-
nes savybes.

»5.2.1. ISjunkite prietaisg ir iStraukite kiStukg
i$ elektros tinklo (9-6 Pav.).

»5.2.2. ISimkite tvirtinimo varztus ir iStraukite
filtrg (14 Pav.).

»5.2.3. Svelniu plovikliu ir minksta $luoste
nuvalykite filtrg (15 Pav.). |sitikinkite, kad fil-
tras visiSkai sausas.

»5.2.4. |dékite filtrg ir pritvirtinkite jj varztais
(16 Pav.).

n » »5.3. VANDENS KONTURA:

» 5.3.1. Kad uztikrintuméte tinkamag vésinimo
prietaiso veikima, reikia pirmiausia visiSkai
iSjungti prietaisg, kelioms minutéms iSjungti
rezimg ,COOL" (VESINIMAS), kad vandens
judéjimas nesustoty.

» 5.3.2. Rekomenduojama kas ménes;j atlikti
visg ciklg naudojant Svary vandenj ir tinka-
mus dezinfekavimo produktus, paleidziant
vésinimo jrangg veikti lauke.

SVARBU:

-Atsizvelgiant | naudojimg, vésinimo prietai-
so bakas turi bati periodisSkai iStustinamas ir
dezinfekuojamas.

-Atsizvelgiant | naudojimg, ausinimo ploks-
Ciy pavirSiai turi bati periodiskai tikrinami ir
dezinfekuojami.

-Dezinfekavimo operacijoms turi bati nau-
dojami Europos reglamentg Nr. 582/2012
atitinkantys biocidai.

» » 6. NUOTOLINIO DREGMES RE-
GULIATORIAUS PRIJUNGIMAS (pasi-
renkama)

Serijine jungtimi prie maitinimo lizdo galima
prijungti nuotolinj drégmeés reguliatoriy, skirta
valdyti automatinj vésinimo prietaiso jjungimg
ar iSjungima.

Normalaus veikimo metu suaktyvinus dré-
gmeés reguliatoriy, vésinimo prietaisas iSsijun-
gia. Jis vél jsijungia automatisSkai ir veikimo
konfiglracija atstatoma iSlaikant pries iSjungi-
ma atliktus nustatymus.

DEMESIO: VIENINTELIS NUSTATYMAS,
KURIS NEATSTATOMAS, YRA FUNKCIJA
,TIMER* (LAIKMATIS). SIUO ATVEJU, VE-
SINIMO PRIETAISAS PEREIS | BUDEJIMO
REZIMA,




> » 7. VEIKIMO SUTRIKIMAI

SUTRIKIMAS

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Ekranas neveikia

1. Néra elektros maitinimo

2. Jranga sugedusi

la. Patikrinkite, ar prietaisas prijungtas
prie elektros tinklo

1b. Kreipkités j pagalbos tarnybg

2. Kreipkités j pagalbos tarnybg

Néra oro srau-
to arba jis labai
mazas

1. Oro siurbimo anga galinéje
puséje uzsikimsusi

2. Jranga sugedusi

1a. Laikykite prietaiso galine dalj toliau
nuo sieny, kurios galéty trukdyti oro
tekéjimui

1b. IS oro siurbimo angos pasalinkite
bet kokius objektus

1c. Kreipkites j pagalbos tarnybag

2. Kreipkités j pagalbos tarnybg

Prietaisas neatsa-
ko j komandas

1. Jranga sugedusi

1. Kreipkités j pagalbos tarnybg

Prietaisas leidzia
vandenj

1. ISleidimo dangtelis atsilaisvi-

nes

2. 18leidimo anga neSvari ir iSlei-
dimo dangtelis neuzsidaro iki

galo

3. Bako nuotékis
4. Skydelis lasa

1. UZsukite dangtel;

2. Nuvalykite iSleidimo angg ir uzsukite
dangtel;

3. Kreipkités j pagalbos tarnybg
4. Kreipkités | pagalbos tarnybg




» »>1. INFORMACIJA PAR
DROSIBAS PASAKUMIEM

A SVARIGI: PIRMS SIS VENTILACI-
JAS IEKARTAS MONTAZAS, EKSPLUA-
TACIJAS VAI APKOPES IZLASIET UN
IZPROTIET SO LIETOSANAS ROKAS-
GRAMATU. VENTILACIJAS IEKARTAS
NEPAREIZA LIETOSANA VAR RADIT NO-
PIETNU KAITEJUMU. SAGLABAJIET SO
ROKASGRAMATU TURPMAKAI ATSAU-
CEL.

A SVARIGI: Si iekarta nav paredzéta
lietoSanai personam (ieskaitot bérnus)
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigajam spéjam, vai nepieredzéjusiem,
ja vien vinus neuzrauga par vinu drosibu
atbildigas personas. Bérni jauzrauga,
nodrosinot, lai vini nerotalatos ar iekartu.

»1.1. Uzpildiet iekartas tvertni tikai ar
tiru Gddeni.

»1.2. Pirms uzpildes izslédziet iekartu
un atvienojiet to no baroSanas.

> 1.3. Péc tvertnes uzpildes neparvieto-
jiet iekartu.

> 1.4. Lietojot ierici, ievérojiet visus vie-
tejos speka esosos priekSrakstus un
noteikumus.

»1.5. Lai pasargatos no elektrotriecie-
na, uzturiet iekartu sausu. Nedrikst
stradat ar mitram rokam.

»1.6. Izmantojiet tikai labi védinamas
un pilnigi sausas vietas.

»1.7. Izmantojiet tikai segtas konstruk-
cijas.

»1.8. Nodrosiniet iekartai barosanu ti-
kai ar datu plaksnité noradito spriegu-
mu un frekvenci.

> 1.9. Izmantojiet tikai trisdzislu pagari-
natajus, kas ir atbilstosi iezeméti.

»1.10. Lai novérstu jebkadu risku, lie-
tosanas laika iekartu nedrikst apklat
ar kartonu, plastmasu, metala loks-
ném vai jebkadiem uzliesmojosSiem
materialiem.

»1.11. Lai novérstu jebkadu risku, ie-
karta jadarbina uz stabilas un nolime-
notas virsmas.

> 1.12. Atvienojiet ierici no sienas kon-
taktligzdas, ja to nelietojat.

»1.13. Nekad nenoblokéjiet iekartas
gaisa iepludi (aizmugure) vai gaisa iz-
vadi (priekSpuseé).

»1.14. leteicamais minimalais drosibas
attalums starp iekartu un sienam vai
citiem objektiem ir 0,5 m.

»1.15. Ja iekarta ir karsta vai piesléeg-
ta stravas padeves tiklam, vai ari dar-
bojas, to nedrikst parvietot, izmantot,
uzpildit, ne ari veikt tehniskas apko-
pes darbus.

»1.16. Uzturiet atbilstoSu drosu atta-
lumu starp iekartu (ieskaitot baribas
vadu) un karstuma avotu.

»1.17. Jebkura gadijuma iekartas at-
vérsanu un/vai labosanu uzticiet tikai
pilnvarotajam apkopes centram.

»1.18. Ja stravas padeves vads ir bo-
jats, tas janomaina apkopes centra,
lai noverstu jebkadu risku.

»1.19. Péc neizmantosanas perioda iz-
mazgajiet tvertni ar tiru adeni.

»1.20. Ja dzesinataja darbiba ir trauce-
jumi, nekaveéjoties atslédziet no stra-
vas avota un sazinieties ar apkopes
centru.

»1.21. Pasargajiet baribas vadu no ie-
spéjamiem bojajumiem, ko var noda-
rt transportlidzeklu vai gajéju par-
vietoSanas. Nepareizs pieslegums
elektrostravai vai nepareiza uzstadi-
Sana var izraisit elektrotriciena risku.

»1.22. LietoSanas nosacijumi:

A) Vietas temperatura: 18 °C - 45 °C;
udens temperatira: <45 °C.

B) Vietai jabut brivai un piesarnojo-
Siem putekliem un vielam, pretéja ga-
dijuma javeic pastiprinata tiriSana.

»1.23. Udenim, ko izmanto dzesétija
tvertnes piepildisanai, jabit no udens-
vada. Ja nav iespéjams iegut tideni no
udensvada, ievaditajam tdenim javeic
sanitara apstrade saskana ar Eiropas
direktivu 98/82/EK.

-Més iesakam izmantot Gideni ar cieti-
bu, kas mazaka par 15°f.

-Dzesétaja tvertne ir jaiztukSo un pe-
riodiski sanitari jaapstrada atbilstosi
lietoSanai.



-Panelu virsmas periodiski japarbau-
da un jatira atbilstosi lietosanai.
-Sanitaras darbibas jaizmanto bioci-
die produkti, kas atbilst Eiropas Re-
gulai Nr. 582/2012.

> > 2. IZPAKOSANA

»2.1. Novaciet visus iepakojuma materia-
lus, kas tika izmantoti, lai iepakotu un no-
sutitu iekartu, un likvidéjiet to saskana ar
piemérojamiem noteikumiem.

»2.2. Nonemiet visus iepakojuma mate-
rialus.

»2.3. Parbaudiet faktiskos bojajumus, kas
guti transportéjot. Ja iekarta ir bojata, ne-
kavéjoties sazinieties ar izplatitaju, kas
to piegadajis.

» > 3. MONTAZA

(Att. 1) lekarta ir aprikota ar riteniem, lai at-
vieglotu parvietoSanu. Atkaribd no modela
riteni var bat uzstadtti, vai art tie jauzstada.
Sie komponenti, kopa ar attiecigo monta-
Zas aparaturu, atrodas ierices iepakojuma.

» > 4. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pirms ierices ieslégSanas
uzmanigi izlasiet "INFORMACIJA PAR
DROSIBAS PASAKUMIEM".

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no klimém
vai citiem traucéjumiem, izmantojiet tikai
tiru adeni.

BRIDINAJUMS: Parbaudiet, vai jiisu
elektroierice ir pareizi iezemeta.
PieslégSana elektrotiklam javeic saskana
ar valsts tiesibu normu prasibam.
NodrosSiniet iekartai barosanu tikai ar
datu plaksnité noradito spriegumu un
frekvenci.

PIEZIME Sos modelus var savienot ar
udensapgades tiklu ar savienojuma cau-
rules palidzibu (Att. 10).

> > 4.1. IESLEGSANA:

»4.1.1. Atveriet tvertnes luku (Att. 2).

»4.1.2. Uzpildiet tvertni ar Gdeni (Att. 3),
dUdens Ilimenim jabdt starp graduétas
skalas atzimém MIN un MAX (Att. 4), lai
noveérstu risku.

»4.1.3. Aizveriet tvertnes IUku (Att. 5).

»4.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdaksu
elektrotiklam (Att. 6).

»4.1.5. Lai ieslégtu ierici, nospiediet
spiedpogu IESL/IZSL / JAUDA (Att. 9).

»»4.2.1. FUNKCIJU VADIBAS PA-

NELIS (Att. 7):

» |IESL/IZSL: Lauj ieslégt un izslégt ierici.

»ATRUMS: Lauj palielinat vai samazinat
iekartas ventilacijas atrumu. Var izvélé-
ties no trim atrumiem.

» DZESESANA: Lauj ieslégt un izslégt
dzeséSanas iespéju.

» SVARSTIBAS: Lauj ieslégt vai izslégt
automatiskas sprauslu vertikalas svarsti-
bas, lai virzitu gaisa plusmu.

» TAIMERIS: Lauj ieslégt vai izslégt aizka-
vétas ieslégSanas vai izslégSanas rezi-
mu.

-Aizkavéta ieslégSana: Lai ieslégtu dze-
sétaju, nospiediet vairakas reizes spied-
pogu «TAIMERIS», lai raditu vélamo lai-
ku (mirgo cipars) iekartas izsl€gSanai.
-Aizkavéta izslégSana: Lai ieslégtu dze-
sétaju, nospiediet vairakas reizes spied-
pogu «TAIMERIS», lai raditu vélamo lai-
ku, kas iestatits iekartas izslégSanai.

PIEZIME Ja dzesétdjs raida skanas
signalu, tas nozimé, ka tvertne ir
tukSa un no jauna uzpildisies (funk-
cija «DZESESANA»). Lai izslégtu
skanas signalu, izslédziet funkciju
«DZESESANA".

»»4.2.2. TALVADIBAS PULTS UN

FUNKCIJAS (Att. 8):

» JAUDA: Lauj ieslégt un izslégt ierici.

»ZEMA - VIDEJA - AUGSTA: Lauj palie-
linat vai samazinat iekartas ventilacijas
atrumu. Var izvéléties no trim atrumiem:
MAZS, VIDEJS UN LIELS.

» AUKSTUMS: Lauj ieslégt un izslegt dze-
séSanas rezimu.

» VEJS: Lauj ieslégt rezimu TIKAI ventila-
cija.

» SVARSTIBAS: Lauj ieslégt vai izslégt
automatiskas sprauslu vertikalas svarsti-
bas, lai virzitu gaisa plismu.




» TAIMERIS: Lauj ieslégt vai izslégt aizka-
vétas ieslégSanas vai izslégSanas rezi-
mu.

-Aizkavéta ieslégSana: Lai ieslégtu dze-
sétaju, nospiediet vairakas reizes spied-
pogu « TAIMERIS», lai raditu vélamo lai-
ku (mirgo cipars) iekartas izsl€gSanai.
-Aizkavéta izslégSana: Lai ieslégtu dze-
sétaju, nospiediet vairakas reizes spied-
pogu « TAIMERIS», lai raditu vélamo lai-
ku, kas iestatits iekartas izslégSanai.

> »4.3. IZSLEGSANA:

»4.3.1. Lai ieslégtu ierici, nospiediet
spiedpogu IESL/IZSL / JAUDA (Att. 9).
»4.3.2. |ztukSojiet tvertni caur atbilstoSo
iztukSoSanas aizbazni (Att. 11-12-13).

» > 5. TIRISANA UN APKOPE

BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU
APKOPES  VAI REMONTDARBU
VEIKSANAS ATVIENOJIET STRAVAS
VADU NO ELEKTROTIKLA

ATKARIBA NO IEKARTAS DARBIBAS
VIDES, PUTEKLIEM, NETIRUMIEM, 1Z-
MANTOJAMA UDENS KVALITATES
VAR TIKT IETEKMETA IEKARTAS
VEIKTSPEJA. ATKARIBA NO MODELA
VAR RASTIES NEPIECIESAMIBA TIRIT:

»»5.1. TVERTNE:

leteicams biezi mainit Gdeni.

» 5.1.1. Izslédziet iekartu un atslédziet no
elektrotikla (Att. 9-6).

»5.1.2. |ztukSojiet tvertni caur atbilstoSo
iztukSoSanas aizbazni (Att. 11-12-13).

> »5.2. GAISA FILTRS:
leteicams biezi tirit gaisa filtru.

BRIDINAJUMS: Netirs gaisa fil-

trs var ievérojami mazinat iekartas

veiktspeéju.

»5.2.1. Izslédziet iekartu un atslédziet no
elektrotikla (Att. 9-6).

»5.2.2. Izskravéjiet stiprindjuma skrives
un nonemiet filtru (Att. 14).

»5.2.3. Notiriet filtru ar maigu mazgasa-
nas ltdzekli un mitru dranu (Att. 15). No-
drosSiniet, lai filtrs batu pilntba sauss.

»5.2.4. Nolieciet vieta filtru un nostipriniet
ar skravem (Att. 16).

» »5.3. UDENSAPGADES SISTEMA:

» 5.3.1. Lai nodroSinatu pareizu dzesétaja
darbitbu, pirms pilnigas iekartas
izslegSanas vajadzétu atslégt rezimu
DZESESANA, lai novérstu Gdens
sastavesanos.

» 5.3.2. Ik ménesi ieteicams veikt pilnu cik-
lu, izmantojot tiru tdeni un piemérotus de-
zinfekcijas I1dzeklus, darbinot dzesétaju
arpuse.

SVARIGI:

-Dzesétaja tvertne ir jaiztukSo un perio-
diski sanitari jaapstrada atbilstosi lietosa-
nai.

-Panelu virsmas periodiski japarbauda
un sanitari jaapstrada atbilstosi lietoSa-
nai.

-Sanitaras darbibas jaizmanto biocidie
produkti, kas atbilst Eiropas Regulai Nr.
582/2012.

» > 6. HIDROSTATA TALVADIBAS
PIESLEGUMS (péc izvéles)

Ir iespéjams pieslégt hidrostata talvadibu
sérijveida stravas kontakdaksai, lai vaditu
automatisku dzesétaja ieslégSanu un iz-
slégSanu.

Péc hidrostata darbibas uzsakSanas nor-
malas funkcioné8anas laika dzesétajs iz-
slédzas. Automatiska atkartota ieslégSana
un funkcionéSanas konfiguréSana atjauno-
jas, saglabajot iestatijumus, kas bija pirms
izslégSanas.

UZMANIBU: VIENIGAIS IESTATIJUMS,
KURS NEATJAUNOJAS, IR FUNKCIJA
«TAIMERIS" SAJA GADIJUMA DZESE-
TAJS FAKTISKI IEGAJA GAIDSTAVES
REZIMA.



» » 7. DARBIBAS TRAUCEJUMI

TRAUCEJUMI

IEMESLS

RISINAJUMS

Displejs nestrada

1. Nav stravas padeves

2. lericei ir defekti

1a. Parbaudiet, vai ierice ir pieslégta
elektrotiklam

1b. Sazinieties ar klientu apkalposa-
nas centru

2. Sazinieties ar klientu apkalpos$a-
nas centru

Nav gaisa pa-
deves vaitair
parak maza

1. Aizséréjusi gaisa ieplude
aizmuguréja dala

2. lericei ir defekti

1a. Turiet iekartas aizmuguri attalu-
ma no sienam, lai neaizSkérsotu
piekluvi vietai

1b. Nonemiet no gaisa iepludes ie-
spéjamos priekSmetus.

1c. Sazinieties ar klientu apkalposa-
nas centru

2. Sazinieties ar klientu apkalpo$a-
nas centru

lekarta nereagé
uz vadibu

1. lericei ir defekti

1. Sazinieties ar klientu apkalpos$a-
nas centru

lekarta pazud
adens

1. IzplGdes aizbaznis ir valigs

2. IzplGde ir aizséréjusi un iz-
plides aizbaznis nenoslédz
pilntba

3. Tvertne zaudé

4. Panelis pil

1. Aizveriet aizbazni
2. Iztiriet izpladi un aizveriet aizbazni

3. Sazinieties ar klientu apkalpos$a-
nas centru

4. Sazinieties ar klientu apkalpoSa-
nas centru




»>»1. TEAVE OHUTUS

A TAHTIS: LUGEGE SEDA KASIRAA-
MATUT JA TEHKE SEE ENDALE SEL-
GEKS ENNE SEADME KOKKU PANEMIST,
KASUTUSELEVOTTU VOI HOOLDAMIST.
SEADME VALE KASUTAMINE VOIB POH-
JUSTADA RASKEID VIGASTUSI. KASU-
TUSJUHEND TULEB HOIDA ALLES, ET
SEDA SAAKS TULEVIKUS KASUTADA.

A TAHTIS: Seda seadet ei tohi kasuta-
davahese fuusilise, sensoorse ja vaimse
vOimega inimesed (sh lapsed) v6i koge-
nematud inimesed, valja arvatud juhul,
kui nende jarele vaatab nende ohutuse
eest vastutav isik. Jalgige, et lapsed ei
mangiks seadmega.

»1.1. Taitke seadme paak Uksnes puh-
ta veega.

»1.2. Enne taitmist lulitage seade vélja
ja lahutage toiteallikast.

»1.3. Parast paagi taitmist arge liiguta-
ge seadet.

»1.4. Seadme kasutamisel tuleb jargi-
da kdiki kehtivaid riiklikke ndudeid ja
norme.

»1.5. Elektrilodgi eest kaitsmiseks
hoidke seadet kuivana. Arge kasutage
seadet margade katega.

»1.6. Kasutage seadet Uksnes hasti
ventileeritud ja taiesti kuivas kohas.

»1.7. Kasutage uksnes kaetud aladel.

» 1.8. Seadmele sobiv toitepinge ja -sa-
gedus on margitud andmeplaadile.

»1.9. Kasutage ainult nduetekohase
maandusega kolmeharulisi pikendus-
juhtmeid.

»1.10. Arge katke seadet kasutamise
ajal paberi, papi, plasti, lehtmetalliga
ega muude tuleohtlike materjalidega,
et valtida mis tahes ohtu.

»1.11. Ohu valtimiseks tuleb seadet ka-
sutada stabiilsel ja tasasel pinnal.

»1.12. Kui seadet ei kasutata, siis lahu-
tage see elektrivorgust.

»1.13. Arge kunagi takistage dhuliiku-
mist selle sissevoolu (tagumine kulg)
ega véljavoolu osas (esimene kiilg).

»1.14. Minimaalne ohutuskaugus sead-
me ja seina vdi muude objektide vahel
on 0,5 m.

»1.15. Elektrivorku dhendatud voi t60-
tavat seadet ei tohi liigutada, kasitse-
da, taita ega hooldada.

»1.16. Hoidke seade (ka toitejuhe) soo-
jusallikatest piisavalt kaugel.

»1.17. Seadet tohib avatud ja / vbi pa-
randada uksnes volitatud teenindus-
keskus.

» 1.18. Kahjustatud toitejuhe tuleb val-
ja vahetada tehnilise abi keskuses, et
valtida mis tahes ohte.

»1.19. Enne toote uuesti kasutusele
votmist peske paaki puhta veega.

» 1.20. Kui jahuti ei toota korralikult, ee-
maldage kohe toitejuhe ja votke tihen-
dust teeninduskeskusega.

> 1.21. Kaitske toitejuhet sdidukite voi
jalakaijate litkumisest tingitud véima-
like kahjustuste eest. Ebadige uhen-
dus vooluvdrku voi paigaldus voib
pOhjustada elektrilodgi ohu.

> 1.22. Kasutustingimused:

A) 6hutemperatuur: 18° C - 45° C; vee-
temperatuur: <45° C.

B) Ohk ei tohi sisaldada tolmu ega
saasteaineid, vastasel juhul tuleb roh-
kem puhastada.

»1.?7. Jahutuspaagi taitmiseks kasuta-
tav vesi peab tulema akveduktist. Kui
akveduktist pole voimalik vett ammu-
tada, tuleb sisseviidud vesi desinfit-
seerida vastavalt Euroopa direktiivile
98/82/EU.

-Soovitame kasutada vett, mille kare-
dus on alla 15°f.

-Jahutuspaaki tuleb perioodiliselt tih-
jendada ja desinfitseerida vastavalt
kasutamisele.

-Jahutuspatjade pindu tuleb perioo-
diliselt kontrollida ja desinfitseerida
vastavalt kasutamisele.
-Desinfitseerimistoimingute jaoks tu-
leb kasutada biotsiide, mis vastavad
Euroopa méaarusele nr 582/2012.



> > 2. LAHTIPAKKIMINE

»2.1. Eemaldage koik pakendid ja pak-
kematerjalid, milles seade kohale toodi,
ning visake need ara vastavalt kehtivate-
le nbuetele.

»2.2. Votke kdik osad pakendist vélja.

»2.3. Kontrollige, kas transport on pdhjus-
tanud kahjustusi. Kui seade on kahjus-
tatud, po6rduge viivitamatult edasimutja
poole, kelle k&est seadme ostsite.

> > 3. MONTEERIMINE

(Joon 1) Seadme hdlpsamaks liigutami-
seks on see varustatud ratastega. Soltu-
valt mudelist on rattad juba paigaldatud voi
tuleb need paigaldada. Seadme osad koos
vastavate kinnitusvahenditega asuvad pa-
kendis.

> > 4. TOIMIMINE

HOIATUS: Enne seadme sisselllitamist
lugege hoolikalt , TEAVET TOOTE OHU-
TUSE KOHTA".

HOIATUS: Kasutage uksnes puhast vett,
et valtidarikkeid vdi muid kdrvalekaldeid.

» KIIRUS: Vbimaldab suurendada voi va-
hendada seadme ventileerimiskiirust.
Voite valida kolme kiiruse vahel.

» COOL: See voimaldab aktiveerida vOi
inaktiveerida jahutusreziimi.

» SWING: Voimaldab aktiveerida voi inak-
tiveerida labade automaatset vertikaal-
set vonkumist 6huvoolu juhtimiseks.

» TIMER: Vbimaldab aktiveerida vdi inakti-
veerida viivitusega sisse- voi valjalilitus-
reziimi.

—Viivitusega sisselulitamine: Kui jahuti
on sisse lilitatud, vajutage nuppu ,TI-
MER* korduvalt, kuni kuvatakse soovitud
kellaaeg (number vilgub), seejarel lulita-
ge seade vdlja.

—Viivitusega valjalilitamine: Kui jahuti on
sisse lulitatud, vajutage nuppu ,TIMER"
korduvalt, kuni kuvatakse soovitud kella-
aeg. Sel viisil seadistatakse seadme val-
jaltlitamise aeg.

NB: Kui jahuti annab helisignaali, ta-
hendab see, et paak on tuhi ja tuleb
uuesti taita (,COOL" funktsioon). He-
lisignaali inaktiveerimiseks lulitage

HOIATUS: Veenduge, et teie elektriseade
on Oigesti maandatud. Elektrivdrku tthen-
damisel tuleb jargida kehtivaid riiklikke
ndudeid. Seadmele sobiv toitepinge ja
-sagedus on margitud andmeplaadile.

funktsioon ,COOL" valja.

NB: Neid mudeleid saab Uhendada ve-
evOorku, Uhendades toru kinnitussead-

mega (Joon 10).

» > 4.1. KAIVITAMINE:

»4.1.1. Avage paagi kaas (Joon 2).

»4.1.2. Taitke paak veega (Joon 3), vee-
tase peab ohu valtimiseks jaama skaalal
MIN ja MAX vahele (Joon 4).

»4.1.3. Sulgege paagi kaas (Joon 5).

»4.1.4. Uhendage seade vooluvérku
(Joon 6).

»4.1.5. Vajutage seadme sisselllitami-
seks nuppu ON/OFF / POWER (Joon 9).

»p»4.2.1. JUHTPANEEL JA

FUNKTSIOONID (Joon 7):

» ON/OFF: Vdimaldab seadet sisse VOi
vdlja lulitada.

> p4.2.2. KAUGJUHTIMINE JA

FUNKTSIOONID (Joon 8):

» POWER: Voimaldab seadet sisse voi
vdlja lulitada.

»LOW - MID - HIGH: Véimaldab suuren-
dada vOi vahendada seadme ventileeri-
miskiirust. Voite valida kolme kiiruse va-
hel: LOW, MID ja HIGH.

» COOL: Vdimaldab aktiveerida jahutusre-
Ziimi.

» WIND: Véimaldab aktiveerida UKSNES
ventileerimisreziimi.

» SWING: Voimaldab aktiveerida voi inak-
tiveerida labade automaatset vertikaal-
set vonkumist 6huvoolu juhtimiseks.

» TIMER: Vdimaldab aktiveerida voi inakti-

veerida viivitusega sisse- voi valjalulitus-
reziimi.
-Viivitusega sisseltlitamine: Kui jahuti on
sisse lulitatud, vajutage nuppu ,TIMER"
korduvalt, kuni kuvatakse soovitud kel-
laaeg (number vilgub), seejarel lulitage
seade valja.



-Viivitusega valjaltlitamine: Kui jahuti on
sisse lulitatud, vajutage nuppu ,TIMER®
korduvalt, kuni kuvatakse soovitud kella-
aeg. Sel viisil seadistatakse seadme val-
jaltlitamise aeg.

» »4.3. VALJALULITAMINE:

»4.3.1. Vajutage seadme valjaltlitami-
seks nuppu ON/OFF / POWER (Joon 9).

»4.3.2. Tuhjendage paak spetsiaalse tih-
jendusava kaudu (Joon 11-12-13).

> »5. PUHASTAMINE JA HOOL-
DUS

HOIATUS: ENNE MISTAHES HOOL-
DUS- VOl PARANDUSTOID TULEB
TOITEJUHE VOOLUVORGUST VALJA
VOTTA.

SEADME TOIMIMIST VOIVAD MOJUTA-
DA TOLM JA MUSTUS SEADME KASU-
TUSKOHAS NING KASUTATAVA VEE
KVALITEET. SEEGA VASTAVALT MU-
DELILE VOIB OSUTUDA VAJALIKUKS
JARGMISTE OSADE PUHASTAMINE:

> »5.1. PAAK:

Soovitav on vahetada vett sageli.

» 5.1.1. Lilitage seade vélja ja eemaldage
toitejuhe vooluvorgust (Joon 9-6).

»5.1.2. Tuhjendage paak spetsiaalse tih-
jendusava kaudu (Joon 11-12-13).

» »5.2. OHUFILTER:
Soovitatav on ohufiltrit puhastada sa-
geli.

HOIATUS: Maardunud ohufilter voib
pOhjustada seadme téhususe marki-

misvaarset vahenemist.

»5.2.1. Lilitage seade vélja ja eemaldage
toitejuhe vooluvdrgust (Joon 9-6).

»5.2.2. Eemaldage kinnituskruvid ja ee-
maldage filter (Joon 14).

»5.2.3. Puhastage filter 6rna puhastusva-
hendi ja pehme lapiga (Joon 15). Veen-
duge, et filter oleks taiesti kuiv.

»5.2.4. Paigaldage filter ja kinnitage see
kruvidega (Joon 16).

» » 5.3. VEE RINGLUSSUSTEEM:

» 5.3.1. Jahuti tbrgeteta toimimise tagami-
seks tuleb enne seadme taielikku valjali-
litamist inaktiveerida moneks minutiks
reziim COOL, et valtida vee seiskumist.

» 5.3.2. Soovitatav on kaivitada korra kuus
taielik tstukkel, kasutades puhast vett ja
sobivaid desinfitseerimisvahendeid ning
kaivitades véljaspool asuva jahuti.

OLULINE:

-Jahutusseadme paaki tuleb perioodili-
selt tihjendada ja desinfitseerida vasta-
valt kasutamisele.

-Jahutuspatjade pindu tuleb perioodili-
selt kontrollida ja desinfitseerida vasta-
valt kasutamisele.
-Desinfitseerimistoimingute jaoks tuleb
kasutada biotsiide, mis vastavad Euroo-
pa maarusele nr 582/2012.

» > 6. KAUGMOODETAVA NIISKU-
SANDURI UHENDAMINE (valikuli-
ne)

Kaugmooddetava niiskusanduri voib then-
dada toitepistikuga, mis vdimaldab jahutit
automaatselt sisse ja valja lulitada.

Parast niiskusanduri sisseltlitamist, ltlitub
jahuti tavaparase t66 kaigus valja. Uues-
ti sisselllitamine on automaatne ja too6-
seadistused, mis olid enne valjaltlitamist,
taastatakse.

TAHELEPANU: AINUKESENA El TAAS-
TATA TAIMERFUNKTSIOONI, SELLISEL
JUHUL JAAB JAHUTI OOTEREZIIMILE.



> > 7. RIKKED

RIKE

POHJUS

LAHENDUS

Ekraan ei to6ta

1. Puudub elektritoide

2. Rikkis seade

la. Kontrollige, kas seade on toitealli-
kaga tuhendatud

1b. P66rduge tehnilise toe keskuse
poole

2. Poorduge tehnilise toe keskuse
poole

Ohuvool puudub
vOi see on vaga
vaike

1. Ohu sissevooluava on tagumi-
sel kuljel blokeeritud

2. Rikkis seade

la. Hoidke seadme tagakiilg eemal
seintest, mis voivad takistada dhu-
voolu.

1b. Eemaldage kdik esemed dhu sisse-
vooluava juurest

1c. Poorduge tehnilise toe keskuse
poole

2. Poorduge tehnilise toe keskuse
poole

Seade ei reageeri
kaskudele

1. Rikkis seade

1. P6orduge tehnilise toe keskuse
poole

Seade lekib

1. Aravoolukork on eemaldunud

2. Aravoolu on maardunud ja
aravoolukork ei ole taielikult
suletud

3. Paak lekib

4. Paneel tilgub

1. Sulgege kork
2. Puhastage &aravool ja sulgege kork

3. P6orduge tehnilise toe keskuse
poole

4. P6orduge tehnilise toe keskuse
poole




» > 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

/\ IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE
ACEST MANUAL INAINTE DE A ANSAM-
BLA, DE A PUNE IN FUNCTIUNE SI DE
A INTRETINERE ACEST APARAT. UTILI-
ZAREA GRESITA A APARATULUI POA-
TE CAUZA LEZIUNI GRAVE. PASTRATI
ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE
REFERINTA.

A IMPORTANT: Acest aparat nu este
adecvat pentru a fi folosit de catre per-
soane (inclusiv copii) cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau
de catre persoane fara experienta, cu
exceptia cazului in care sunt supraveg-
heate de catre o persoana raspunzatoare
de siguranta lor. Supravegheati copiii
pentru a va asigura ca nu se joaca cu

aparatul.

»1.1. Rezervorul de apa al aparatului tre-
buie umplut numai cu apa curata.

»1.2. Tnainte de a completa aparatul cu
apa, opriti aparatul si intrerupeti alimen-
tarea cu energie electrica.

»1.3. Dupa ce ati umplut rezervorul, nu
mutati aparatul.

» 1.4. in timpul utilizarii aparatului respec-
tati toate legile locale si normele in vi-
goare.

»1.5. Pentru a nu va expune riscului de
electrocutare, pastrati aparatul uscat.
Nu folositi aparatul cu mainile ude.

» 1.6. Folositi aparatul numai in zone bine
aerisite si uscate.

» 1.7. Folositi aparatul numai in locuri aco-
perite.

»1.8. Alimentati aparatul numai la sur-
se de tensiune si frecventa conforme
indicatiilor de pe placuta de timbru.

»1.9. Utilizati numai prelungitoare cu trei
fire legate corespunzator la impamanta-
re.

» 1.10. Nu acoperiti aparatul cu hartie, car-
ton, plastic, table metalice sau orice alt
material inflamabil in timpul utilizarii,
pentru a preveni orice riscuri.

»1.11. Aparatul trebuie folosit pe o
suprafata orizontala si stabila, pentru a
preveni orice riscuri.

» 1.12. Deconectati aparatul de la reteaua
de alimentare cand nu il folositi.

»1.13. Este strict interzisa blocarea prizei
de aer (partea posterioara) sau gura de
iesire a aerului (partea anterioara) a apa-
ratului.

» 1.14. Distanta minima de siguranta reco-
mandata dintre aparat si pereti sau alte
obiecte este de 0,5 m.

»1.15. Atunci cand aparatul este conec-
tat la reteaua de alimentare cu energie
sau este in functiune nu trebuie mu-
tat, manipulat sau supus operatiilor de
intretinere.

» 1.16. Pastrati aparatul (inclusiv cablul de
alimentare) la o distanta adecvata de si-
guranta fata de surse de caldura.

»1.17. in orice situatie, aparatul trebuie
deschis si/sau reparat numai in cadrul
unui centru de asistenta autorizat.

»1.18. In cazul in care cablul de alimenta-
re este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de serviciul de asistenta tehnica pentru
a preveni orice risc.

»1.19. Dupa o perioada de neutilizare,
spalati rezervorul cu apa curata.

»1.20. in caz de functionare incorectd a
racitorului, deconectati imediat alimen-
tarea cu energie electrica si contactati
centrul de asistenta tehnica.

»1.21. Protejati cablul de alimentare im-
potriva posibilelor daune generate de
miscarea vehiculelor sau a pietonilor.
Conectarea necorespunzatoare la ten-
siunea electrica sau instalarea necores-
punzatoare, pot provoca riscul de elec-
trocutare.

» 1.22. Conditii de utilizare:

A) Temperatura aerului: 18°C - 45°C;
Temperatura apei: <45°C.

B) Aerul nu trebuie sa contina praf si
substante poluante, in caz contrar trebu-
ie adoptate masuri sporite de curatare.

»1.23. Apa utilizata pentru umplerea re-
zervorului racitorului trebuie sa provina
de laun apeduct. in cazul In care nu este
posibila obtinerea apei de la un apeduct,
apa introdusa trebuie sa fie supusa unui
tratament de igienizare, in conformitate
cu directiva europeana 98/82/CE.

-Se recomanda sa se utilizeze apa cu o
duritate mai mica de 15°f.



-Rezervorul racitorului trebuie golit si
igienizat periodic in functie de utilizare.

-Suprafetele panourilor de racire trebu-
ie inspectate si igienizate periodic in
functie de utilizare.

-Pentru operatiunile de igienizare trebu-
ie utilizate produse biocide conforme cu
regulamentul european nr. 582/2012.

> > 2. DEZAMBALAREA

»2.1. Inlaturati toate materialele utilizate
pentru ambalarea si expedierea aparatului
si eliminati-le conform normelor in vigoare.

»2.2. Scoateti toate articolele din ambala;.

»2.3. Verificati imediat daca aparatul a su-
ferit daune n timpul transportului. In cazul
in care aparatul pare deteriorat, informati
imediat agentul de la care a fost cumparat.

> > 3. ASAMBLAREA

(Fig. 1) Aparatul este prevazut cu roti pentru
a facilita deplasarea acestuia. in functie de
model rotile pot fi sau nu montate. Toate com-
ponentele, impreuna cu suruburile necesare
pentru montare se afla in interiorul ambala-
jului.

> > 4. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Cititi cu atentie paragra-
ful ,,INFORMATII PRIVIND SIGURANTA”,
fnainte de a porni aparatul.

»4.1.4. Conectati stecherul de alimentare la
reteaua electrica (Fig. 6).

»4.1.5. Apasati butonul ON/OFF / POWER
pentru a porni aparatul (Fig. 9).

> > 4.2.1. PANOU DE CONTROL SI

FUNCTII (Fig. 7):

» ON/OFF: Pentru pornirea si oprirea apara-
tului.

» SPEED [VITEZA]: Pentru marirea sau re-
ducerea vitezei de ventilare a aparatului.
Puteti alege intre trei viteze.

» COOL [RACORIRE]: Pentru activarea sau
dezactivarea functiei de racorire.

» SWING [OSCILATIE]: Pentru activarea sau
dezactivarea oscilatiei verticale automate a
aripilor pentru directionarea fluxului de aer.

» TIMER: Pentru activarea sau dezactivarea

modalitatii de pornire sau oprire intarziata.
-Pornire intarziata: Cand racitorul este por-
nit, apasati butonul ,TIMER" de mai multe
ori, pana cand vizualizati ora dorita (numa-
rul se aprinde intermitent), apoi opriti apara-
tul.
-Oprire intarziata: Cand racitorul este por-
nit, apasati butonul ,TIMER" de mai multe
ori, pana cand vizualizati ora dorita, apoi
ora de oprire este setata.

AVERTISMENT: Folositi numai apa curata
pentru a preveni defectele.

NOTA: Cand racitorul emite un bip acus-
tic, inseamna ca rezervorul este gol si ca
trebuie umplut din nou (functia ,,COOL”
[RACORIRE]). Pentru a dezactiva bi-
pul acustic, dezactivati functia ,,COOL”

[RACORIRE].

AVERTISMENT: Verificati impamantarea
retelei electrice. Conectarea la reteaua
electrica trebuie facuta conform normel-
or in vigoare. Alimentati aparatul numai
la surse de tensiune si frecventa confor-
me indicatiilor de pe placuta de timbru.

NOTA: Aceste modele pot fi conectate la
reteaua hidrica - conectati tubul la racord
(Fig. 10).

» »>4.1. PORNIRE:

»4.1.1. Deschideti usa rezervorului (Fig. 2).

»4.1.2. Puneti apa in rezervor (Fig. 3), nive-
lul de apa trebuie sa fie cuprins intre MIN
si MAX indicate pe scara gradata (Fig. 4),
pentru a preveni orice riscuri.

»4.1.3. Inchideti usa rezervorului (Fig. 5).

> »4.2.2. TELECOMANDA DE LA

DISTANTZ\ S1 FUNCTII (Fig. 8):

» POWER [ALIMENTARE]: Pentru pornirea
si oprirea aparatului.

» LOW - MID - HIGH: Pentru marirea sau re-
ducerea vitezei de ventilare a aparatului.
Puteti alege intre trei viteze LOW, MID si
HIGH.

» COOL [RACORIRE]: Pentru activarea func-
tiei de racorire.

» WIND [VANT]: Pentru activarea modalitatii
NUMAI ventilatie.

» SWING [OSCILATIE]: Pentru activarea sau
dezactivarea oscilatiei verticale automate a
aripilor pentru directionarea fluxului de aer.

» TIMER: Pentru activarea sau dezactivarea
modalitatii de pornire sau oprire intarziata.



-Pornire intarziata: Cand racitorul este por-
nit, apasati butonul ,TIMER" de mai multe
ori, pana cand vizualizati ora dorita (numa-
rul se aprinde intermitent), apoi opriti apara-
tul.

-Oprire intarziata: Cand racitorul este por-
nit, apasati butonul ,TIMER" de mai multe
ori, pana cand vizualizati ora dorita, apoi
ora de oprire este setata.

» »4.3. OPRIRE:

»4.3.1. Apasati butonul ON/OFF / POWER
pentru a opri aparatul (Fig. 9).

»4.3.2. Goliti rezervorul prin capacul de eva-
cuare cu care este prevazut (Fig. 11-12-13).

» > 5. CURATARE SI INTRETINERE

AVERTISMENT: INAINTE DE EFECTUA-
REA OPERATIUNILOR DE INTRETINERE
SAU REPARATIE, SCOATETI CABLUL
DE ALIMENTARE DIN PRIZA.
PRESTATIILE APARATULUI POT FI DI-
FERITE IN FUNCTIE DE MEDIUL iN CARE
ESTE FOLOSIT APARATUL, DE CALITA-
TEA APEI FOLOSITE SI POATE FI AFEC-
TAT DE PRAF SAU MURDARIE. ASADAR,
iN FUNCTIE DE MODEL POATE FI NECE-
SARA CURATAREA URMATOARELOR
ELEMENTE:

» »5.1. REZERVOR:

Se recomanda schimbarea frecventa a

apei.

» 5.1.1. Opriti aparatul si scoateti stecherul de
la reteaua de alimentare cu energie electri-
ca (Fig. 9-6).

» 5.1.2. Goliti rezervorul prin capacul de eva-
cuare cu care este prevazut (Fig. 11-12-13).

s > »5.2. FILTRU DE AER:
Se recomanda curatarea frecventa a filtru-
lui de aer.

AVERTISMENT: Filtrul de aer murdar po-

ate reduce drastic prestatiile aparatului.

» 5.2.1. Opriti aparatul si scoateti stecherul de
la reteaua de alimentare cu energie electri-
ca (Fig. 9-6).

»5.2.2. Scoateti suruburile de fixare si
inlaturati filtrul (Fig. 14).

» 5.2.3. Curatati filtrul cu un detergent delicat
si o laveta moale (Fig. 15). Asigurati-va ca
filtrul este perfect uscat.

»5.2.4. Repozitionati filtrul si fixati-l cu
suruburile (Fig. 16).

» »5.3. CIRCUIT DE APA:

» 5.3.1. Pentru a garanta functionarea corecta
aracitorului, trebuie ca inainte de a opri com-
plet aparatul, sa dezactivati timp de cateva
minute modalitatea COOL [RACORIRE],
pentru a evita stagnarea apei.

»5.3.2. La interval lunar, se recomanda
efectuarea unui ciclu complet folosind apa
curata si produse de dezinfectare adecvate,
lasand racitorul sa functioneze in exterior.

IMPORTANT:

-Rezervorul racitorului trebuie golit si igieni-
zat periodic in functie de utilizare.
-Suprafetele panourilor de racire trebuie in-
spectate si igienizate periodic in functie de
utilizare.

-Pentru operatiunile de igienizare trebuie
utilizate produse biocide conforme cu regu-
lamentul european nr. 582/2012.

»» 6. CONECTARE UMIDOSTAT LA
DISTANTA (optional)

(Fig. 17-18)

Este posibila conectarea in serie la stecherul
de alimentare a unui umidostat la distanta,
pentru a gestiona pornirea sau oprirea auto-
mata a racitorului.

In urma interventiei umidostatului, in timpul
functionarii normale, racitorul se opreste.
Repornirea este automata iar configurarea
functionarii este restabilitd mentinand setarile
de dinainte de oprire.

ATENTIE: SINGURA SETARE CARE NU
ESTE RESTABILITA ESTE FUNCTIA ,TI-
MER”, IN ACEST CAZ RACITORUL VA IN-
TRA IN STARE DE STAND-BY.



> > 7. DEFECTE DE FUNCTIONARE

ANOMALIE CAUZA SOLUTIE
Ecranul nu 1. Lipsa alimentare 1a. Controlati ca dispozitivul sa fie co-
functioneaza nectat la sursa de alimentare

2. Echipament defect

1b. Contactati centrul de asistenta
tehnica

2. Contactati centrul de asistenta teh-
nica

Nu exista flux de
aer sau acesta
este foarte redus

1. Blocarea prizei de aer aflata
in partea posterioara

2. Echipament defect

1a. Pastrati partea posterioara a apara-
tului departe de peretii care pot bloca
trecerea aerului

1b. Inlaturati eventualele obiecte de la
priza de aer

1c. Contactati centrul de asistenta
tehnica

2. Contactati centrul de asistenta teh-
nica

Dispozitivul nu
raspunde la co-
menzi

1. Echipament defect

1. Contactati centrul de asistenta teh-
nica

Dispozitivul pierde
apa

1. Capacul de evacuare este
slabit

2. Evacuarea este murdara iar
capacul de evacuare nu se
nchide perfect

3. Rezervorul prezinta scurgeri

4. Panoul picura

1. Inchideti capacul

2. Curatati evacuarea si inchideti capa-
cul

3. Contactati centrul de asistenta teh-
nica

4. Contactati centrul de asistenta teh-
nica
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» > 1. INFORMACIE O
BEZPECNOSTI

& DOLEZITE: PRED MONTAZOU,
UVEDENIM DO PREVADZKY ALEBO
UDRZBOU TOHTO PRISTROJA SI PRE-
CITAJTE A POCHOPTE TENTO NAVOD.
NESPRAVNE POUZITIE PRISTROJA
MOZE ZAPRICINIT VAZNE PORANENIA.
UCHOVAJTE TENTO NAVOD PRE BUDU-
CE POUZITIE.

AN DOLEZITE: Tento pristroj nie je
uréeny na pouzivanie osobami (vrata-
ne deti) so znizenymi fyzickymi, zmys-
lovymi alebo dusevnymi schopnost’ami,
alebo neskusenymi osobami, pokial' nie
su pod dohladom osoby zodpovednej
za ich bezpeénost. Deti musia byt pod
dozorom, aby sa zaistilo, ze sa nebudu s

pristrojom hrat'.

»1.1. Doplnajte nadrz pristroja iba éis-
tou vodou.

»1.2. Pred doplnovanim pristroj vypnite
a odpojte napajanie.

» 1.3. Po naplneni nadrze pristroj nepre-
miestnujte.

»1.4. Poc¢as pouzivania pristroja dodr-
zujte vSetky miestne nariadenia a plat-
né predpisy.

»1.5. Aby ste sa chranili pred Grazom
elektrickym pruadom, udrzujte pristroj v
suchu. Nepracujte s mokrymi rukami.

» 1.6. Pouzivajte vyhradne v dobre vetra-
nych a dokonale suchych priestoroch.

»1.7. Pouzivajte iba v krytych Struktu-
rach.

» 1.8. Napajajte pristroj iba s napatim a
frekvenciou uvedenymi na typovom
Stitku.

»1.9. Pouzivajte iba vhodne uzemnené
trojvodicové predizovacky.

»1.10. Poc¢as pouzivania pristroj neza-
kryvajte papierom, lepenkou, plastom,
plechom alebo inym horfavym materi-
alom, aby sa zabranilo akémukol'vek
riziku.

»1.11. Pristroj sa musi pouzivat’ na sta-
bilnom a rovnom povrchu, aby sa za-
branilo akémukol'vek riziku.

»1.12. Pokial pristroj nepouzivate, od-
pojte ho zo siet'ovej zasuvky.

» 1.13. Nikdy neblokujte privod vzduchu
(zadna €ast’) ani vystup vzduchu (pred-
na ¢ast)) pristroja.

»1.14. Minimalna odporuc¢ana bezpecéna
vzdialenost’ medzi pristrojom a stena-
mi alebo inymi predmetmi je 0,5 m.

»1.15. Pokial je pristroj pripojeny k sieti
alebo je v prevadzke, nesmie sa nikdy
premiestiiovat, manipulovat, dopinat
ani vykonavat’ na nom akykolvek udrz-
barsky zasah.

»1.16. Udrzujte dostatocénu bezpecnu
vzdialenost’ pristroja (vratane napaja-
cieho kabla) od zdrojov tepla.

»1.17. V kazdom pripade nechajte pri-
stroj otvorit’ a/alebo opravit’ iba v auto-
rizovanom servisnom stredisku.

»1.18. Ak je napajaci kabel poskodeny,
musi byt vymeneny v servisnom tech-
nickom stredisku, aby sa prediSlo akeé-
mukol'vek riziku.

»1.19. Po urcitej dobe nepouzivania
oplachnite nadrz ¢istou vodou.

»1.20. V pripade nespravnej prevadzky
chladi€a okamzite odpojte elektrické
napgjanie a kontaktujte servisné stre-
disko.

» 1.21. Chrante napajaci kabel pred moz-
nym poskodenim v désledku pohybu
vozidiel alebo chodcov. Nespravne pri-
pojenie k elektrickému napéatiu alebo
nespravna instalacia moéze sposobit’
riziko Urazu elektrickym pradom.

»1.22. Podmienky pouzitia:

A) Teplota vzduchu: 18°C - 45°C; Tep-
lota vody: <45°C.

B) Vzduch musi byt’ bez prachu a zne-
Cist'ujucich latok, inak musi byt’ Ciste-
nie intenzivnejSie.

»1.23. Voda, ktora sa pouziva na plnenie
chladiacej nadrze, musi pochadzat’ z
vodovodu. Pokial nie je mozné Cerpat’
z vodovodu, privadzana voda musi byt’
podrobena dezinfekénej uprave podla
europskej smernice 98/82/ES.
-Odporuc¢a sa pouzivat’ vodu s tvrdos-
t'ou nizSou ako 15°f.

-Chladiaca nadrz musi byt pravidelne
vyprazdnovana a dezinfikovana podla
pouzitia.



-Povrchy podloziek musia byt pravi-
delne kontrolované a dezinfikované
podla pouzitia.

-Pre dezinfekéné operacie musia byt
pouzité biocidne vyrobky, ktoré vyho-
vuju europskym predpisom €. 582/2012.

> > 2. ROZBALENIE

»2.1. Odstrante vSetok obalovy material
pouzity na zabalenie a odoslanie pristroja
a zlikvidujte ho podfa platnych predpisov.

»2.2. \Vyberte vSetky polozky z obalu.

» 2.3. Skontrolujte, €i nedos$lo k poSkodeniu
poCas prepravy. Ak sa zda, Ze je pristroj
poskodeny, okamzite informujte predajcu,
u ktorého bol zakupeny.

» > 3. MONTAZ

(Obr. 1) Pristroj je vybaveny kolesami pre
ulah€enie manipulacie. V zavislosti od mo-
delu su kolesa uz namontované, alebo je
potrebné ich namontovat. Komponenty,
vratane zodpovedajucich skrutiek pre mon-
taz, sa nachadzaju vo vnutri balenia.

» > 4. PREVADZKA
VAROVANIE: Pred zapnutim pristroja

si pozorne predéitajte ,,INFORMACIE O
BEZPECNOSTI.

VAROVANIE: Pouzivajte iba ¢istu vodu,
aby ste sa vyhli porucham alebo anoméa-
lidm.

VAROVANIE: Skontrolujte  spravne
uzemnenie vasho elektrického systé-
mu. Zapojenie k elektrickej sieti sa musi
vykonavat’ v sulade s plathymi narod-
nymi predpismi. Napajajte pristroj iba
s napatim a frekvenciou uvedenymi na
typovom Stitku.

POZNAMKA: Tieto modely mozno
pripojit’ k privodu vody pripojenim potru-
bia k armature (Obr. 10).

»»>4.1. ZAPNUTIE:

»4.1.1. Otvorte dvierka nadrze (Obr. 2).

»4.1.2. Napliite nadrz vodou (Obr. 3), hla-
dina vody musi byt medzi MIN a MAX na
stupnici (Obr. 4), aby sa zabranilo rizikam.

»4.1.3. Zatvorte dvierka nadrze (Obr. 5).

»4.1.4. Pripojte napajaciu zastrcku k elek-
trickej sieti (Obr. 6).

»4.1.5. Stlacte tlaCidlo ON/OFF / POWER
pre zapnutie pristroja (Obr. 9).

»»4.2.1. OVLADACI PANEL A

FUNKCIE (Obr. 7):

» ON/OFF: Umoziuje zapnut a vypnut pri-
Stroj.

»SPEED: Umozniuje zvySit alebo znizit
rychlost’ ventilacie pristroja. Je mozné vy-
brat’ medzi troma rychlostami.

» COOL: Umoznuje aktivovat alebo deakti-
vovat rezim ochladzovania.

» SWING: Umozriiuje aktivovat alebo de-
aktivovat' automatické vertikalne vykyvy
rebier pre nasmerovanie prudu vzduchu.

» TIMER: Umozriuje aktivovat alebo deak-
tivovat oneskoreny rezim zapnutia alebo
vypnutia.

-Oneskorené zapnutie: Pri  zapnutom
chladiéi stlac¢te viackrat tlacidlo ,TIMER®,
kym sa nezobrazi poZzadovany Cas (Cislo
blikd), potom pristroj vypnite.
-Oneskorené vypnutie: Pri zapnutom
chladiéi stlac¢te viackrat tlacidlo ,TIMER®,
kym sa nezobrazi poZzadovany ¢as, v tom-
to okamihu je nastavena doba vypnutia.

POZNAMKA: Ked' chladi¢ vyda aku-
stické pipnutie, znamena to, ze je
nadrz prazdna a musi byt opatovne
doplnena (funkcia ,, COOL"). Pre deak-
tivaciu akustického pipnutia deaktivu-

jte funkciu ,,COOL".

> »4.2.2. DIALKOVE OVLADANIE A

FUNKCIE (Obr. 8):

» POWER: Umoziuje zapnut a vypnut pri-
Sstroj.

» LOW - MID - HIGH: Umozhuje zvysit ale-
bo znizit' rychlost’ ventilacie pristroja. Je
mozné zvolit medzi rychlostami LOW,
MID a HIGH.

» COOL: Umoznuje aktivovat alebo deakti-
vovat rezim chladenia.

» WIND: Umoznuje aktivovat alebo deakti-
vovat’ LEN ventilaciu.

»SWING: Umozriuje aktivovat alebo de-
aktivovat automatické vertikalne vykyvy
rebier pre nasmerovanie pradu vzduchu.



» TIMER: Umoznuje aktivovat alebo deak-
tivovat oneskoreny rezim zapnutia alebo
vypnutia.

-Oneskorené zapnutie: Pri  zapnutom
chladidi stla¢te viackrat tla¢idlo ,TIMER®,
kym sa nezobrazi poZzadovany Cas (Cislo
blikd), potom pristroj vypnite.
-Oneskorené vypnutie: Pri  zapnutom
chladidi stlacte viackrat tla¢idlo ,TIMER®,
kym sa nezobrazi poZzadovany ¢as, v tom-
to okamihu je nastavena doba vypnutia.

»»4.3. VYPNUTIE:

»4.3.1. Stlacte tlacidlo ON/OFF / POWER
pre vypnutie pristroja (Obr. 9).

»4.3.2. Vyprazdnite nadrz cez prislusnu
vypustaciu zatku (Obr. 11-12-13).

» > 5. CISTENIE A UDRZBA

VAROVANIE: PRED VYKONAVANIM
AKEJKOLVEK UDRZBY €I OPRAV OD-
POJTE NAPAJACi KABEL OD ELEK-
TRICKEJ SIETE.

V ZAVISLOSTI OD PROSTREDIA, V
KTOROM SA PRiISTROJ POUZiVA, OD
PRACHU, NECISTOT MOZE KVALITA
POUZITEJ VODY OVPLYVNIT VYKON
JEDNOTKY. PRETO MOZE BYT V ZAVIS-
LOSTI OD MODELU NUTNE VYCISTIT:

» > 5.1. NADRZ:

Odporuca sa ¢asto menit’ vodu.

» 5.1.1. Vypnite pristroj odpojenim zastrcky
z elektrickej siete (Obr. 9-6).

»5.1.2. Vyprazdnite nadrz cez prislusnu
vypustaciu zatku (Obr. 11-12-13).

» »5.2. VZDUCHOVY FILTER:

Odporuca sa €asto cistit’ vzduchovy fil-

ter.

VAROVANIE: Znedisteny vzduchovy

filter m6ze viest’ k znaénému znizeniu

vykonnosti pristroja.

»5.2.1. Vypnite pristroj odpojenim zastréky
z elektrickej siete (Obr: 9-6).

»5.2.2. Odstrante upevnovacie skrutky a
vyberte filter (Obr. 14).

»5.2.3. Vycistite filter jemnym Cistiacim
prostriedkom a makkou handri¢kou (Obr.
15). Uistite sa, ze filter je uplne suchy.

» 5.2.4. Nasadte filter a upevnite ho skrut-
kami (Obr. 16).

» > 5.3. VODNY OKRUH:

»5.3.1. Aby bola zaistena spravna pre-
vadzka chladi¢a, pred uplnym vypnutim
pristroja vypnite na niekolko minut rezim
COOL, aby sa zabranilo stagnacii vody.

» 5.3.2. Odporuca sa vykonat kazdy mesiac
kompletny cyklus s pouzitim Cistej vody a
vhodnych dezinfekénych produktov spus-
tenim chladi¢a vo vonkajSom prostredi.

DOLEZITE:

-Chladiaca nadrz musi byt pravidelne vy-
prazdnovana a dezinfikovana podfa pou-
Zitia.

-Povrchy podloZiek musia byt pravidelne
kontrolované a dezinfikované podfla pou-
Zitia.

-Pre dezinfekéné operacie musia byt pou-
Zité biocidne vyrobky, ktoré vyhovuju eu-
répskemu nariadenia €. 582/2012.

» » 6. PRIPOJENIE DIALKOVEHO
ZVLHCOVACA (volitel'ne)

(Obr. 17-18)

K napajacej zastréke mozno sériovo pripo-
jit dialkovy zvih€ovaC vzduchu pre riade-
nie automatického zapnutia alebo vypnutia
chladica.

Po zasahu zvihéovaca sa po¢as normalnej
prevadzky chladi¢ vypne. Opatovné zapnu-
tie je automatické a prevadzkova konfigura-
cia sa obnovi zachovanim nastaveni pred
vypnutim.

UPOZORNENIE: JEDINE NASTAVENIE,
KTORE SA NEOBNOVI, JE FUNKCIA ,TI-
MER®, V TOMTO PRIPADE SA CHLADIC
PREPNE DO POHOTOVOSTNEHO STA-
VU.



» » 7. PREVADZKOVE ANOMALIE

ANOMALIA

PRICINA

RIESENIE

Displej nefunguje

1. Chyba napajanie

2. Vadny pristroj

1a. Skontrolujte, Ci je zariadenie pripo-
jené k napajaniu

1b. Obratte sa na servisné stredisko

2. Obratte sa na servisné stredisko

Chyba prud vzdu-
chu alebo je vefmi
nizky

1. Upchatie zadného privodu
vzduchu

2. Vadny pristroj

1a. Udrzujte zadna Cast pristroja v
odstupe od stien, ktoré mdzu branit
priechodu vzduchu

1b. Odstrante pripadné predmety z
privodu vzduchu

1c. Obratte sa na servisné stredisko

2. Obratte sa na servisné stredisko

Zariadenie nerea-
guje na prikazy

1. Vadny pristroj

1. Obrat'te sa na servisné stredisko

Zo zariadenia
vyteka voda

1. Vypustacia zatka je uvolnena
2. Odtok je znecisteny a vypus-
tacia zatka nie je dokonale

uzavreta
3. Uniky z nadrze
4. Panel kvapka

1. Zatvorte zatku
2. Vycistite odtok a zatvorte zatku

3. Obratte sa na servisné stredisko
4. Obrat'te sa na servisné stredisko




»>>»1. A(HOPOPMALIUA OTHOCHO
BE3OMNACHOCTTA

& BAXHO: TMNPOYETETE C PA3BWU-
PAHE TO3UW HAPBYHUK 3A PABOTA,
NPEOU OA CITIOBUTE, NMYCHETE B
PABOTEH PEXWUM U U3BBLPLUBATE
NOAOAPBXKA MO TO3U YPEL. HEMPA-
BUIIHOTO W3MNOJNISBAHE HA YPEQOA
MOXE OA OOBEAOE 0O CEPUO3HU HA-
PAHABAHUA. CBbXPAHABAUTE TOBA
PBKOBOACTBO 3A CIMPABKU 3A B bb-

OELIE.

A BAXHO: To3u ypen He e noaxoasiy

3a ManonsBaHe OT nuua (BKMOYUTENHO

gaeua) € orpaHuy4eHn  (PU3NYECKM,

CEeH30pPHM U YMCTBEHU CMoOCoOGHOCTH,

KaKToO U OT HeONMUTHU nuua, OCBEeH akKo

He ca noa Hag3opa Ha nuue, OTTOBOPHO

3a TAXHaTa 6e3onacHocT. [leuaTta TpsabBa

Aa ce AbpXaT noa KOHTpon, 3a Aa cTe

CUTYPHMU, Ye He CU uUrpasT c ypeaa.

»1.1. NopaBanTe caMmo YncTa BoAa KbM pe-
3epBoapa Ha ypepaa.

> 1.2. Mpeau 3apexaaHeTo, U3KnYeTe ypeaa
M 3axpaHBaHeTo.

»1.3. He npemecTBanTe ypeaa, cneg Kato crte
HanbLNHUNK pe3epBoapa.

> 1.4. o Bpeme n3non3BaHe Ha ypeaa ce npu-
ObpXanuTe KbM BCMYKN MECTHM pa3nopenomn
M KbM gencTBalwaTa HopmaTuBHa ypeaoba.

»>1.5. 3a pa ce npegnasuTe OT TOKOB yaap,
nogabpxanmte ypega cyx. He pab6orete ¢
MOKpM pbLie.

> 1.6. U3nonaBanTte camo B foope npoBeTpu-
BU U CbBCEM CYXU NOMELLEHUS.

»>1.7. U3non3Bante camMoO B MNOKPUTU KOH-
CTPYKUUM.

> 1.8. 3axpaHBanTe ypega camMo C Hanpexe-
HMEeTO U YyecToTaTa, NOCOYEHU BbPXY UAEH-
TudMKaumoHHaTa Tabenka.

»1.9. Manon3BanTte camo TPUNPOBOAHUKOBU
YABIKUTENN, NPaBUITHO CBbP3aHN KbM Ma-
cara.

»>1.10. He nokpuBanTe ypeaa ¢ xapTus, Kap-
TOH, NflacTMaca, MeTasiHu IMCTOBE U KaKBU-
TO U Aa e Apyru 3ananaMMmu matepuanu no
BpeMe Ha u3anonssaHe, 3a Aa npeaoTBpaTu-
Te BCAKaKBM PUCKOBe.

»>1.11. YpeasbT TpAGBa Aa ce nsnonssa BbpXy
cTabunHa n HUBenupaHa NOBbPXHOCT, Taka
Yye Aa ce n3berHaTt BCAKAKBU pUCKOBe.

> 1.12. Pa3kauBanTe ypeaa oT MpPeXOBUS KOH-
TaKT, Korato He ro usnonssare.

»1.13. Hukora He GnokupanTe BXOAHUA OT-
BOp 3a Bb3AyX (OT 3agHaTa cTpaHa), HUTO

m3xoada Ha Bb3ayxa (OT npeaHata cTpaHa)
Ha ypeAa.

> 1.14. NMpenopbunTenHaTta MMHMMarnHa 6eso-
nacHa AMCTaHUUA MeXAay ypeaa U CTeHuTe
unu gpyrm npegmetn e 0,5 m.

»1.15. Korato ypeAbT € CBbp3aH KbM enek-
TpuUyecka Mpexa wunu paboTn, HUMKora He
TpsibBa pa ce npemMecTBa, Aa ce 3apexpaa, ¢
Hero Aa ce 6opaBu, HUTO Aa ce U3BbLPLUBA
KaKBaTo U Aa e Hameca No NoaApbKKa.

»1.16. ApbxTe ypeaa (BKNOYMTEINTHO 3axpaH-
BawmAa Kaben) Ha nopaxopsuwa 6e3onacHa
ANCTaHUUSA OT U3TOYHULIM Ha TOMNJIMHA.

»>1.17. BbB BCceku cnyvyam ypeanbT TpsabBa ga
ce oTBaps u/unu nonpassi CaMO OT OTOPU3MU-
paH cepBU3€eH LIEHTbP.

» 1.18. AKo 3axpaHBaLWMAT Kaben e NoBpeaeH,
TpA6Ba ga 6bAe NogMeHeH OT LeHTbpa 3a
cCepBU3HO oGcnyXBaHe, Taka 4Ye Aa ce npe-
OOTBPATAT BCAKAKBU PUCKOBE.

»>1.19. Cnep nepuopd Ha Heu3Non3BaHe, U3-
MUMTe pe3epBoapa C YncTta Boaa.

» 1.20. Mpu HenpaBunHa paboTa Ha oxnaguTe-
ns, HesabaBHO U3KMOYeTe erfieKTpo3axpaH-
BaHETO My U ce CBbpXeTe CbC CepBU3HUA
LeHTBbP.

»>1.21. lNpepnasBanTe 3axpaHBawus Kaben
OT NOTeHUuManHu noBpeau, Nnpean3BUKBaHU
OT ABWXXE€HMETO Ha NPeBO3HN CpeaAcTBa UIU
newexoauu. CBbLpP3BaHETO KbM Henoaxoas-
WO eNieKTPUYECKO HanpexeHue unu Henopa-
XOAAWMAT MOHTaX MOXe Aa NopoasaT PUCK
OT TOKOB yaap.

> 1.22. YcnoBus Ha n3nonsBaHe:

A) TemnepaTtypa Ha Bb3ayxa: 18°C - 45°C;
TemnepaTypa Ha Bogarta: <45°C.

B) BbB Bb3ayxa He TpsibBa Aa uma npax u
3aMbpcuUTenu, B NpOTUBEH Crny4yan NoYucT-
BaHeTo TpsAGBa Aa ce M3BbpPLUBA NO-4YECTO.

»1.23. BoagaTa, usnonsBaHa 3a HanbJiBaHe Ha
pe3epBoapa Ha oxnaaguTtens, TpsbBa ga e
B3eTa OoT BogonpoBoa. B cnyyan Ha HeBb3-
MOXHOCT Aa YyepnuTte Boaa oT BogonpoBsoa,
TO BbBeAeHaTa Boaa TpsabBa Aa e nognoxe-
Ha Ha caHuTapHa obpaboTka CbrNacHoO eB-
ponewncka gupektusa 98/82/EO.
-MpenopbunTenHo e Aa nsnonssarte BoAa C
TBBbpAocT nog 15°f.

-Pe3epBoapbT Ha oxnaguTtens Tpsa6Ba ne-
puoauyHO Aa ce u3npasBea UM Aa ce noanara
Ha caHuMTapHa ob6paboTka, B 3aBUCUMOCT OT
M3NoN3BaHeTo.

-MoBbpXHOCTUTE Ha U3NapUTENTHUTE NaHe-
nuv TpAéBa aa ce npoBepsiBaT U nognarar Ha
caHuTapHa o6paboTka nepMoanYvHO, B 3aBU-
CUMOCT OT U3MNON3BaHEeTOo.

-3a onepauuuTe NO caHMTapHa o6paboTka
TpAGBa ga ce ManonsBaT GuounaHN Npoay-



KTW, OTTOBapsLM Ha U3UCKBAHUSATA Ha eBPO-
nencku pernameHT Ne 582/2012.

> > 2. PASONAKOBAHE

»2.1. OTCcTpaHeTe BCUYKM OMAKOBBbYHM MaTepu-
anuv, u3non3BaHu 3a NakeTMpaHeTo U M3npa-
LLlaHeTo Ha ypeda, U M n3xebpreTe CbrnacHo
AevicTBallata HopmaTusHa ypeaba.

> 2.2. /I3BageTe BCUYKM YaCTU OT OnakoBKaTa.

»2.3. [NpoBepeTe gann He ca HaHEeCEHW LLEeTU No
BpeEMe Ha TpaHCnopTupaHeTo. AKO ypeabT ce
OoKaxe MnoBpedeH, UHdopMupanTe HeszabaBHO
AncTpmnbyTopa, OT KOWTO CTe ro 3akynunu.

» > 3. CTNNOBABAHE

(Pwr. 1) YpeabT uma konenua ¢ Len yrnecHaBaHe
Ha npemecTBaHeTo My. B 3aBucumocT oT moae-
na, Konenuata MOXe [a ca MOHTUPaHU Unun aa ca
3a MOHTUpaHe. KOMMNOHEHTUTE, OKOMMMEKTOBaHU
CbC CbOTBETHUTE MOHTaXXHU bonToBe, ca nocTa-
BEHW B OMakoBKaTa.

» > 4. EKCMNMINOATALIUA
NPEOYNPEXOEHUE: MpoueTeTe
BHMMATENHO ,AHPOPMALUATA
OTHOCHO BE3OMNACHOCTTA“, npeau
Oa BKIOYMTe ypeaa.

> 4.1.4. CBbpXeETE Lerncena 3a 3axpaHBaHe KbM
enekTpuyeckata mpexa (dwr. 6).

»4.1.5. HatucHete 6ytoH ON/OFF / POWER, 3a
Aa Bknounte ypega (dwr. 9).

»»4.2.1. KOHTPOJNEH NAHEN N ®YHK-

UMU (Dwur. 7):

» ON/OFF: NMo3BonsaBa Aa BkNo4YBaTe U U3KMNHOY-
BaTe ypeaa.

» SPEED: lNo3Bonsiea ga yBenuyaeaTe Unu Ha-
MansiBaTe CKOPOCTTa Ha BEHTUNUPaHEe Ha ype-
Aa. Moxe ga nsbupare mexay Tpy CKOpOCTH.

» COOL: lNosBonsia Aa aktmMBMpare unm geak-
TMBUpATE pexrmMma Ha oxraxgaHe.

» SWING: MNo3BonsaBa ga aktMBMpare unm geak-
TMBUpaTe aBTOMATUYHOTO BEPTMKAITHO Hakna-
HSIHE Ha Xany3uTe, 3a Ja Haco4yBaT Bb3ayLUHa-
Ta cTpys.

» TIMER: lNo3BonsiBa ga aktMBmparte unum geak-

TMBMpPATE PEXUMA Ha OTIIOXKEH CTapT UMK CTOM.
-OTnoxeH ctapT: [Npu BKNIOYEH OXnaguTern, Ha-
TUCKanTe HekorkokpaTtHo 6yTtoH ,TIMER®, go-
KaTo ce MoKake XenaHusT Yyac (YMCcnoTo mura).
Cnep ToBa usknoyeTe ypeaa.
-OTtnoxeH cton: NMpu BKNOYEH oxnaguTern, Ha-
TUCKanTe HekorkokpatHo 6yTtoH ,TIMER®, go-
KaTo ce nokaxe enaHumat Yac. Cera 4yacbT Ha
N3KMNIOYBaHE € HaCTPOEH.

NPEAYNPEXOEHUE: N3non3BanTte camo
yucTa BoAaa, 3a Aa usberHete onacHocTTa
OT noBpeau UnNu Apyru HeM3npPaBHOCTMU.

NMPEOYNPEXOEHUE: lposepeTe panu

Bawarta enekTpuMuyecka MHcTanauus
e 3a3emeHa npaBunHo. CBbp3BaHeTo
KbM eneKkTpuyeckarTa Mpexa

TpA6Ba p[a ce M3BLPWM CbIIAcHO
BanugHata HauMOHanHa HopMaTUMBHa
ypeaba. 3axpaHBauTe ypeaa camMo C
HanpeXxeHMeTo M YecToTaTa, NMOCOYEHM
BbpXy naeHTUdmrKaumoHHaTa Tabenka.

3ABEJNIEXKA: Te3n wmopenu Moxe
na 6baar npucbeanHeHU KbM
BoAoONpoBoAHaTa MpeXaype3CcBbp3BaHe
Ha TpbbaTta KbM cbuTuHra (dwur. 10).

» > 4.1. BKITIOUBAHE:

»>4.1.1. OTBOpETE Kanaka Ha pesepsoapa (Pur.
2).

»4.1.2. HanbnHeTe pesepBoapa ¢ Boga (dur. 3),
HMBOTO Ha BogaTta TpsioBa ga e mexay MIN u
MAX Ha rpagyupaHaTa ckana (dwur. 4), 3a ga
n3berHete puckoBe.

»4.1.3. 3aTBOpETE Kanaka Ha pesepBoapa (Pur.
5).

3ABEJIEXXKA: Korato oxnagutensTt
usgage 3BYK ,,6un“ (nuykaHe), TOBa
O3HayaBa, 4Ye pe3epBOapPbLT € NpaseH U
TpsAbBa Aa ce HanbJIHU OTHOBO (PYHKLMUA
,COOL”). 3a ga geaktuBmpare 3ByKOBUA
CUrHan, OeaKTuBupaunTe dyHKUMA

,COOL".

»p»4.2.2. ANCTAHLUMOHHO YNPABIJIE-

HUE N ®YHKLIUN (Dwur. 8):

» POWER: No3BonsaBa ga BkNo4BaTe U U3KNOY-
BaTe ypena.

»LOW - MID - HIGH: NosBonsiea ga ysennyaea-
TE€ UM HamansiBaTe CKOpOCTTa Ha BEHTUNUpa-
He Ha ypeda. Moxe ga u3buparte mexagy Tpu
ckopoctu: LOW (Hucka), MID (cpegHa) u HIGH
(Bncoka).

» COOL: lNo3BonsBa ga akTnBMpare pexuma Ha
oxnaxpgaHe.

»WIND: T[losBonsiBa ga aktMBupaTe pexum
CAMO BeHTUNAUUS.

» SWING: lNo3BonsaBa ga aktmBMpare unum geak-
TMBUpaTE aBTOMATUYHOTO BEPTMKANIHO Hakna-
HSIHE Ha Xanys3uTe, 3a Ja Haco4BaT Bb3aylUHa-
Ta cTpys.

» TIMER: lMo3BonsiBa ga aktMeBmparte unum geak-
TMBMpATE pPEXUMA Ha OTIIOXKEH CTapT UMK CTOM.




-OTnoxeH ctapT: [Npu BKNIOYEH OXNnaguTen, Ha-
THUCKanTe HekorkokpaTtHo 6yTtoH ,TIMER®, go-
KaTo ce MoKake XenaHusT Yyac (YMCnoTo mura).
Cnieqn ToBa u3knioyeTe ypeaa.

-OTtnoxeH cron: MNpu BKNIOYEH OXNaguTen, Ha-
THUCKanTe HekorkokpaTtHo 6yTtoH ,TIMER®, go-
KaTo ce nokaxe enaHmart Yyac. Cera 4yacbT Ha
N3KINIOYBaHE € HaCTPOEH.

> »4.3. UBKINIOUYBAHE:

»4.3.1. HatncHete 6ytoH ON/OFF / POWER, 3a
Aa nskniounte ypega (dwr. 9).

»4.3.2. N3aTo4eTe pesepBoapa npes crneunanHa-
Ta kanadka (dwur. 11-12-13).

> > 5. TOYUCTBAHE U NOAAOPDBIXKA

NMPEAYNPEXAEHUE: NnPEAN OA
M3BBLPLUUTE KAKBATO WU [OA E
OMNEPALUA no NOAOAPBXKA
17 NOMPABKA, N3KINIOYETE
3AXPAHBALLMNA KABEN oT
ENNIEKTPUYECKATA MPEXA.

B 3ABUCMMOCT OT NOMELWEHMETO, B
KOETO CE M3MOJI3BA YPEAODBLT, NPAXDBT,
3AMBPCABAHUATA U KAHECTBOTO HA U3-
NON3BAHATA BOOA MOXE OA MNMOBIUAAT
HA PABOTHUTE XAPAKTEPUCTUKU HA YPE-
AA. CIIEAOBATEJNIHO, B 3ABUCUMOCT OT
MOLENA, MOXE OA CE HAJIOXW NMOYUCT-
BAHE HA:

> »5.1. PEBEPBOAP:

MpenopbyBame Aa cMeHATe BogaTa 4ecTo.

»5.1.1. N3kno4veTe ypeaa 1 paskadeTe Liencena
OT enekTpuyeckaTa mpexa (dur. 9-6).

»5.1.2. NaTo4eTe pesepBoapa npes crneumnanHa-
Ta kanayka (dwur. 11-12-13).

»>»5.2. Bb3AYLUEH ®OUNTDHP:
MpenopbyBame Aa nouyucTBaTe Bb3AYLUHUSA
¢unTHP YecTo.

NPEAYNPEXOEHUE: 3aMbpceHuaT

Bb3AyLleH PunTbp MoXe Aa npeausBuKa

3Ha4YUTEerNIHO BriowaBaHe Ha paboTHuUTe

XapaKkTepucTUKU Ha ypeAaa.

»5.2.1. N3kno4veTe ypeaa v paskadeTe Lwencena
OT enekTpuyeckaTa mpexa (dur. 9-6).

»5.2.2. Canete ckpenutenHute 6ontoee n oT-
cTpaHeTe unTtbpa (dur. 14).

»5.2.3. lNounctete ountbpa C WagdaW, MueL
NpoaykT un meka kbpna (dur. 15). MNpoeepeTe
Aann ounTbPbT € U3CbXHaN HanbIIHO.

»5.2.4. BbpHeTe ounTbpa HA MACTOTO My U ro
dukcupante ¢ 6ontoseTte (dur. 16).

> »5.3. BOOEH KPbI':

» 5.3.1. 3a ga rapaHTuparte 6esynpedHarta pabo-
Ta Ha oxnlaguTens, npean Aa usknunte ypeaa
HanbIHO, TPAAGBa Aa AeaKTuBMpaTe 3a HAKOJSIKO
MuHyTH pexum COOL, 3a ga npegoTBpaTtuTe
3acTosiIBaHETO Ha BoAa.

»5.3.2. NpenopbyBamMe exxemece4vHo fa npasute
No e4nH NbeH LUMKbLI C YiCcTa Boga U NoaxXoAas-
WM gesnHdekunpallm NnpoayKTn, KaTo nyckaTe
oxnagutens ga paboTn Ha OTKPUTO.

BAXHO:

-Pe3epBoapbT Ha oxnagutens Tpsbea Aa ce
n3npassa u ga ce nognara Ha caHutapHa obpa-
60TKa C NepMoaMYHOCT, 3aBucella oT U3nons-
BaHeTo Ha ypeaa.

-[MoBbpXHOCTUTE Ha U3NApUTENHUTE NaHenu
TpsbBa oa ce npoBepsBaT 1 nognaraT Ha CaHu-
TapHa obpaboTka NepuoanyHo, B 3aBUCUMOCT
OT U3NON3BaHeTO.

-3a onepauuuTe no caHuTapHa o00paboTka
TpsibBa ga ce M3nonsesaT GUoLMAHN NMPOAYKTY,
OTroBapsilLM Ha M3UCKBaHMATA Ha €BPOMENCKU
pernameHT Ne 582/2012.

»» 6. CBbP3BAHE HA ONCTAHLIMOH-
HUSA BNIATOCTAT (onumoHarsiHO yCTpoOm-
CTBO)

(Pwr. 17-18)

CTtanOapTHO KbM Luencena 3a 3axpaHBaHe MOXe
Aa CBbpXeTe eAVH OUCTaHUMOHEH BnaroctaT C
Len aBTOMaTU4HO yrnpaBfieHME Ha BKIHOYBAHETO
N U3KIOYBAHETO HA OXNaguTens.

Cnen cpaboTBaHe Ha Bnarocrtara Mo BpeMe Ha
HopManHa paboTa, oXnaguTenaT Ce W3KIYBA.
MOBTOPHOTO BKIOYBAHE CTaBa aBTOMATUYHO U
paboTHaTa KoHdUrypaumss ce BbH3CTAHOBSABA,
KaTO OCTaBaT aKTUBHW HACTPOMKMUTE OT Npeamn us-
KIMOYBaHETO.

BHVMAHME: EOVHCTBEHATA HACTPOWKA,
KOATO HE CE Bb3CTAHOBABA, E ®YHKUWA
,TIMER” - B TO3M CNYYAN OXNAOUTENAT
3AEMA CbCTOAHNE HA CTEHOBAWN.



> > 7. MPOBJIEMM C EKCIMJIOATALIUATA

MPOBJIEM

NMPUYUHA

OTCTPAHABAHE HA NPOBIJIE-
MA

[ucnnear He
paboTtun

1. Jlunca Ha 3axpaHBaHe

2. MoBpeneHo obopyasaHe

1a. lMpoBepeTe fanun yCTpoOnCcTBOTO €
CBbP3aHO KbM 3axpaHBaHETO

1b. CBbpKeTE Ce CbC CEPBU3HUS LIEH-
Tbp

2. CBbpKeTe Ce CbC CEPBUHUSA LIEHTBHP

Hama Bb3ayLwHa
CTPpysl UK Uma, Ho
e MHoro cnaba

1. 3anywBaHe Ha BXOAHUSA
OTBOp 3a Bb3Qyx OT 3agHaTa
CTpaHa

2. MNoBpeneHo obopyasaHe

1a. [lpbXTe 3agHaTa cTpaHa Ha ypeaa
Aanede OT CTEHU, KOUTO MOXe Aa
Bb3MNpPensaTCTBaT NPEMMHABAHETO Ha
Bb3ayxa

1b. OTCTpaHeTe eBeHTyanHu NpeameTu
OT BXOAHMSI OTBOP 3a Bb34yX

1c. CBbpxeTe ce CbC CePBU3HUSA LiEH-
Tbp

2. CBbpKeTe Ce CbC CEPBUHUSA LIEHTBHP

YCTpOncTBOTO
He oTroBaps Ha
KOMaHauTe

1. MNoBpeneHo obopynsaHe

1. CBbpKeTe Ce CbC CEPBU3HUS LIEHTbP

Mma TeyoBe Ha
BOAa OT ypeaa

1. Kanaykara 3a nstouBaHe e
pa3xnabeHa

2. OTBOPBLT 3a OTBEXAAHE € 3a-
MbpPCEH M KanadkaTa 3a U3Touy-
BaHe He ce 3aTBaps ngeanHo

3. ima Te4voBe OT pe3epBoapa

4. [MaHenbT Kane

1. 3aTrBopeTe KanavkaTa

2. MNouuncrete OTBOpa 3a oTBeXadaHe U
3aTBOpPETE Kanadkarta

3. CBbpxkeTe ce CbC CEPBU3HUA LIEHTHP
4. CBbpXeTe Ce CbC CePBUSHUS LIEHTbP




> > 1. NTAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN
AZODOAANEIA

& 2ZHMANTIKO: AIABAZTE KAI KATANO-
HZTE TO NMAPON AEITOYPI'IKO ErXEIPIAIO
MPIN MPOXQPHZETE ZTH ZYNAPMOAO-
FHZH, AEITOYPIIA 'H ZYNTHPHZH THZ
2YZKEYHZ AYTHZ. H EXOAAMENH XPHZH
THZ ZYZKEYHZ MINOPEI NA NMPOKAAEZEI
2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAAZTE
TO ErXEIPIAIO ZE MNEPINTQZH MEAAO-
NTIKHZ ANAO®OPAZ

A ZHMANTIKO: AuTti n cuokeun Oev
gival KatdAAnAn yia xpaon amoé droua
(oupTtrepIAQuBAVOUEVWY TWV TTAISIWYV)
ME MEIWHEVEG OCWHATIKEG, AICONTNPIAKEG
N diavonTikéG IKAVOTNTEG, | JE ATTEIpPia,
EKTOG av emIAETTOVTAI ATTO VA TTPOCWTTO
UTTEUOUVO Yia TNV Ao @aAeld Toug. Ta Traudid
0a mpétrel va eAéyxovTal, £TO1 WOTE Va
eSao@alideral 611 Sev TTAI(OUV UE TH CUCKEUN).

»1.1. MepioTe TN de§apEV TNG OUOKEUNG HOVO
ME KaBapo vepo.

»1.2. lMpiv 10 YEUIOUA, OBAOCTE T CUCKEUN KAl
aTToouUVvOETTE TNV ATTO TNV TpoPodoaia.

»1.3. Apou yepioere T de§apevn, un HETAKI-
VEITE TN OUOKEUN.

»>1.4. Kard tn Sidpkeia TN XPRong tng ou-
OKEUNG, aKoAouBnoTe OAOUG TOUG KAVOVI-
OMOUG KaBWG Kal TV I0XUoUca vopoleaia.

»1.5. MNa va amro@uyeTe TOV Kivouvo nAekTpo-
mwAndiag, diatnpeite TN cuokeun oTeyvi. Na
Mn SouAegleTe e BpeyHéva Xépia.

> 1.6. Na XpNnOIMOTIOIEITE TN CUOKEUR POVO o€
Mépn TTou agpifovTal KaAd Kal gival TeAgiwg
OTEYVA.

»1.7. Na XpNOIMOTIOIEITE TN CUOKEUNR HOVO o€
OKETTAOHEVEG DOMEG.

> 1.8. Tpo@OBOTACTE TN OCUOCKEUN POVO HE TV
Tdon Kal Trp ouxvornTa Tou KabopifovTtal
OTOV TiVaKa 8d0MEVWV.

»1.9. Na XpnOIMOTTOIEITE MOVOV NAEKTPIKA KO-
AWwdia TPIWV aywywv KAaTdAAnAng yeiwong.

»1.10. Na pn okemddere TR OUOKEUR KATA
TNV XPAON TNG ME XAPTi, XAPTOVI, TTAACTIKO,
@UAAa peTdAAou N Je otrolodiTToTE AAAO £U-
@AEKTO UAIKO £TOI WOTE VA ATTOTPATTEI KAOE
Kivduvog.

»1.11. H cuokeun p£tTel va XpNnOoIUOTTOIEITAI O€
oTafepn KAl ETTTESN EMIQPAVEIA, TTPOKEIYEVOU
va atropeux0ei kabe Kivduvog.

»1.12. ATTOOUVOECTE T CUCKEUR a1 TNV NAE-

KTPIKA Trpida, 6Tav BEV T XPNOIMOTTOIEITE.

»1.13. Mn PITAOKAPETE O€ KAMIA TTEPITITWON TN
AQqyn Tou aépa (Tricw TTAgupd), oUTE TNV £§000
TOU aépd (UTTPOCTIVI) TTAEUPd) TG CUOKEUNG.

> 1.14. H eAayiotn améoTaon ac@alsgiag, TTou
ouvioTtartal, MeTagU TNG CUOKEUNG KAl TWV TOI-
XWHATWY i AAAWYV avTIKEINEVWY gival 0,5 m.

»1.15. Otav n ouokeun gival ouvdedepévn OTO
NAEKTPIKG peUpa | AsIToupyei Bev TIPETTElI OE
KOMIA TTEPITITWON VA TN METAKIVEITE, va Th
XEIPiICEOTE N va TNV UTTORAAETE O OTroIadN-
TTOTE CUVTAPNON.

»1.16. Na diatnpeite Tn cuokeun o€ KATAAANAN
arroéoTacn ac@aAgiog (cupTtrepIAauBavouévou
KOl TOU TPO@POBOTIKOU KaOAWSiou) atrd mnyég
OepuoTNTAG.

»1.17. Ze KGO TTePITTTWON ATTEVOBUVOEITE O€ éva
£gouo1080TNEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG VIO VA
avoi§eTe A/Kal va ETTICKEUACETE TN OUCKEUN.

»1.18. Av T0 KOAWSI0 TPOPODBOTiaG £XEI UTTOOTEI
{nuid Ba pétrel va avrikabioTaral amwd Thv
UTTNPECIA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG TTPOKEINEVOU
va atro@euxBei kabe Kivdouvog.

»>1.19. Metd armréd pia mwepiodo axpnoTiag, va
mwAévere TN Seapevn pe KaBapod vepod.

»>1.20. Z¢ mepiTTwon duocAsiToupyiag Tou
WYUXPAVTH, ATTOOUVSEOCTE AUECA TNV TTAPOXN
PEUMATOG KAl ETTIKOIVWVAOTE ME TO KEVTPO
ggutrnpérnong.

»1.21. MpooTartéyTe To KAAWSDI0 TpoPodoaciag
a1ré Kale TIdavi {nuiId Tou TTPoKaAgiTal ard
TNV Kivhon Twv oXNUATWYV, TWV TTe{WV, TWV
KAIPIKWYV ouvOnKwv aAAd Kai atro TIG TTNyES
0epudTNTaG. H AdBOg 0UVBEON TNG NAEKTPIKAG
Tdong | n AdBog eykatdoTaon PITopEi va
mwPOoKaAéoel TNV mIOavoTnTa NAeKTpOTTANSiag.

»1.22. ZuvBnkeg Xpnoipyotroinong
A) Oeppokpacia aépa: 18°C - 45°C; Oegppo-
Kpaoia vepouU: <45°C.

B) O aépag mpémrel va unv mePIEXEI OKOVN R
GAAeg BAaBepég ouoicg, o€ SIAPOPETIKN TTE-
piTTwon mpétrel va KadapideTal KaAd.

»>1.23. To vepd TTOU XPNOIPOTTOIEITAI VIO TV
mwARpwoN Tou doxeiou TNG CUOKEUNG Spo-
OIOMOU TTPETTEl VO TIPOEPXETAl ATTO SiKTUO
Udpeuong. Av dev gival duvarti n Tapoxn
atrd SikTuo UdpeuonGg, To vEPO TTARPWONG
mwpémrel va €xel uTToBAnOei o€ eme§epyacia
atroAupavong, cUp@wva pe TRV Eupwtraikni
Odnyia 98/82/EK.

-20G CUVIOTOUME VO XPNOIUOTIOIEITE VEPO HE
Badué okAnpoTnTag XapunAétepo amod 15 °f.



-To doxeio TNG CUOKEUNG SPOCIOUOU TIPETTEI
va adelddeTal Kal va arroAupaiveTal TTEP10di-
Kd, avadAoya HJE TN XpARon.

-O1 emipaveieg Twv pad Tpémmel va eAéyxo-
VTl KAl VO aTTOAUpaivovTal TTEPIoSIKE, avd-
Aoya pe Tn XpAon.

-MNa 116 epyacieg amroAUpavong, TPETTEl va
XPNOIMOTTOIOUVTAl BIOKTOVA TTPOIOVTA TTOU
oulpop@WVovTal Je Tov Eupwtraiké Kavo-
viouo 582/2012.

> > 2. ANOZYZKEYAZIA

> 2.1. ApaipéoTe OAA Ta UAIKA TOU TTEPITUAIYUOTOG
TTOU €XOUV XPNOIUOTIoINGEl yia TN GUOKEUaaia
Kal TNV aTTOOTOAN TNG CUOKEUNG KAl ATTOPPIYTE
T CUPPWVA JE TOUG I0XUOVTEG KAVOVEG.

»2.2. ApaipéoTe OAa Ta TTpdypara amd Tn ou-
oKeuagoia.

P> 2.3. EAEYETE yIa TUXOV CNUIEG TTOU TTPOKUTITOUV
Katd TN YETA@opd. AV N OUCKEUN £XEl UTTOOTEI
Znua, TTPETTEN va €100TTOINCETE APECWE TOV TTPO-
MNBeuT aTTd TOV OTTOIOV TNV AYOPACATE.

> > 3. ZYNAPMOAOIHZH

(Eik. 1) H ouokeun eival e§oTTAIOpEVN PE TPOXOUG
yia va OIEUKOAUVETAI N JETaKivNOT. AvaAoya e TO
MoVTEAO, OI TPOXOI UTTOPET va gival EyKATECTNMEVOI,
N va xpelddetal va eykatactabouv. Ta pépn, padi he
Ta OXETIKA YTTOUASVIO GUVapHoAdYNnong BpickovTal
OTO E0WTEPIKO TNG OCUOKEUATIOG.

»>»>4. AEITOYPIIA

MPOEIAOMNOIHZH: MapakaAoUpe
SiaBaotempooekTiKATIC “NMAHPO®OPIEZ
2XETIKA ME THN AZOAAEIA”, TrpIv
EVEPYOTTOINOETE TN CUOKEUN.

MPOEIAOIMNOIHZH: Na XpnoiyoTrolgiTeE
MOVo kKaBapé vepd, yia TNV TTPOANYN
SuoAsiToupyiwv | GAAWV AVWHOAIWYV.

MPOEIAOMOIHZH: EAéy&re ™
OWOoTH VYEiwon TNG NAEKTPIKAG 0Oag
EYKATAOTAONG. H ouvdeon oTOo
NAEKTPIKO OiKTUO eKTEAEiITAI OCUHPWVA
ME TOUG £OVIKOUG KAVOVEG TTOU I0XUOUV.
Tpo@oOdOTHOTE TN OUOKEUR HOVO ME TNV
TAON KAl TN OUXVOTNTA TTOU KaBopifovTal
OTOV TTiVaKA OESONEVWV.

2HMEIQZH: Autd T1a povTéAa pITOPOUV
va ouvOéovTal ME TNV Trapoxn VePou
ouvdéovTag TO OWwWARva oOTn OoUvdeon
(Eix. 10).

»>»4.1. ANAOAE=H
»4.1.1. Avoi¢te Tnv TTOpTa TNG deCapevnc (EIK. 2).

»4.1.2. lepioTe pe vepd tn de€apevr) (Eik. 3), 10
eTTiITTE®0 TOU VEPOU TTPETTEI VA Eival AVANESO OTO
MIN kai MAX tng diaBaBuiopévng okdAag (Eik.
4), WOTE VA PNV UTTAPXEl KivOuvog.

»4.1.3. KAcioTe TnVv mopTa NG degapeving (EIK. 5).

> 4.1.4. ZuvdEOTe TNV TIPICa TNG TPOYODOTIag OTO
NAEKTPIKO SikTUO (EIK. 6).

»4.1.5. MNMarmote 10 KoupuTri “ON/OFF’/“POWER”
yla va evepyoTroifoete T ouokeun (Eik. 9).

»>»>4.2.1. MNINAKAZ EAErXoy KAI AEI-

TOYPrIEZ (Eik. 7):

» ON/OFF: ETTpéTrel TNV evePyOTTOiNON 1 ATTEVEP-
yoTroinon TNG CUOKEUNG.

» SPEED: Emitpétrel Tnv adgnon r eAdTTWON TNG
TaXUTNTOG TOU £€0EPIOUOU TNG OUOKEUNG. MTTOpEiTe
va ETTIAEEETE METAEU TPIWV TAXUTATWV.

» COOL: Zag mTPETTEI VA EVEPYOTTOINCETE A VA
QTTEVEPYOTTOINOETE TN AEITOUpPYia YUgng.

» SWING: Emitpétrel TRV evepyoTroinon 1 aTrevepyo-
TT0iNON TNG AUTONATNG KABETNG TAAGVTWONG TWV
PTEPWV YIQ TNV KATEUOBUVON TNG PONG TOU aépa.

» TIMER: EmITpéTTel TRV EvEpyOTTOiNON ) ATTEVEP-
yotroinan tTng Asitoupyiag Tng ava@Aegng ) Tou
BaBuiaiou ofnaipaTog.

-BaBuiaia AvagAeEn: ZTov evepyod Wpuxpavthipa,
TratroTe To KOUPTT “TIMER” TTOAEG OpPEG, HEXP!
va @avei n emouunTt wpa (To vouuepo avapo-
opnvel), o€ autd To onueio OBACTE TNV CUCKEUN).
-BaBuiaio ZBraiyo: Z1ov evepyd Yuxpavtnpa,
TatioTe 1o KouuTri “TIMER” TTOAAEG Qopég pé-
XP! VO ENQAVIOTEI N €TBUPNTA WpPaA, 0€ AuTd TO
onueio N wpa Tou ORNCINATOG TNG CUCKEUNG EXEI
KaBopIOoTEi.
2HMEIQZH: ©Otav o0 wuxpavTtipag
Byaler évav AXo oav JITIPTT, ONUAIVEI
ot n degapevn gival adeia Kal TTPETTEI va
avayepioteipevepo (Aeitoupyia“COOL”).
MNa va amrevepyomoINOETE TO NXNTIKO
MITIUTT TTPETTEI VO ATTEVEPYOTTOINOETE TV
Agitoupyia “COOL”.

>»4.2.2. THAEXEIPIZMOZ KAI AEI-

TOYPrIEZ (Eik. 8):

» POWER: Emitpémrel Tnv evepyoTroincon A arre-
VEPYOTTOINGN TNG CUOKEUNG.

»LOW - MID - HIGH: Emitpémel Tnv adénon i
eANGTTWON TNG TAXUTNTAG TOU £€aegpliouoU TNG
OUOKEUNG. MTTopEiTE va €TTIAEEETE PETAEU TPIWV
TaxutATwy LOW, MID kar HIGH.

» COOL: Emitpétrel TNV evepyoTToinan Twv AEIToup-
IV pugng.

» WIND: Emitpémrel MONO 1nv gvepyoTtroinan tng
AeiIToupyiag e€agpiopou.

» SWING: Emitpérrel TRV evepyoTroinon 1 atrevepyo-
TT0iNoN TNG AUTOUATNG KABETNG TAAAVTWONG TWV
PTEPWV YIa TNV KATEUBUVON TNG PONG TOU AgPa.




» TIMER: EmTpéTTel TRV EvEpyOTTOiNGN ) ATTEVEP-

yoTtroinon Tng Aeiroupyiag Tng avag@Aegng r Tou
BaBuiaiou oBnoiuarog.
-BaBuiaia AvagAetn: ZTov evepyod Wuxpavtipa,
TTatAoTe To KOoUuuTTi “TIMER” TTOAEG QOpPEG, HEXPI
va @avei n emouunTt wpa (To vouuepo avapo-
oBnver), o€ autd To onueio oBACTE TNV CUCKEUN).
-BaBuiaio ZBrAaoiyo: Z1ov evepyd YPuxpavtnpa,
TatAoTe TOo KOUMPTTI “TIMER” TTOAANEG QOPEG UE-
XP1 VO ENPAVIOTE N €MBUUNTA WpPA, 0€ AuTd TO
OnEio N wpa Tou oRNCIKNATOC TNG CUCKEUNG EXEI
KaBopIoTEi.

> »>4.3. ANIENEPronoiHzH:

»4.3.1. MNMartroTe 10 KoupTri “ON/OFF’/“POWER”
YIO VO ATTEVEPYOTTOINOETE TN ouokeun (Eik. 9).
> 4.3.2. AdeidoTe Tn 0egapevr) atrd 1o €10IKO TTWUA

atrooTpayyiong (Eik. 11-12-13).

> > 5. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH: MNMPIN EKTEAEZETE
OMNOIAAHMNOTE EPTAZIA ZYNTHPHZHZ 'H
EMIZKEYHZ, ATTIOZYNAEZTE TO KAAQAIO
ANO TO PEYMA.

ANAAOI'A ME TO MEPIBAAAON ONOY XPH-
ZIMOTMOIEITAI H ZYZKEYH, H ZKONH, H BPQ-
MIA, KAI'H NMOIOTHTA TOY NEPOY MIMOPOYN
NA ENMHPEAZOYN THN AMNOAOZH THZ MO-
NAAAZ. ENOMENQZ ANAAOIQzZ ME TO MO-
NTEAO MMNOPEI NA EINAI ANAIKAIOZ O KA-
OAPIZMOZ THZ:

»>»5.1. AEEAMENHZ:

Zag ouVIOTOUME va aAAdeTe TO vEPO GUXVA.

»5.1.1. ATTevePYOTTOIEIOTE T OUCKEUR KOI ATTO-
ouvOEéoTe TNV TIPICa aTTO TO NAEKTPIKO PEUNQ
(EIk. 9-6).

»5.1.2. AdeidoTe Tn degapevr) atrd 10 €101KO TTWHA
atroaTpayyiong (Eik. 11-12-13).

> »5.2. PINTPO AEPA:
Zag ouvIoTOUHE va KaBapilete ouxvd 1o @iA-
TPO TOU aépal.

MPOEIAOMNOIHZH: To BpwpIKO
QIATPO TOU aépa MTTOPEI va ETTIPEPE]
ONMAVTIKA HEiwon Tng amédoong Tng
OUOKEUNG.

»5.2.1. ATTevEPYOTTOIEIOTE TNV OUCKEUN KAl ATTO-
ouvdéoTe TNV TIPICa a1rd TO NAeKTPIKG pelpa
(EIk. 9-6).

»5.2.2. AgaipéaTe TIG Bideg oTEpEWaNG Kal ByAA-
1€ TO QiATPO (EIK. 14).

»5.2.3. KaBapiaTe 1O QiATpO pe éva ATTIO KaBapl-
oTIKO Kal éva atraAd Travi (Eik. 15). BeBaiwBeite
OTI TO QIATPO gival TEAEIWG OTEYVO.

»5.2.4. ETTavaTtoTroBeTroTE TO QIATPO KAl OTEPE-
waoTe 1o e TIG Bideg (EIK. 16).

> »5.3. KYKAQMA NEPOY:

»5.3.1. Na va e€acpalioTei N cwoTh AsIToupyia
TOU KAIMJOTIONOU Wuéng, Ba Trpétmel TTpwTa va
OBAOCETE EVIEAWG TN CUOKEUI, VA OTTEVEPYOTIOI-
NoeTe yia PePIKG AeTTTA TN Acitoupyia “COOL”,
TIPOKEINEVOU VA [NV UTTApYxouv  AipvalovTa
vepd.

»5.3.2. Mia @opd TOoV YAvVO OOG OUVIOTOUUE VO
eKTEAEITE €vav TTANPN KUKAO XPNOIUOTTOIWVTAG
KaBapd vepd Kal TTPOIOVTA ATTOAUMAVONG, AEl-
TOUPYWVTAG TOV KAIMATIONO WUEnG TTPOG Ta £Ew.

ZHMANTIKO:

- To doxeio Tou TOV WuxpavTApa TTPETTEI VO
adeladeTal Kal va atroAupaiveTal TaKTIKA, ava-
Aoya pe Tn Xpnon.

- O1 em@aveieg Twv pad TTPETTEN va EAEyXOVTal
Kal va atroAupaivovTal TaKTIKG, avadAoya PE Tn
xenon.

- MNa 1¢ epyacieg armmoAUpavong, TTPETTEl VO
XPNaoIJoTToIoUvVTal BIOKTOVA TTPOIGVTA TTOU GU-
Hop@wvovTal ue Tov EupwTraikd Kavoviouo ap.
582/2012.

»>» 6. ZYNAEZH ATOMAKPYZMENOY
YFPOZTATH (optional)

Eival duvaTtdv va ouvOEDETE Evav ATTOUOKPUOUEVO
UYPOOTATN ME MIa O€Ipd oTnyV TIpifa TpoPodoaiag
yia va OIaXEIPIOTEITE KAAUTEPA TNV AVAPAEEN 1 TO
auTOPOTO OBACIYO TOU WUXPAVTHPA.

MeTa TnVv TOTTOBETNON TOU UYPOOTATN KAl KATA TN
OIGpKeIa TNG AEITOUPYIag O WuxpavtiRpag GPRNAVEL.
H deuTepn avagAegn civalr autéuarn Kai n dlaudp-
PWan TNG AEITOUPYIaG ETTAVEPXETAI KPATWVTAG TIG
TTpoNyoUHEVES PUBUICEIG KaTA TO ORACIMO.
MPOZOXH: H MONAAIKH PYOMIZH MOY AEN
EMANEPXETAI EINAIHAEITOYPTIA “TIMER”, 2E
AYTO TO ZHMEIO O WYXPANTHPAZ OA TEOEI
2E 2YNOHKEZ STAND-BY.



> > 7. ANQMAAIEZ AEITOYPIIAZ

2. EAQTTWUATIKI CUCKEUOTIa

ANQMAAIA AITIA AYZH
H 006vn d¢ev Aei- | 1. 'EAAeIyn Tpogpodoaciag 1a. EAEyETe OTI n ouokeun gival oTnv
TOoupyEi Tpila
1b. KaA£OTE TO KEVTPO TEXVIKNG UTTO-
oTAPIENG

2. KaAéoTe 1O KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTH-
pIgNS

Agev utTapxel por
agpa A n pon givai
TTOAU XaunAni

1. ATTOQpagn NG €I0aywyng Tou
agpa TTiow PEPOG

2. EAQTTWUATIKI) OUCKEUQTia

1a. KparoTte 10 TTicw PEPOG TNG OU-
OKEUNG MOKPIA aTTd TOiXOUG TTOU UTTO-
pPOUV va KAgioouv T diodo Tou agpa

1b. Apaip€aTe TUXOV AVTIKEIMEVA TTOU
EUTTOBICOUV TNV €i0000 TOU aépa

1c. KaAéoTe TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTH-

pIgNG
2. KaA£oTe 1O KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTH)-

pIgNG

H ouokeuny dgv
AVTATTOKPIVETAI
OTIG EVTOAEG

1. EAQTTWUATIKA ouoKeuaoia

1. KaAéoTe TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTH)-
pIgNG

H cuokeun xavel
vePO

1. To WA ATTOOTPAYYIONG TOU
vepoU gival xahapod

2. To TrePIEXOUEVO TNG DECAUEVNG
ATTOOTPAYYIONG Eival BPWHMIKO
Kl TO TTWPA TG ATTOOTPAYYI-
ONG Tou vePOU BeV KAEiIvVEl KOAD

3. H de€apevn xavel vepod

4. To maveA oTalel

1. KAgioTe 10 TTWHA

2. KaBapioTe T0 onueio ammooTpdyyiong
VEPOU Kal KAEIOTE TO TTWHQ

3. KaAéoTe TO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTH-

pIENG
4. KaAéOoTe TO KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTH-

pIENG




TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DA-
TOS TECNICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGE-
VENS - DADOS TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT
- TEKNISKE DATA - TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEX-
HUYECKMUE OAHHbLIE - TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK

- TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER - TEHNICKI PODACI -

TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TEHNILISED ANDMED
- DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE - TEXHUYECKU OAHHM -
TEXHIUHI AAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA AEAOMENA - £AR

¥ - TEXHUKAIDbIK KOPCETKILWUTEP

BC 120 BC 220

Model 1

Model 2

S

12.000 m3/h-m3/y4

22.000 m3/h-m3/y

(]

60 I-n

120 I-n

220-240 V-B 50 Hz-l'y,
2,7TA 400 W-BT

220-240 V-B 50 Hz-I'y
45A 750 W-BT

&

45 kg-kr

59 kg-kr

IPX1

IPX1

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ES-
QUEMAS ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE
SCHEMA’S - ESQUEMAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER
- SAHKOKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOP-
PLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - 3JIEKTPUUECKME
CXEMbI - ELEKTRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI RAJ-
ZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE
SHEME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELE-
KTRISKEEMID - SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY -
EJIEKTPUUYECKU CXEMM - EJIEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE
SEME - HAEKTPIKA =XEAIA - 4% & - 9NEKTPII CYNBEJEP
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CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLZARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-

SERKL/ZERING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

- AEKNAPALIA O COOTBETCTBUM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE

O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VA-

STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE

CE - EKINAPALINA 3A CbBMECTUMOCT CE - AEKITAPALIA BIANOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE

O PRIKLADNOSTI AHAQZH YMMOP®Q>HZ CE - CE ff& 181

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: -
Produkt: - spenue: - Vyrobek: - Termék: - I1zdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyro-
bok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: - 7= m:

BC 120 - BC 220

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen

erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het

product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erklaerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erkleerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - Oswiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asiBnsiem 0 COOTBETCTBUU
TpeboBaHuaMm: - Prohlasuje se, Ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfelel az aldbbiaknak: - Izpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad

atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform
urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBaps Ha: - Bignosigae sumoram: - I1zjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe 6T gival cUPQWVO pE: - ZZIEBRRF A

2014/35/EU, 2011/65/EU, 2009/125/EC

EN 60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-2-98:2003/A2:2008, (EU) N°. 327/2011
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Pastrengo, 2020

Stefano Verani (Member of the Board)
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Ulber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINAGAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagédo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttdmalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhkoé- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitd vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Fdlj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogag by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzuca¢ igcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiérki w celu wlasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
pfedchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségil Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyjtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektri¢ne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénustirulup tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢dp ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, ¢evre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuénim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguce negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai rei$kia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky risiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanéiy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un raZots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozZime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekadm vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida v&ib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat’ moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.



» bg - UBXBBPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOEKTUPaHO U NPOU3BEAEHO C MaTepuany U KOMMNOHEHTU OT BMCOKO Ka4yecTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuuknupar
UM M3Mnon3sat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hakoe n3genve e noctaBeH cumBon ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4yaBa, Ye U3genveTo e 3alnTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMmmpaTe OTHOCHO MEeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fenHo U3XBbPISHE Ha ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBantaencTBalimMTe MECTHU HOPMaTUMBM U HE WU3XBbpNAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPMamnHWTe OOMAaKMHCKM OTnagbLu.
MpaBuUNHOTO M3XBBLPNSHE Ha U3JenusiTa, Nnomara 3a u3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpUL@TENHO Nocneauuu, 3a 3apaBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpefa.

» uk - YTUNI3ALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB cnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHMX MaTepianiB i KOMNNEKTYUNX, Aki MOXyTb ByTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Kkonecamu Anst CMITTs, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpekTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOpMaLLielo Woa0 MiCLIEBOI CUCTEMM PO3AinbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i ENeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAaNTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy AonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HAcMiaKiB Ans AOBKINMS i 340pOB’A NMogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znaéi da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEBIATTNKE KAl KATAOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal eEapTAPATa UWnARG TToIdTNTAG, T OTToia UTTOPOUV VO aVOKUKAWBOUV
Kal va gavaypnalpotroinéouv.

-Otav éva Tpoiov eival guvoedeEVO e TO GUUPBOAO Tou dlayEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWPEVO HE €va aTaupd, anuaivel OTl TO
poiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-2aG QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO CGUOTNUA GUAAOYNAG VIO TNV avOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnPROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU IgXUOUV Kal Unv aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOGKA aTToppippata. H owaotnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd TNV aTToPUYN TMBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HEIHN ™~ @

EZERREHERENEMENSREAESMRY | TR TERERNA

SYXARIRRE HIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE #rifE.

-ERA REBRE AR TABRANE T TN EENE.

SEEREREN M EALERAENSRNEE  HRKRTINEZTRER. FRNLEARNTLUER M EN A KRES ENEERM.
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